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ÖZET 
 

Râgıbpaşa-zâde Lutfî’nin Divânı isimli bu çalışma, Mehmed Emin Lutfî Bey’in 

Divân’ının transkripsiyonlu metni ve kapsamlı incelemesinden oluşmaktadır. Bu çalışmaya 

konu Divân İBB Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları bölümünde O.53 numarasıyla kayıtlıdır 

ve bu eserin bilinen tek nüshasıdır.  

XIX. yy. şairlerinden olan Lutfî’nin doğum ve ölüm tarihleri bilinmemektedir. Şamlı 

Râgıb Mehmed Paşa’nın oğludur. Bazı memuriyetleri hakkında arşiv belgelerinde bilgiler 

mevcut ise de bunlar kısıtlıdır. Nakşi – Hâlidî mensubu olduğu şiirlerindenn anlaşılmaktadır.  

Bu çalışmada Lutfî’nin hayatı ve ailesi, edebi kişiliği ile ilgili değerlendirmeler, 

Divân’ının şekil ve muhteva açısından incelemesi ve Divân’ın transkripsiyonlu metni 

mevcuttur.  

Anahtar Kelimeler: Emin Lutfî, divân, şiir   

 

ABSTRACT 
 

The work titled the Divân of Râgıbpaşa-zâde Lutfî consists of a transcribed text and 

an extensive analysis of Mehmed Emin Lutfî Bey's Divân. Being the subject of the study, Divân 

is a registered work in İBB Atatürk Library Municipal Manuscripts with the number O.53 and 

is the only known copy of this work. 

The birth and death dates of Lutfî, one of the 19th century poets, are unknown. He is 

the son of Şamlı Râgıb Mehmed Pasha. While there is information in some archives about his 

job, the information is limited. It is understood from his poems that he was a follower of Nakşi 

–Hâlidî. 

The study constitutes Lutfî's life and family, his evaluations about his literary 

personality, his examination of the Divân in terms of form and content and the transcribed text 

of Divân. 

Key Words: Emin Lutfî, divân, poem  
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ÖNSÖZ 

 

Râgıb Paşazâde Lutfî XIX. yüzyılda klâsik Türk şiiri geleneğini devam ettiren 

şairlerdendir. Doğum ve ölüm tarihleri hakkında kaynaklarda herhangi bir bilgi yoktur. Ancak 

arşiv belgelerine göre h.1285 (m.1868) tarihinde hayattadır. Divân’da da bunu doğrulayacak 

tarih manzumeleri mevcuttur.  

Lutfî’nin Divân’ı dışında elimizde yazma veya matbu herhangi bir eseri yoktur. 

Çalışmamızın konusu olan Divân’ı tek eseridir. Yaptığımız bu çalışma, kayıp şairlerden 

sayılabilecek olan Lutfî’nin bilim dünyasına tanıtılmasının yanında XIX. yüzyılda da klâsik 

şiirin başarılı örneklerinin verilmeye devam edildiği tezine hizmet etmeye namzettir.  

Çalışmamız iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde, Lutfî’nin hayatı ve ailesi 

hakkında topladığımız bilgiler ile Lutfî’nin şairliği ve şiir dünyası hakkında da 

değerlendirmelerde bulunduk. Bu değerlendirmelerin içinde kasidelerin ve tarih kıtalarının 

özel; gazellerin konu yönünden incelemesinin yanında şiirinin tenkidi vardır. Ayrıca bu 

bölümde Divân’da kullanılan vezinler ve Lutfî’nin şiirlerinde kullandığı atasözleri, deyimler 

ve diğer kalıplaşmış sözlerin listesi de bulunmaktadır. İkinci bölümde ise İBB Atatürk 

Kitaplığı Belediye Osmanlıca Yazmalar arasında bulunan Râgıb Paşa-zâde Lutfî Divânı’nın 

trankripsiyonlu metnini verdik.  

XIX. yüzyıl, klâsik Türk şiirinin – büyük şairler yetişmese de – ısrarla devam ettiği 

bir dönemdir. Bu çalışma da bu iddiayı güçlendirecek halkalardan sadece bir tanesidir. Bunun 

yanında çalışmamızın esas önemi bugüne kadar herhangi bir kaynakta ismi geçmeyen 

dolayısıyla kayıp şairlerden sayılabilecek Lutfî’nin ve eserinin bilim dünyasına tanıtılmasına 

yönelik olmasından kaynaklanmaktadır. Sonuç kısmında bu çalışma dolayısıyla elde ettiğimiz 

bilgileri değerlendirmeye çalıştık. 

Çalışmamıza esas aldığımız metinde bütün dikkatimize rağmen okuyamadığımız 

yerler olduğu gibi okuma hatası yapmış olmamız da ihtimal dâhilindedir. Bu hataların mazur 

görülmesini saygıyla istirham ederiz.  

Uzun yıllar ara verdikten sonra döndüğüm öğrencilik hayatımda ve bu çalışmanın 

ortaya çıkmasında destek, bilgi ve hoşgörüsünden daima istifade ettiğim tez danışmanım Doç. 

Dr. Ahmet KARATAŞ’a sonsuz şükranlarımı arz ederim. Her dersinde mutlaka yeni bir şey 

öğrendiğim hocam Doç. Dr. Meliha YILDIRAN SARIKAYA’ya; klâsik şiir konusunda bende 

yepyeni ufuklar açan hocam Prof. Dr. Ömer ZÜLFE’ye; Farsça metinlerin tercümesinde 

yardımını gördüğüm Saeid BİDOKHT Bey’e ve Arapça metinlerin tercümesinde yardımlarını 
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esirgemeyen sevgili öğrencim Rahmah Al-ASMAH’a teşekkür ederim. Ayrıca bu çalışmanın 

ortaya çıkmasında doğrudan veya dolaylı yardımı olan herkese teşekkür ederim. 

Eğitim hayatımın her safhasında olduğu gibi bu süreçte de maddi ve manevi 

desteklerini gördüğüm ailemin bütün fertlerine tek tek teşekkürlerimi sunarım. 
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GİRİŞ 

XIX. yüzyıl Osmanlılar için hem devlet kademelerinde hem de sosyo-kültürel hayatta 

tam anlamıyla bir değişim ve yenilik çağıdır. Siyasî, askerî, ekonomik ve toplumsal değişmeler 

kültür hayatının da değişmesine yol açacaktır. Osmanlı’daki bu yenilik çağı esasen Avrupa’da 

yüzyıllardır devam eden gelişmelerin doğal neticesidir.  

Avrupa, Rönesans hareketi ile geniş bir yelpazede kazanımlar elde etmiştir. Bu 

kazanımların başında da fikrî birikim gelmektedir ki bu birikim Aydınlanma Dönemi olarak 

adlandırılan süreci başlatacaktır. 1789 Fransız Devrimi, bu sürecin bir sonucudur. Fransız 

Devrimi de Avrupa’da, halkının çeşitli milletlerden meydana gelen imparatorlukların 

çöküşünün fitilini ateşleyecektir. Bu imparatorlukların başında da Osmanlı Devleti gelmektedir. 

Nitekim henüz söz konusu devrimin üzerinden henüz elli yıl geçmeden Osmanlı egemenliği 

altında yaşayan milletler isyana kalkışacak ve bağımsızlık kazanacaklardır.1 

Osmanlı’nın Balkanlar’da çözülüşüne sebep olan isyanlar, idarî ve askerî açıdan 

yeniliklere daha önceden açılan kapının biraz daha açılmasına yol açtı: III. Selim ve II. Mahmut 

kendilerinden önce bu alanda yapılan yeniliklere eklemeler yapmak istemişlerdir.2 Bu hususta 

II. Mahmut, Yeniçeri Ocağı’nı lağvetmiş, yerine modern bir ordu kurmuştur. Böylelikle 

ıslahatların önündeki en büyük engel ortadan kaldırılmıştır. Bu olayın gerçekleştiği 1826 

yılından itibaren yenilenme, değişme ve düzenlemeler hızlı bir şekilde meydana gelmiştir. 

Sadece askerî alanda değil idare, ekonomi, eğitim ve kültür alanında da önemli ıslahatlar 

yapılmıştır. Eğitim ve kültür alanındaki reformların başında Avrupa’ya öğrenci gönderilmesi, 

tercüme odasının kurulması ve gazetenin çıkarılmasıdır. XIX. yüzyılın ilk yarısındaki 

ıslahatların yansımaları ikinci yarıda daha net bir şekilde görülmektedir.3 

Kültür ve eğitim alanında zikredilen yenilikler Avrupa edebiyatıyla tanışmanın da 

yolunu açmıştır. Bu yeni edebiyat ve haiz olduğu yeni türler geleneksel şiirin revaçtan 

düşmesine sebep olacaktır. Divân şiiri geleneği için on dokuzuncu yüzyılın bir sekerat devresi 

olduğu değerlendirmesi yapılmaktadır. Bu yüzyılda bir taraftan ölüm döşeğindeki ölüyü ayağa 

kaldırmaya çalışanlar olduğu gibi öte taraftan sarsanlar da bulunmaktadır.4 Elbette yüzyıllardan 

                                                      
1 Ramazan Korkmaz, “Yeni Türk Edebiyatına Giriş”, Yeni Türk Edebiyatı(ed. Ramazan Korkmaz), Ankara 2004, 

14-21. 
2 Selim Aslantaş, “Sırp İsyanının Uluslararası Boyutu(1804-1823)” Uluslararası İlişkiler, C.6, S.21 (Bahar 2009)  

s.109-136. 
3 Kemal Beydilli, “Mahmud II”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi(DİA) İstanbul 2003, XXVII, 352-

357. 
4 Lokman Turan, Yenişehirli Avni Bey Divanı’nın Tahlili (Tenkitli Metin) Encümen-i Şu’arâ ve Batı Tesirinde 

Gelişen Türk Edebiyatına Geçiş, [doktora tezi, 1998] Atatürk Üniversitesi, Sosyal Bilimler Enstitüsü, s.2. 
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beri süregelen bir gelenek birkaç yıl içinde terk edilmeyecekti. Ancak birinci sınıf tabir edilen 

şairler de artık çıkmayacaktır. Bununla birlikte bu yüzyılın geneline baktığımızda divân sahibi 

şair sayısı oldukça fazladır. İsmail Ünver, sadece İstanbul kütüphanelerinde yazma divânı 

bulunan şair sayısını 114 olarak tespit etmiştir. Bunun yanında yazması bulunmayan matbu 

divânlar ve divânı elde bulunmayan şairler de mevcuttur.5 Bu bilgilerden hareketle denilebilir 

ki divân şiiri bu yüzyılda nitelik açısından değilse bile nicelik açısından güçlü bir şekilde devam 

etmektedir. Yukarıda değindiğimiz gibi Fransız devriminin etkisiyle Osmanlı aydınları arasında 

da yayılan bazı kavramların şiire muhteva oluşturmasını bir tarafa bırakırsak divân şiiri, gelenek 

bozulmadan devam etmektedir. Bu yüzyılın ikinci yarısında edebî hayatta şiirin yanında başta 

roman ve tiyatro olmak üzere başka türlerin de görülmesi şiire olan ilgiyi bir nebze azaltmıştır, 

değerlendirmesini yapmak ise yanlış olmayacaktır. Batı edebiyatından gelen bu türlerden sonra 

dönemin Türk edebiyatı iki başlı olarak yoluna devam etmiştir. Bir taraftan divân şiiri diğer 

taraftan Batı edebiyatı tesirinde gelişen şiir ve diğer türler Türk edebiyatını şekillendirmiştir. 

Ancak yeni edebiyat, gazete ve dergilerin etkisiyle divân şiirini baskılamıştır. XX. yüzyılın ilk 

yarısı bittiğinde ise bu geleneği devam ettirenler neredeyse kalmamıştır. 

XIX. yüzyılın ilk yarısında yetişen şairlere bakıldığında önemli bir kesiminin önceki 

asrın havasını teneffüs ettikleri söylenebilir. Bu durum da bu devrede yetişen şairlerin vasatın 

üstünde olduğu izlenimi uyandırmaktadır. Örneğin II. Mahmut dönemi devlet adamlarından da 

olan Keçeci-zâde İzzet Molla, Nâbî ve Şeyh Gâlib tesirindedir. Bununla birlikte Nedim’e 

nazireler de yazan İzzet Molla erken yaşta vefat etmesine rağmen on bin beyti aşkın iki divân, 

üç mesnevi yazmıştır. Şair, aynı zamanda mesnevi türünün son başarılı temsilcisidir.6 Bu 

dönemin kadın şairlerinden olan Leylâ Hanım, klâsik şiir geleneğini başarıyla sürdürmüştür. 

Dayısı İzzet Molla’nın gölgesinde yetişmiş olan Leylâ Hanım bu yüzyıl şairlerinin 

çoğunluğunda olduğu tasavvufa meyyaldir.7 Söz konusu yüzyılın önemli bir diğer şairi de 

Şeyhülislâm Arif Hikmet’tir. Dâniş, Edhem Pertev Paşa, Said Pertev Paşa, Şamlı Râgıb Paşa 

ve Şeref Hanım XIX. asrın birinci yarısında yetişmiş başka şairlerdir. Bu saydıklarımız 

İstanbullu veya bir şekilde İstanbul’a yolu düşmüş şairlerdir. Bunların dışında Anadolu’da 

klâsik şiire devam eden birçok şair bulunmaktadır. Nûri mahlasını kullanan Diyarbakırlı Osman 

Nûrî Paşa, Hâmî-i Mar’aşî, Sükûtî, Abdî-i Karahisarî bu şairlerden bazılarıdır. 

                                                      
5 İsmail Ünver, “XIX. Divan Şiiri”, Ankara Üniversitesi Dil Tarih ve Coğrafya Fakültesi Dergisi, C.32 S.1-2. 

(1988), s. 131-140.  
6  Ebubekir Sıddık Şahin, Keçeci-zâde İzzet Molla’nın Divanları: Bahâr-ı Efkâr ve Hazân-ı Âsâr, [doktora tezi, 

2004] Ankara Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü, s. LXII. 
7 İbrahim Karaman, Leylâ Hanım Dîvânı’nın Tahlili, [yüksek lisans tezi, 2019] Van Yüzüncü Yıl Üniversitesi, 

Sosyal Bilimler Entitüsü, s. 2. 
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 Divân şiiri yüzyılın ikinci yarısında bir hamle yapmıştır. Bu hamle altı aydan 

fazla devam eden ve aslında bir sohbet meclisi olan Encümen-i Şuarâ’dır. XIX. yüzyılın önemli 

edebi olaylarından olan bu toplantılara katılan şairler şunlardır: Osman Şems Efendi, Mehmed 

Lebib Efendi, Koniçeli Mûsâ Kâzım Paşa, Hoca Sâlih Nâilî, İbrâhim Hâlet, Recâizâde Celâl, 

Memdûh Fâik, Memduh Faik Bey, Deli Hikmet, Mustafa Refik Bey, Üsküdarlı Hakkı Bey, 

Sâlih Fâik Bey, Mustafa İzzet Efendi, Sâdullah Râmi Bey, Mustafa Eşref Paşa, İrfan Paşa, 

Mustafa İsmet Efendi, Ziyâ Bey (Paşa) ve Nâmık Kemal. Bunların dışında ev sahibi Hersekli 

Arif Hikmet Bey ile toplantıları idare eden Leskofçalı Gâlib Bey de bu toplantıların 

müdavimidir. Leskofçalı Gâlib, sayılan şairler arasında üstat konumundadır ve özellikle genç 

şairleri teşvik etmektedir.8 

Encümen-i Şuarâ bir edebî topluluk olarak sayılabilir. Bununla beraber bir nizamnâmesi 

veya bir yayın organı bulunmamaktadır. Daha çok sohbet ve ikrâmlar eşliğinde bir şiir meclisi 

şeklinde devam eden bu toplantılar bazı şairlerin çeşitli sebeplerle topluluktan ayrılmasıyla 

Encümen-i Şuarâ dağılmıştır.  

Encümen-i Şuarâ şairleri ortaya yeni bir tarz koyamamışlardır. Fakat bu şairlerin bazı 

özellikleri göze çarpar. Bu şairlerin bazıları, gelenekte olmadığı hâlde şiirlerine başlık koymuş 

bazıları da yeni tema arayışına girmiştir. Nazireciliğe önem veren bu şairler ortak şiirler de 

yazmışlardır.9 

Encümen-i Şuarâ bir edebî topluluk için kısa denilebilecek bir müddet devam etmişse 

de etkileri şüphesiz bu kadar kısa değildir. Bu altı aylık edebiyat mektebinden Nâmık Kemal 

ve Ziyâ Paşa gibi Türk şiirinin kudretli şairleri çıkmıştır. Nâmık Kemal, Hürriyet Kasidesi’ni 

Leskofçalı Gâlib’in divânındaki bir beyitten10 ilhâm alarak yazmıştır.11 Bu şairlerin daha 

sonraki zamanlarda yazdıkları şiirlerde sadece muhtevada değişiklik yapmaları, şekilde 

geleneğe bağlı kalmalarını bütünüyle Encümen-i Şuarâ’ya bağlamak yanlış olur. Ancak bu 

durumun sebepleri arasında bu mektepten geçmelerini de saymak gerekir. 

                                                      
8 “Encümen-i Şuarâ”, DİA, İstanbul, 1995, XI, 181.  
9 Cafer Gariper, “Yenileşmenin Başlangıcı ve Öncüleri”, Yeni Türk Edebiyatı(ed. Ramazan Korkmaz) Ankara 

2004, s. 45. 
10 Mehmet Kaplan bu beyti “Olup mecrûh-ı peykân-ı havâdis tâir-i devlet/Demâdem hûn akar çeşmim gibi enzâr-

ı milletten” diye kaydederken Leskofçalı Gâlib Divânı’nda bu kıta şöyle geçmektedir: 

Hüdâ me’yûs kılma gönlümü ikbâl-i milletten 

Haberdâr eyle Rahmân ismini ahvâl-i milletden 

Olup mecrûh peykân-ı kazâdan tâir-i devlet 

Dem-â-dem hûn akar çeşmim gibi şehbâl-i milletden. (bk.Leskofçalı Gâlib Bey, Divân, İstanbul 1330, s. 146)  
11 Mehmet Kaplan, Şiir Tahlilleri 1 Tanzimat’tan Cumhuriyet’e, İstanbul 2008, s. 42. 
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XIX. yüzyılın ikinci yarısı yukarıda izah etmeye çalıştığımız gibi birinci yarısındaki 

olayların tezahür devresidir. Gazetelerin yayımlanması, Avrupa’ya öğrenci gönderilmesi, 

tercüme odasının açılması, Tanzimat’ın ilanı gibi hareketler, ikinci yarıda siyasî anlamda 

Meşrutiyet’i getirirken edebî yönüyle de Türk okuyucusunun farklı türlerle tanışma yolunu 

açmıştır. Tam da bu devrede Türk edebiyatı iki koldan devam eder. Bir tarafta klâsik şiir 

geleneğine devam eden şairler diğer tarafta şiirde muhtevayı değiştiren şairler ile roman, 

hikâye, tiyatro yazarları vardır. İkinci grup aynı zamanda gazeteler vasıtasıyla başka düzyazı 

türlerini de denemişlerdir. Hem nazımda hem nesirde ilk ciddi teşebbüs Şinasî’ye aittir. Bu 

dönemde nesir dilinin gelişmesinde elbette gazetenin de çok büyük tesiri vardır.12 Şinasî’nin 

özellikle şiirde getirdiği yenilikleri Mehmet Kaplan tarafından şöyle değerlendirilmiştir: 

Kendinden önceki Türk şiirinden farklı bir şiir vücuda getirmiştir. Onun şiiri muhteva ve üslup 

bakımından eskilerden farklıdır. Şinasî, klâsik mazmunları terk etmiş, yeni imajlar bulmaya 

çalışmıştır. Konuşma diline yakın bir üslup ve halkın kullandığı kelime ve kavramlarla şiir 

söylemeye gayret etmiştir.13 Şinasî’nin açtığı bu yeni yolda yürüyenlerin başında Nâmık Kemal 

gelir. Encümen-i Şuarâ’nın en genç üyesi olarak toplantılara katılan Nâmık Kemal, Şinasî ile 

tanıştıktan sonra tarzını değiştirmiştir. Bir diğer Encümen-i Şuarâ mensubu Ziyâ Paşa, bu iki 

şaire nazaran klâsik edebiyat estetiğini devam ettirse de yeni fikirlere ve temalara şiirini bir 

parça açmayı yeğlemiştir.14 

Türk edebiyatının özelde Türk şiirinin yeni kanadını temsil eden şairler yukarıda 

saydıklarımızla sınırlı değildir. Bunlar, sadece yeniliğin öncüleri olarak adlandırılmaktadır. Bu 

sanatçıların başlattıkları yenilik hareketini sonra gelenler ileriye taşyacaktır. Bununla birlikte 

yenileşmenin ikinci kuşağı olan Ekrem-Hamid-Sezâî üçlüsü siyasî konulardan mümkün 

mertebe uzak durmayı tercih etmişlerdir. Ancak hem Hâmid hem Ekrem yine de klâsik şiirden 

farklı şeyler söylemeyi başarmıştır.15 Recâizâde Ekrem’in teşvikiyle vücut bulan “Edebiyat-ı 

Cedîde” hareketi ise Tevfik Fikret ve Cenap Şahabettin’i Türk şiirine kazandırmış yüzyılın son 

edebî girişimidir. Bu edebî topluluğun şiirimize getirdiği yenilikler XX. yüzyıl Türk şiirini de 

etkilemiştir. Öncelikle klâsik şiirin nazım birimleri terk edilmiştir. Bunun yerine serbest veya 

Batı edebiyatından nazım şekilleri tercih edilmiştir. Divân şiirinde mânâ beyitle sınırlı iken bu 

                                                      
12 Cafer Gariper, “Yenileşmenin Başlangıcı ve Öncüleri”, Yeni Türk Edebiyatı(ed. Ramazan Korkmaz) Ankara 

2004, s. 56-57. 
13 Mehmet Kaplan, Yeni Türk Edebiyatı Üzerine Araştırmalar I, İstanbul, 1976, s.276. 
14 Cafer Gariper, “Yenileşmenin Başlangıcı ve Öncüleri”, Yeni Türk Edebiyatı(ed. Ramazan Korkmaz) Ankara 

2004, s. 47-49. 
15 Ali İhsan Kolcu, “Yenileşmenin İkinci Kuşağı Ekrem-Hamid-Sezaî Mektebi”, Yeni Türk Edebiyatı(ed. Ramazan 

Korkmaz) Ankara 2004, s. 82-83. 
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dönem şiirlerinde birkaç mısrayı kaplayan cümleler görülmektedir. Servet-i Fünûn şairlerinin 

eski şiirde vazgeçmediği tek husus aruz veznidir. Bunu da âhenge verdikleri önemle 

açıklamaktadırlar.16 

Bütün bu yenilik hareketleri devam ederken daha önce de ifade edildiği gibi Türk 

edebiyatı bir yandan da klâsik şiir estetiğini sürdürmektedir. Nâmık Kemal ve Ziyâ Paşa 

dışındaki Encümen-i Şuarâ mensuplarının yanında Yenişehirli Avni Bey gibi kudretli bir şair 

de tarz-ı kadimle şiir yazmaya devam etmektedir. Tezkirelere müracaat edildiğinde onlarca 

şairin klâsik tarzda yazdığını görmek mümkündür. Sadece Ali Emirî Efendi’nin Tezkire-i 

Şuarâ-yı Âmid’inde bu yüzyılın ikinci yarısında klâsik şiire devam eden on beş şair vardır.17 

Türk edebiyatı tarihi bakımından değerlendirildiğinde XIX. yüzyılın özellikle ikinci 

yarısında biri klâsik şiir geleneğini devam ettiren, diğeri Batı etkisinde gelişen edebiyat olmak 

üzere iki ana akım olduğu müşahade edilmektedir. İkinci akım ilerleyen yıllarda gittikçe 

güçlenmiş, önce kaside ve gazel, sonra da aruz terk edilmeye başlanmıştır.  

Lutfî, klâsik edebiyat geleneğinin artık cılızlaştığı, birinci sınıf şairlerin yetişmediği 

bu yüzyılın ortalarında eser vermiş bir şairdir. Lutfî ve şiirleri hakkında fikir sahibi olmak için 

yaşadığı yüzyılın siyasî ve edebî durumunu kısaca açıklamaya çalıştık. Lutfî de tıpkı diğer 

sanatçılar gibi içinde yaşadığı toplumdan bağımsız değildir. Dolayısıyla özelikle bu yüzyılda 

yaşanan olaylar onun şiirlerinn oluşmasında etkili olmuştur.  

Çalışmamızın temelini Râgıb Paşa-zâde Lutfî’nin, geleneğin devamı olarak kaleme 

aldığı şiirlerinin bulunduğu Divân’ı oluşturmaktadır. Sözkonusu eserin transkripsiyonlu metni 

hazırlandıktan sonra Divân muhtevası hakkında kapsamlı bir değerlendirme yapılmıştır. 

Bununla birlikte Lutfî’nin hayatı ve ailesi hakkında yaptığımız araştırmaların neticesi de 

çalışmaya eklenmiştir. Son olarak Divân’ın değerlendirmesini yaparken Ömer Zülfe’nin 

hazırladığı Hecrî Divân’ında kullandığı yöntemi kullandığımızı belirtmemiz gerekir. Bu 

çalışmayı kılavuz olarak tercih etmemizin sebebi, çalışmanın incelediği metnin özünü 

vermekteki başarısıdır.  

 

 

 

  

                                                      
16 Ramazan Korkmaz, “Servet-i Fünun Edebiyatı”, Yeni Türk Edebiyatı(ed. Ramazan Korkmaz) Ankara 2004, s. 

144 -145. 
17 Ali Emiri, Tezkire-i Şu‘arâ-yı Âmid (haz. İdris Kadıoğlu) Ankara 2018, s.12-15.  
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BİRİNCİ BÖLÜM: RÂGIBPAŞA-ZÂDE LUTFÎ 

1.1. HAYATI 

Lutfî’nin asıl ismi Mehmed Emin’dir. Şamlı Râgıb Mehmed Paşa’nın oğlu olduğunu 

Divân’daki farklı şiirlerinden18 anlaşılmaktadır. Bunun dışında hayatı hakkında kaynaklarda 

bilgi yoktur. Tezkirelerde19 Râgıb Paşa hakkında bilgi olmasına rağmen Lutfî’nin şairliğinden 

bahseden bir bilgiye rastlamanmamıştır. Sicill-i Osmânî’de Râgıb Paşa’nın çocukları için şu 

bilgi vardır: “Mahdumu Tahir Mehmed Bey ve hafidleri Mehmed Emin Lutfi Beylerdir. Bir 

mahdumu da Nureddin Paşa’dır.”20 Buradaki Mehmed Emin Lutfi Bey, çalışmamızın konusu 

olan Lutfî ise bu bilgi yanlıştır.  

Lutfî’nin doğum yeri ve yılı hakkında belgelerde ve şiirlerinde tahmin imkânı verecek 

bir bilgi yoktur. Mehmed Emin Lutfî Bey, 1849 (h.1265) kadar Mısır’da teşrifatçıdır. Mısır’da 

Mehmed Ali Paşa ailesine yakın olduğu bazı şiirlerinden anlaşılmaktadır. İstanbul’a dönüşü de 

Mehmed Ali Paşa’nın vefatı yılına denk düşmektedir. İstanbul’da da teşrifat odasına girmek 

için talepte bulunmuştur. Ancak görevin kendisine verilip verilmediği bilinmemektedir.   

1852’de bir dilekçe21 ile Yemen defterdarlığı vazifesine talip olan Lutfî’nin bu 

dilekçesi kabul görmüş ve bir ay sonra Yemen defterdarlığına tayin edilmiştir. Ancak Lutfî 

Yemen’e alışamamış olacak ki çok geçmeden istifa etmiştir. Bir gazelinde22 de Yemen’deki 

durumdan şikâyetçidir. Muhtemelen bu vazifeden sonra İstanbul’a dönmüştür. Aynı yıl içinde 

münhal bulunan İzmir mal müdürlüğü veya İçel yahut Çankırı kaymakamlıklarından birinde 

vazife almak için dilekçe vermiş,23 söz konusu dilekçe olumsuz cevaplanmıştır. Bunun yanında 

bir dilekçesinden24 Lutfî’nin Şumnu ve Vidin ve Humus ve Konya’da ordu maiyetinde çalıştığı 

anlaşılmaktadır. 1853’te tekrar orduda muhasebe kâtibi olarak istihdam edilmiştir. Batum’da 

da çalıştığı hem belgelerden hem de bir müfredinden anlaşılmaktadır.25 

Mehmed Emin Lutfî Bey, h. 1275 tarihinde ailesiyle beraber Medine’ye yerleşmiştir. 

Arşiv belgelerinden anlaşıldığı kadarıyla bir süre Mekke’de meskûn bulunmuştur. Bu iskânın 

sebebi hac vazifesinin ifasıdır. Lutfî daha sonra Medine’ye gitmiştir. Uygun bir işte istihdam 

edilmesi için girişimlerde bulunan Lutfî’ye herhangi bir görev verilmemiştir. 1284 yılında 

                                                      
18 bk. Th. 2, Tr. 15, Mn.1. 
19Mehmed Süreyya, Sicill-i Osmani, C. II, Matbaa-i Amire, İstanbul, 1893-1894 s. 360. Bursalı Mehmed Tahir 

Bey, Osmanlı Müellifleri, (haz. A. Fikri Yavuz, İsmail Özen) İstanbul, 1972, II, 315. Naili Tuman, Tuhfe-i Nailî, 

(haz. Cemal Kurnaz, Mustafa Tatçı) Ankara 2001, I,315. 
20 Mehmed Süreyya, a.g.e., s. 360. 
21 BOA, MVL121-111-0. 
22 G.48. 
23 BOA, MVL/141-54-0. 
24 BOA, MVL/145-10.0. 
25 Mf.16. 
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emekliye sevk edilen Lutfî’nin burada vefat ettiği değerlendirilmektedir. Hakkındaki son resmi 

belge bu tarihe ait emekli edildiğine dairdir. 

Lutfî tasavvuf ve tarikata meyyaldir. Hem Nakşibendiliği hem Mevlevîliği öven 

şiirleri olmasına rağmen gazellerinde açıkça Hâlidî olduğunu söylemektedir.26 Farsça bir 

beyitten27 Nakşi-Halidi şeyhi Muhammed Âşık Efendi’ye intisap etmiş olabileceği tahmin 

edilmektedir. Babası Râgıb Paşa da Mevlânâ Hâlid’e bir kaside yazmıştır.28 

Kaynaklarda Râgıb Paşa’nın Mehmed Tahir ve Nureddin Paşa isimli iki oğlundan söz 

edilmektedir. Osmanlı Müellifleri’nde Râgıb Muhammed Paşa maddesinde “Oğlu Nureddin 

Paşa’nın Bursa valiliği târihi olan 1276 tarihinde basılan divânın…” ifadesi geçmekte ise de 

bu Nureddin Paşa’nın vazifesi resmiyette mutasarrıflıktır. Nitekim 1287 tarihli Hüdavendigâr 

Sâlnâmesi’ne göre h. 1276 tarihinde Nureddin Paşa burada mutasarrıflık görevini 

yapmıştır.1287 tarihinde Konya bağlı Teke sancağı mutasarrıflığı vazifesindedir.29 Ayrıca 

belgelerde Mehmed Nureddin Paşa’nın Sevâkin adası kaymakamlığı30 ile İzvornik 

kaymakamlığı31 yaptığı da zikredilmektedir. 

Lutfî’nin dilekçelerine ve şiirlerine bakıldığında devlet hizmeti dışında bir işle meşgul 

olmadığından bahisle memuriyet talep ettiğini görülmektedir. Memurluk yapmadığı 

zamanlarda maddi sıkıntılar çektiği hem belgelerden hem de şiirlerinden anlaşılmaktadır. 

Divân’da bir tarih kıt’ası32 dikkatleri çekmektedir. Bu manzume Lutfî’nin babasının 

adını verdiği oğlu Mehmed Râgıb’ın vefatı için yazılmıştır. Başka çocuğu olup olmadığı 

bilinmemektedir.  

Bir şiirinden İstanbul’da olduğu bir dönem Fatih / Balat’ta Yavuz Selim Camii 

civarında ikamet ettiği anlaşılmaktadır. 

Olduñ aña ey Luŧfi cār  
Şükr et Ħudā’ya bį-şümār 
Ķoñşuluġu soñra yarar  

Sulŧān Selįm’iñ Cāmi‘i33 

                                                      
26 G.74, G.75. 
27 G. 15/3. 
28bk.Divânçe-i Râgıb, İstanbul 1276, s.18. Bu manzume, başlığı her ne kadar kaside ise de üç beyitten 

oluşmaktadır. 
29 1287 tarihli Hüdâvendigâr Salnamesi, s. 39. Bu bilgiyi 1287 tarihli Konya salnamesi de doğrulamaktadır. Ancak 

Konya salnamesinde Teke yerine Antalya livası mutasarrıflığı olarak geçmektedir.  
30 BOA, A}MKT_MHM38.74. 
31 BOA, A.MKT_UM 389.98. 
32 T.16. 
33 Mr.4/9. “Ey Lutfi ona komşu olduğun için sayısız şükret. Sultan Selim Camisinin komşuluğu sonra sana yarar.” 
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1.2. EDEBÎ KİŞİLİĞİ 

 

1.2.1. Lutfi’nin Şairliği 

Râgıb Paşazâde Lutfî’nin şairliği hakkında herhangi bir kaynakta bilgiye 

rastlamadığımızı daha önce ifade etmiştik. Ancak XIX. yüzyılın bazı şairleri ile tanışmış 

olduğunu tahmin etmek zor değildir. Özellikle sık sık gazellerinde ismine yer verdiği Zîver 

mahlasıyla şiirler yazan Ahmet Zîver Paşa ile tanışmış olduğunu ona sunduğu bir gazelden 

anlaşılmıştır.34 Zîver dışında Râşid, Fehmi ve Âsım’ı da anan Lutfî’nin bu şairlerin şiirlerini 

beğendiğini söyleyebiliriz.35 Bu şairlerin divânlarında Lutfî’ye yapılan bir nazire veya Lutfî’nin 

kendilerini övdüğü gibi onların da Lutfî’yi övdüğünü tespit edemedik. Bununla beraber 

Zîver’in Divânı’ndaki bir beyit dikkat çekmektedir: 

Şā‘irān indinde olmaķda güzide nažmımız  

İdeli Zįver Emįn’iñ şi‘rini intiħāb36  

Bu beyit Lutfî’nin asıl isminin Emin olmasından dolayı dikkat çekmiştir. Ayrıca 

Divân’da bir Farsça gazelde37 Emin Lutfî mahlasını kullanmıştır. Söz konusu gazelle aynı vezin 

ve kafiyede Lutfî Divân’ında da bir gazelin mevcut olması bizi Zîver’in Lutfî’ye nazire yazmış 

olabileceği kanaati uyandırmıştır.  

Bunun dışında Lutfî, Zîver’in kendisini cesaretlendirmesi üzerine Fehmi’yi tanzir 

ettiğini söylemektedir: 

Nažm-ı mįr Fehmi’yi tanžįre cür’et ‘ādetā 
Fiske şem‘dānla çıķmaķ bezm-i pür-nûr üstüne 

İltifāt-ı ĥażret-i Zîver verir fer Luŧfiyā 
Yoħsa baħt-ı şi‘r düşmezdi bu mehcûr üstüne38 

Aynı devri ve ortamı paylaşan bu şairlerin birbirlerine iltifat etmeleri, birbirlerinin 

şiirlerine nazire yazmaları bir hatır gönül ilişkisi olarak da yorumlanabilir. Bunun için Lutfî’nin 

bu şairlerden etkilenme derecesine ihtiyatlı yaklaşmak gerekir. Ancak eski şairlerin şiirlerine 

yazdığı nazireler, onları taklit ederek gazeller söylemesi konusuna gelirsek Lutfî’de Şeyh Gâlib, 

                                                      
34 G.110/7. 
35 Bk. G.58/8, G.61/5, G.72/8, G.110/7. 
36 Mehmet Arslan, Ziver Paşa Divân ve Münşe’at, Sivas 2009. s.175.  
37 G.12. 
38 G.137/6 – 7.”Mir Fehmi’nin şiirini tanzire cesaret etmek, çok aydınlık bir meclise fiske şamdanla girmek gibidir. 

Lutfi, Ziver’in iltifatı bana aydınlık verdi yoksa bu terk edilmiş [şairin] üstüne şiir aydınlığı düşmezdi.” 
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Nâbî ve Niyâzi-i Mısrî’nin etkisini görmek mümkündür. Şeyh Gâlib’i hem Gâlib hem bir 

müddet kullandığı Es‘ad mahlaslarıyla anan39 Lutfî bazı şiirlerini onun tarzında yazmıştır: 

 
 
Es‘ad-ı āgah-diliñ ŧarzına gitdim Luŧfiyā 
Şā‘irāne ma‘nį-yi bį-gāneden ķıldım feraġ40 

 

Lutfî, Nâbî’nin Hz. Peygamber ve Hicaz konulu şiirlerini sevmiş, bunlara nazireler 

yazmıştır.41Lutfî, babası Râgıb Paşa, Niyâzî-i Mısrî ve Muhlis mahlasını kullanan Esad Muhlis 

Paşa’nın birer gazelini tahmis; ayrıca Leylâ Hânım’ın da bir gazelini tanzir etmiştir42. Niyâzî-i 

Mısri’nin de bir gazelini de murabba‘ şeklinde tanzir etmiştir.  

Divân şairleri kendilerini kasidelerin fahriye bölümlerinde veya gazellerin makta 

beyitlerinde överler. Bu bir gelenek halini almıştır.43 Lutfî de bu geleneğe uyarak yeri geldikçe 

şiirini ve sanatını övmüştür. Ancak bu övünmeler tasavvufi ve dini temalı şiirlerinde neredeyse 

hiç yoktur. Bu tarz gazellerde Lutfî alçakgönüllülük yolunu seçmiştir. 

Lutfî, sanatını övme konusunda diğer şairlerden aşağı kalmamıştır. Ona göre şiiri mânâ 

âlemini aydınlatan bir güneştir.  

İnciźāb-ı ‘aşķla ŧoġdu bu nažmım Luŧfiyā 
‘Ālem-i ma‘nāya fer verdi miŝāl-i afitāb44 

Lutfî bir başka beyitte ise şiirini güle, hayalini gül bahçesine benzetir. Ancak bunu da 

doğrudan söylemez; istifhâm ve tecâhül-i arifi birlikte kullanarak okuyucuya durumu kabul 

ettirmek ister:   

Ħār-ı ħār-ı elem içre yine güldür şi‘riñ 
Luŧfiyā śaĥn-ı ħayāliñ söyle gülzār mıdır45 

Dikkat çeken bir başka beyitte ise kendini artık üstat derecesinde gördüğünü “isr 

açmak” deyimiyle anlatır. İsr, sözlükte ayak izi, iz gibi anlamlarının yanında “tutulan yol” 

anlamını da barındırmaktadır. Lutfî, yeni bir yol açtığını bunun hemen arkasından yeni 

mazmunların geleceğini söylemektedir.  

                                                      
39 G.78/10, g.97/5, G.102/10. 
40 G.97/5. “ Gönlü uyanık Esad’ın tarzına uydum ey Lutfi böylece şairane, yabancı anlamlardan vazgeçtim.” 
41 G.44/9, G.45/12. Bu iki gazel Nâbî’ye nazire olarak yazılmıştır.  
42 G.43. 
43 Hecri, Dîvân,(haz. Ömer Zülfe) Ankara 2016, s.24. 
44 G.21/7. “Ey Lutfi, bu şiirim aşkın cazibesiyle güneş gibi doğdu ve mânâ âlemini aydınlattı.”  
45 G.60/8. “Elem dikenliğinde şiirin gül müdür? Lutfi, hayal meydanın gül bahçesi midir?” 
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Luŧfiyā gezdikçe ħāmem vādį-i eş‘ārda 
İŝr açar mażmûn-ı nevler baķ hemān ardıncadır46 

Lutfî, yukarıdaki beyitte kendini övme hususunda çıtayı yüksek tutmuş, kendisini şiir 

vadisinde yeni bir yol açan üstat olarak tarif etmiştir. Ancak Lutfî bununla da yetinmemiş ve 

adeta bu iddiasını destekleyecek bir başka beyit yazmıştır. 

 
Ķalmamış söylenmedik söz bu teceddüd-gāhda 
Böyle nev-āyinde şi‘riñ Luŧfiyā söylenmemiş47 

Lutfî, ilk mısrada “gök kubbe altında söylenmemiş hiçbir söz yoktur/kalmamıştır.” 

meşhur sözünü tekrarlamaktadır. İkinci mısrada terdid ile okuyucuyu şaşırtır: “Lutfî senin 

söylediğin şiir, bulduğun mazmun yeryüzünde henüz söylenmemiştir, yepyenidir.”  

Divân’da Lutfî’nin şiirini ve sanatını övdüğü başka beyitlere rastlamak mümkündür.48 

Bunun yanında Lutfî yukarıda da bir örneğini verdiğimiz nazirelerin makta beyitlerinde kendini 

değil de şiirini tanzir ettiği şairi övmeyi tercih eder.   

1.2.2. Dil ve Üslupla İlgili Dikkatler 
 

Lutfî’nin özellikle gazellerini iki grupta incelemek lazımdır. Lutfî sanatını ispat 

gayesiyle bazı şiirlerini mühmel/noktasız harflerle yazmıştır. Bu doğal olarak onu zorlamıştır. 

Bütün harfleri kullanıp geniş bir hayal dünyasında gezinmek varken on üç harf kullanarak hayal 

dünyasını daraltmak zorunda kalmıştır. Bu da bazı mühmel şiirleri yavanlaştırmaktadır.  

Dil-āgāh ol der-i dildāre śaldırma ulu orŧa 
O dergāh-ı mu‘allādır olur su-i edā varŧa49 

Mühmel şiirlerini okurken neredeyse her kelime için sözlüğe başvurmak gerekmektedir. 

Nitekim kendisi de kullandığı bazı kelimelerin garabet50 özelliği taşıması sebebiyle kelimenin 

altına bu kelimenin anlamını yazmıştır. Bu durumun örnekleri, mühmel kaside ve gazellerde 

çokça görülmüştür. 

                                                      
46 G.65/7. “Ey Lutfi, kalemim şiir vadilerinde gezdikçe yol açar ki yeni mazmunlar o yolun ardındadır.” 
47 G.80/6. “Bu yenilenme yerinde söylenmemiş hiçbir söz kalmamıştır. Ancak bu yeni tarzındaki şiir henüz 

söylenmemiştir.” 
48 G. 34/5, G.39/9, G. 47/7, G. 59/5, G.78/10, G. 85/6, G. 87/5, G. 98/6, G. 99/7, G.100/10, G. 103/7, 128/11, G. 

139/5. 
49 G.143/1. “Gönlün uyanık olsun, sevgilinin kapısına ulu orta saldırma. O yüce bir dergâhtır, kötü hareketler 

uçurum/çukur olur.” 
50 Ahmed Cevdet Paşa “garabet”i şöyle açıklamaktadır: Garâbet, kelimenin vahşi olması, yani me’nûsü’l-isti’mâl 

ve zâhirü’l-ma’nâ olmamasıdır. bk. Ahmed Cevdet, Belâgat-ı Osmâniyye, İstanbul,1310. S.13.   
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Lutfî Divân’ında göze çarpan çok fazla dil hatası olmasa da vezin düzelsin diye yapılmış 

bazı hatalar da vardır.  

Bi-luŧf-i ġoncehā-yı gülşen-ārā-yı risālet kim 
Henüzken nev-şikefte eylemişler terk-i virānı51 

Bu beyit “henüz nev-şikefteyken” olması gerekirken vezin gereği böyle yazılmıştır. 

‘Henüzken’ şeklinde bir kullanıma daha önce rastlamadığımız için bunu kusur kabul etmeliyiz.  

Cümleten Ümmü ķurā ehli ‘Arabla ġurebā  
Ma‘nevį olmadadır anlara şefķatle ebā52 

 

Bu beyitte “manevi baba” sıfatını kullanan şair bu terkibi oluşturan kelimelerin her 

birini mısraın bir ucuna atarak bu sıfatın anlaşılmasını zorlaştırmıştır. Sıfat tamlamalarında 

tamlayan ile tamlanan arasına kelime girebilir. Ancak bu durumun bir anlam karmaşasına yol 

açmaması gerekir. Dolayısıyla vezin düzeltilirken anlamda problem oluşmuştur. 

Nüshada bazı imlâ hataları da şiirlerin okunuşunu etkilemiştir. Vezne uydurmak için 

yapılan bir hata da ‘ömr kelimesinin kullanımıdır. Bu kelime Arapçadır ve Osmanlı 

Türkçesinde de bu şekilde kullanılmıştır. Nitekim Lutfî’nin de bunu doğru kullandığı yerler 

çoğunluktadır. Şöyle ki otuzdan farklı beyitte ‘ömr doğru kullanımı tercih edilmiştir. Ancak 

Ma‘āśiyle yıķıldı bir ķafes ķaldı ‘ömür kāħı53 mısraında olduğu gibi bu kelime başka 

mısralarda54 da yanlış kullanılmıştır.  

Lutfî, böyle kusurları olmakla birlikte kelimeler arasındaki ses uyumlarıyla güzel 

söyleyişler de bulmuştur. Bazı gazellerin son iki hecesi, ayrı kelimeler olmalarına rağmen 

aynıdır. Aşağıdaki örnekte görüldüğü gibi ‘gülzar-zar’ ve ‘gülnar-nar’ kelimeleri arasındaki ses 

uyumu anlama da bir halel getirmeyecek bir şekilde beyte oturtulmuştur. Bu beytin örneklerini 

çoğaltmak mümkündür. 55 

Ol gül-endām olmasa eyler dili gülzār zār 
Yārsız gül nār olur çün yār ile gülnār nār56 

                                                      
51 K1./34. “ Risalet bahçesini süsleyen goncalar lütfuyla ki onlar henüz yeni açılmışken dünyayı terk ettiler.” Bu 

beyitte goncalardan kasıt Hz. Hasan ve Hz. Hüseyin’dir. 
52 K.5/7. “ Karyelerin annesi Mekke’nin halkına, Araplara ve gariplere şefkatle manevî baba olmaktadır.” 
53 Ms.2/5. “Günahlarla ömür köşkü yıkıldı, bir kafes kadar kaldı.” 
54 Mr.1/6,G.1/4, G.99/3, G.99/6. 
55 G.38, G.62, G.63, G.125, Mf.9. 
56 G.63/1. “Boyu bosu güle benzeyen sevgili içinde olmazsa gül bahçesi beni ağlatır. Sevgili olmadan gül, ateş; 

sevgili ile olunca ateş narçiçeği olur.” 
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Kafiyeyi oluşturan kelimeler arasındaki uyumun dikkat çektiği bir başka örnek ikileme 

kullanılarak yapılmıştır. Türkçede ikilemeler farklı şekillerde oluşmaktadır. Bunlardan biri de 

birinci kelimenin ilk ünsüzü ‘m’ ile değiştirerek yapılır. Bu durumda ikinci kelime ‘kitap mitap” 

örneğinde anlamsızdır. Lutfî’nin bu yöntemle kafiyesini oluşturduğu bir gazel vardır. Ancak 

kullandığı ikinci kelimeler büsbütün anlamsız değildir.  

 
Firdevs-i kûy-ı yāre dilā gizli git śaķın 
Āteş śaçar duyarsa raķįb-i sakar-maķar57 

 

Baķ mübtelāyı Luŧfi ‘anā ķorķudur mu hiç 
Ol ki ġariķ-i yemdir eder mi ħaŧar maŧar58 

 

Lutfî, ahengi yakalamak için cinaslara da yer vermiştir.59 

 

Yār bįgāne reviş gitdi yine bir yana 

Dönmese ol yana yana dönecek dil biryana60 

 

Lutfî, zaman zaman başka ses oyunlarına da başvurur.  

 

İster isen Luŧfiyā aślü’l-uśûl luŧfi yā 
Eyle ceddį varlıġın cidden tebāh-ı Muśŧafā61 

 

Bu beyitte “Lutfîyā” ile “Lutfî yā” arasındaki ses uyumu dikkat çekmektedir. İlkinde 

mahlasını kullanmış ve kendine seslenmiş, diğerinde lütuf kelimesini ‘ya’ ünlemiyle beraber 

kullanmıştır. Yazıda hangisinin mahlas olduğu açık bir şekilde belli olsa da okuyuşta vurguyla 

bu kelimelerin yeri değiştirilebilir. Beyitte aralarında ses benzerliği olan cedd ve cidd kelimeleri 

aynı harflerle yazılır. Böylece bir ses oyunu daha yapılmıştır. Bununla birlikte müstensih ceddin 

üstüne üstün harekesini koyarak anlam karmaşasına izin vermiyor. Divân’da bu şekildeki ses 

                                                      
57 G.55/3. “Ey gönül! Sevgilinin cennet köyüne sakınarak gizli git. Makamı cehennem olan rakip duyarsa ateş 

saçar.” 
58 G.55/5. “Lutfi, bak bakalım, aşka tutulanı sıkıntılar hiç korkutur mu? O denizde boğulmuştur, yağmur ona korku 

verir mi?”  
59 G.3/1, G.5/1, G.66/1, Kt.13, Mf.29, Mf.64. 
60 Mf.29.“Sevgili yabancı yürüyüşüyle yine bir yana gitti. O yana yana dönmezse gönül kebaba dönecektir.” 
61 G.4/5. “Ey Lutfi, eğer iman lütfunu istiyorsan babadan kalma varlığını Mustafa için gerçekten harap et.”  
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oyunlarına başka yerlerde de rastlanır.62 Lutfî mahlasıyla ilgili tevriyeli söyleyişleri daha çok 

müfredlerde kullanmıştır.63 

Ümm-i dünyādan em umma ķuru Luŧfi memesi 

Recül ol ver veled-i ķalbe ħafį źikr-ile şįr64 

Divân’da ince söyleyişlerin olduğu örnekleri arttırmak mümkündür.65 Lutfî’nin 

gazellerindeki kafiye örgüsüne baktığımızda gazellerin üçte ikisinden fazlasında redif 

kullanılmıştır. Redifler bazı gazellerde birden fazla kelimeden oluşmuştur. Örneğin “sāķį piyāle 

ver”(G.61) “gönlümdür ol”(G116) “gelsün ŧarįķ-i ħafyeye” (G. 135) gibi cümleler redif olarak 

kullanılmıştır. Bu örnekleri arttırabiliriz.66 Redif kullanmak bir kusur olarak değerlendirilemez. 

Çünkü redifin gerisinde yine bir kafiye vardır.  

Ķanı dem ‘aşķına şāhid bu aķan dįde ķanı 
O gözü ķanlu civânım ne zamān ķana baña67 

 

Beyitte kullanılan “kanı, kan, kan-” kelimeleri benzer seslerle oluşmuştur. Kelimeler 

arasındaki ses uyumunu kanlu kelimesi de destekler. Kanla ilgili olarak bir başka kelime de 

demdir. Arapçada kan anlamına gelen bu kelime Farsçada nefes, zaman, ses ve içki 

anlamındadır. Bu yönüyle beyitte anlam zenginliği oluşturan kelime beyitteki Türkçe kan 

kelimesinden ötürü yeni bir çağrışım da uyandırmaktadır.  Dolayısıyla bu beyit çok anlamlıdır. 

Lutfî, kelime oyunlarından hoşlandığını söylemek yanlış olmaz. Aşağıdaki beyitte kış 

kış ikilemesi iki şekilde anlaşılabilir. Birincisi şitā kelimesiyle ilgili olarak kış mevsimini akla 

getirir. Fakat kış kış demek / kışkışlamak deyimini de hatırlatır. Bunun için ilk mısrada şöyle 

bir anlam da çıkar: “Kış nerede kaldı diyorduk ya işte iki ayağını birden uzattı.” İkinci mısrada 

benzer bir kullanım dįk için geçerlidir. Dik, beyitteki anlamıyla söylersek Türkçede sert, haşin 

gibi anlamları barındırır. Kelimenin Arapçadaki anlamı ise beyitte de kullanılan ‘horoz’dur. 

İkinci mısra şöyle de anlaşılabilir: “Horoz gibi geldi, horoz gibi hareket etti.” 

 
İşte ķış ķış der iken medd-i dü-pā ķıldı şitā 
Dikine geldi ħorosāne edā ķıldı şitā68 

                                                      
62 G.33/3. 
63 Mf.26, Mf.28, Mf.36, Mf.48, 71. Mısra 1. 
64 Mf.26. “Lutfi, dünya annesinden ilaç umma, onun memesi kurumuştur. / Dünya annesinden ilaç umma, onun 

lütuf memesi kurudur. Adam ol da kalp bebeğine gizli zikirle süt ver.” 
65 Mr.2/11, G.89/4, Kt.9/2, Mf.21,Mf.27, Mf.46, Mf.64. 
66 G.11, G.24, G.27, G.31, G.39, G.46, G.51,G.52, G.103, G.126, G. 136.  
67 G.6/3. “Aşkın için gözlerden akan kanın şahidi nerededir? O gözünü kan bürümüş genç ne zaman bana 

kanacak?” 
68 G.11/1. “İşte kış kış diye kovacakken kış iki ayağını uzattı. Sertçe gelerek horoz gibi hareket etti.” 
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Bu beytin olduğu gazelin diğer beyitlerinde de ince düşünceler vardır. Bunun yanında 

Divân’da bu minvalde başka örnekler de verilebilir.69 

Lutfî edebî sanatları çokça kullanmıştır. Fakat klâsik dönemin sonlarında yetiştiği için 

orijinal örnekler bulmak zordur. Bununla birlikte yer yer güzel buluşlarına da rastlarız. Örneğin 

Hz. Âdem ile Havva’nın cennetten çıkarılmasını Mekke sevgisiyle açıklayan beyit oldukça 

güzel bir hüsn-i tâlil örneğidir. 

 
Verdiler cennāt ĥubbın ma‘nāda bir ĥabbeye 
Oldular cûyendesi Ĥavvā u Ādem Mekke’niñ70 

 

Divân’daki birçok şiirde vezin kusuru bulmak mümkündür. Birçok beyitte vezin kusuru 

bulmak mümkündür. En dikkat çeken kusur imāle-i memdûd yapılması gereken yerlerde bunun 

yapılmamasıdır. Bu hecelerin biri uzun biri kısa okunması gerekirken bir uzun olarak okunması 

da zihaftır ve vezin kusuru sayılır.71 Bu şekilde yapılan zihaflarda Lutfî, serbest davranmıştır. 

Bu kusurun örneklerini çoğaltabiliriz.  

 
Bu arżda ‘aşķ-ı śādıķ Ķayś u Vāmıķlar bulunmaķda (K.1/5) 
 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

+ – – – /+ – – – /+ – – – /+ – – –    

 

Vesvās ki śüdûr-ı vükelālarda müekkel  (K.4/4) 
 

Mef‘û lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 

– – + / – + – + /+ – – + / – + –     

 

 

Bir beyitte yedi imale olması şairin sesleri işlemekte ve vezni uygulamakta zorlandığını 

göstermektedir. 

 

Derûnde yana ķaldı yana yana tāb-ı ruħsāre 
Dü zülfüñle henüz ol āteşi yelpāzelersiñ hā (G.10/2) 
 

                                                      
69 G.95/3, G. 97/2, 
70 G.105/3. “Âdem ile Havva cennet sevgisini bir taneye değiştirip Mekke’yi aramaya koyuldular.” 
71 Haluk İpekten, Eski Türk Edebiyatı Nazım Şekilleri ve Aruz, İstanbul, 2016, s.151. 
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Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

+ – – – /+ – – – /+ – – – /+ – – –    

 

Tek örnekle iktifa etmiş olsak da Lutfî’nin neredeyse her gazelinde özellikle mühmel 

olanlarda bu tarzda kusurlar vardır. 

 

1.2.3. Kullanılan Vezinler 

Lutfî Divân’ında aruzun Hezec, Remel, Recez, Muzari‘, Müctes ve Seri bahirlerinde on 

dört vezin kullanılmıştır. Sıklık bakımından Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün kalıbı 78 kez, 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 72 kez, Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün kalıbı 

ise 62 kez kullanılmıştır. Kullanılan vezinler Osmanlı şiirinin en çok kullanılan kalıplarıdır.72  

 

1. Hezec: 76 kez kullanılmıştır.  

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün73 

Mef‘û lü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fe‘ûlün74 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Fe‘ûlün75 

Mef‘û lü Mefā‘įlün Mef‘û lü Mefā‘įlün (G.69) 

2. Remel: 161 kez kullanılmıştır. 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün76 

Fe‘ilātün (Fā‘ilātün) Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün (Fā‘lün)77 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün78 

Fe‘ilātün (Fā‘ilātün )Fe‘ilātün Fe‘ilün (Fā‘lün) 79 

                                                      
72 Haluk İpekten, a.g.e, s.170-238. 
73 K.1, K.3, K.11, Ms.2, Ms.3, Th.2, T.3, T.4, T.5, T.11, T.13, T.15, G.1, G.2, G.8, G.10, G.16, G.19, G.25, G.27, 

G.32, G.35, G.39, G.46,  G.47, G.54, G.59, G.66, G.79,  G.81, G.82, G.83, G.84, G.85, G.88, G.93, G.99, G.100, 

G.127, G.128, G.129, G.138, G.143, G.146, Mf. 7, Mf.16, Mf.17, Mf.20, Mf.22, Mf.25, Mf.37, Mf.42, Mf.49, 

Mf.52, Mf.62, Mf.63, Mf.67, Mf.83, Mf.84, Mıs.7, Mıs.10, Kt.4. 
74 K.4, Ms.4, G.29, G.31, G.57, G.75, G.76, G.92, G.140, Mıs.1 
75 Mr.1, T.8, G.28. 
76 K.8, K.9, K.10, Ms.1, Mh.1, Th.1,Th. 3, Tz.1, T.1, T.6, T.10, T.12, T.14, G.4, G.9, G.21, G.33, G.37, G.38, 

G.40, G.42, G.43, G.49, G.51, G.62, G.63, G.65, G.67, G.68, G.80, G.86, G.87, G.89, G.91, G.94, G.96, G.97G.98, 

G.101, G.104, G.105, G.106, G.110, G.112, G.115, G.116, G.120, G.122, G.123, G.126, G.130, G.131, G.132, 

G.133, G.136, G.137, G.139, G.141, G.144, Mf.4, Mf.6,Mf.10, Mf.11, Mf.12, Mf.19, Mf.27, Mf.32, Mf.34, Mf.35, 

f.44,  

Mf.57, Mf.58, Mf.65, Mf.72, Mf.78, Mf.80, Mf.85, Mıs.2, Mıs.5, Mıs.7, Mn.1. 
77 K.2, K.5, K.6, K.7, T.9, T.16, G.5, G.6, G.11, G.17, G.18, G.22, G.24, G.34, G.48, G.58, G.60, G.70, G.72, 

G.77, G.78, G.95, , G.108, G.109, G.111, G.113, G.114, G.118, G.119, G.121, G.124, G.125 Mf.5, Mf.8, Mf.9, 

Mf.13, Mf.21, Mf.26, Mf.28, Mf.29, Mf.30, Mf.33, Mf. 36, Mf.45, Mf.47, Mf.48, Mf. 50, Mf.51, Mf.53, Mf.54, 

Mf.55,Mf.56. Mf.66, Mf.68, Mf.69, Mf.70, Mf.71, Mf.73, Mf.74,Mf.75, Mf.76, Mf. 77, Mıs.8, Mıs.9, Mıs.11, 

Mıs.12, Kt.5, Kt.6, Kt.7, Kt.8, Kt.10, Kt.11, Kt.13, L.2. 
78 Mr.3, L.1, L.6, L.7. 
79 Mf.14, Mf.31, L.3, L.4, L.5. 
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3. Muzari: 37 kez kullanılmıştır. 

Mef‘û lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün80 

Mef‘û lü Fā‘ilātün Mef‘û lü Fā‘ilātün (G.142) 

4. Recez: 10 kez kullanılmıştır. 

Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün81 

Müstef‘ilün Müstef‘ilün82 

5. Müctes: 1 kez kullanılmıştır. 

Mefā‘įlün Fe‘ilātün Mefā‘įlün Fe‘ilün (Mf.43) 

6. Seri‘: 1 kez kullanılmıştır. 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
80 G.3, G.7, G.20, G.23, G.36, G.44, G.45, G.50,  G.53, G.55, G.56 G.61, G.64, G.71, G.73, G.74, G.102, G.103, 

G.107, G.117, G.134, G.145, Mf.15, Mf.18, Mf.23, Mf.40, Mf.41, Mf.60, Mf.61, Mf.64, Mf.79, Mf.81, Mf.82, 

Kt.1, Kt.2, Kt.3. 
81 T.2, T.7, G.52, G.90, G.135, Mıs.3, Mıs.4. 
82 Mr.2, Mr.4, Ms.5. 
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1.2.4. Atasözleri, Deyimler, Kalıplaşmış Sözler 

Adım atmak (G. 11/6, G. 27/2) 

Āh çekmek (G. 75/4, G.83/4, G. 129/6) 

Akla gelmek (G. 77/3) 

Aklını dağıtmak (G. 36/2) 

Alem dikmek (G. 66/3) 

Alt etmek (G. 95/3) 

Altı günlük dünya (G. 77/4) 

Ant içmek (G. 111/2) 

Ār gelmek / olmak (G. 62/1, G.64/5, 

G.134/5)  

Asker sürmek (G. 56/1) 

Aşığa imtihan sine dağıdır. (G. 110/6) 

Aşk şehidi kefensiz olur. (G. 128/4) 

Ateş saçmak (G. 55/4) 

Baş açık yalın ayak (G. 105/2, (K.2/9) 

Baş bağlamak (G. 70/2) 

Baş eğmek (G. 121/3, G.131/2, Ms.5/3) 

Baş kesmek (G. 28/5, G. 79/1) 

Baş kıçtan habersiz (G. 35/3) 

Baş vermek (G. 111/4) 

Başı ağarmak (G. 76/7) 

Başta sevda olmak (G. 115/2) 

Baştan aşmak (G. 114/6) 

Bedel vermek (G. 64/3) 

Benlikten geçmek (G. 128/6) 

Berbat etmek (G. 39/1) 

Beyni dönmek (Mf.30) 

Biçare kılmak (G. 4/6) 

Boş emek (G. 72/6) 

Burnunu sokmak (Kt.10/1) 

Can çekişmek (G. 27/1) 

Can evi (G. 52/2) 

Can kulağıyla dinlemek (G. 137/2) 

Can vermek (G. 7/3) 

Can yakmak (G. 54/2) 

Canı feda etmek (G. 109/2) 

Çürümüş mindere dönmek (G. 111/3) 

Dağ üstü bağ (G. 98/1-7) 

Dar gelmek (G. 58/1) 

Davete icabet etmek (K.2/4) 

Denize düşen yılana sarılır (G. 58/6) 

Derman dilemek (Kt.5/1, Mf.26) 

Ders almak / ders okumak (G. 37/9, 

G.79/8, G.101/7) 

Dil almak (G. 20/2, G.87/2) 

Dilek tutmak (G. 29/3) 

Dili tutulmak (K.1/27) 

Diş kirası (K.2/31) 
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Durak etmek (G. 81/1) 

Dünya evi (K.6/2) 

Düşeş gelmek (G. 102/1) 

Eksik gedik (Mr.2/8) 

El almak (G. 127/4, G.133/9) 

El çekmek (G. 69/3 ) 

El çekmek (T.2/6) 

El tutturmak (G. 5/6) 

El üstünde tutmak (K.5/8) 

Ele geçmek (G. 32/4) 

Emdiğini burnundan getirmek (G. 114/3) 

Eyüp oyuncağı (G. 128/5) 

Fargab okumak (G. 25/4) 

Fener çekmek (G. 83/2) 

Fitil almak (G. 124/4) 

Gam çekmek (G. 83/3,G.89/6) 

Gedā-yı Hind bay olmaz (G. 62/7) 

Gem vurmak (K.2/7) 

Geri durmak (Mr.2/4) 

Göbeği kesilmek (G. 24/3) 

Göğüs germek (G. 66/4, G.107/7) 

Gönlü kararmak (G. 46/4) 

Gönül çalmak (G. 54/3) 

Gönül pazarı (G. 827) 

Gönül vermek (G. 62/5, Kt.8/1) 

Gönül yakmak (G. 60/3) 

Göz gezdirmek (G. 129/7) 

Göz göre göre (G. 136/1-7) 

Göz süzmek (G. 31/1) 

Göz yummak (G. 35/5, G.49/4, G. 127/3, 

G.136/3, G.136/7) 

Gözden kaybolmak (G. 120/3) 

Gözü kalmak (G. 118/2) 

Gurur-lanmak (kılmak/etmek) (G.50/2, 

G.52/8) 

Güçlük çekmek (G. 104/6) 

Haddini bulmak (G. 81/4) 

Halel vermek (K.9/3) 

Harıl harıl (G. 117/1) 

Hayra çıkmak (rüya) (G. 10/4) 

Hazine viranede saklanır. (G. 98/3, G. 

112/4, G.139/4) 

Heyecana getirmek (G. 70/8) 

Hırsız yatağı (G. 81/1) 

Hisse almak (G. 16/7) 

İcazet almak (G. 11/5) 

İçi almak (G. 35/2) 

İfā etmek (K.2/1)  

İğne deliğinden geçmek (G. 11/3) 
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İki ucu bir araya gelmemek (Mf.13) 

İltifat etmek (G. 73/3) 

İma etmek (G. 10/5, G. 51/3) 

İsr açmak (G.65/7) 

Kahpe dünya (Mf.34, Mf.35) 

Kām almak (G. 18/3) 

Kana kana içmek (G. 70/7) 

Kanat kırmak (kol kanat kırmak) (G. 

35/4) 

Kanını içmek (Ms.1/4) 

Kapıya baş koymak (Ms.3/5) 

Kara yüzlü (siyah rû/rû-sevād) (G. 3/3, 

G.40/5, G. 47/1, G. 118/5) 

Kelle var olsun da külah olmasın (G. 

121/3)  

Keskin şarap (G. 85/4) 

Keyfine dokunmak (G. 48/2) 

Kış kış demek (G. 11/1) 

Köre bir asa yeter (G. 53/1) 

Kulak çınlaması (G. 77/3) 

Kumdan kale (G. 60/6) 

Kuru zahmet (G. 114/1) 

Kül savurmak (G. 11/10) 

Menzil almak (G. 3/5) 

Meydan açmak (G. 39/9) 

Mihnet çekmek (G. 72/2) 

Minnet etmek / çekmek (G. 32/3, G. 

119/7, G.120/4) 

Mum (v)urmak (G. 94/2) 

Musallat olmak (G. 92/1) 

Ne etse az (G. 9/1) 

Ne gam! (G. 6/5) 

Nizam vermek (G. 113/4) 

Ocak söndürmek (G. 11/10) 

Omuzdan (yük) atmak (G. 70/3) 

Ömrü yemek / tüketmek (G. 77/4) 

Payına düşmek (G. 62/4) 

Pul pul yolunmak (G. 48/3) 

Razı olmak (Ms.5/1) 

Reva görmek (G. 40/3,K.2/29) 

Saat gibi (G. 76/8) 

Saat gibi işlemek (Mf.6) 

Seherin sökmesi (G. 82/6) 

Sem‘ (v)urmak (G. 68/1, Mf.40, Mf.60.)  

Sema‘ (v)urmak (G. 96/1, G.96/9) 

Sen sen ol! (G. 128/6) 

Ser çekmek (G. 83/1) 

Ser verip sır vermemek (G. 104/4 ) 

Sevdaya düşmek (G. 5/1) 

Söylenmemiş söz kalmamış (G. 80/6) 
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Sözü geçmek (G. 118/3) 

Sözünde durmak (G. 40/5) 

Suyuna gitmek (G. 32/1, Mf.33.) 

Takılmak (G. 127/5) 

Taştan taşa vurmak (G. 130/2) 

Tedbire düşmek (Ms.5/1) 

Üstüne düşme (G. 95/3) 

Üzüm üzüm üzülmek (G. 118/1) 

Varlığı kuma yedirmek (K.1/12) 

Yabana atmak (G. 37/5) 

Yaka yırtmak (G. 1/6, K.8/11) 

Yakası alınmak (G. 70/9) 

Yalan dünya (G. 111/2)  

Yaman görmek (G. 42/5) 

Yaş dökmek (G. 42/3) 

Yatacak yeri olmamak (G. 46/6) 

Yedi derya (G. 10/5) 

Yere geçmek (G. 89/2, G.124/10) 

Yeri var (G. 70/6, G. 124/10) 

Yılan hikāyesi (G. 103/6) 

Yol almak (G. 63/2) 

Yol aramak (Ms.2/2)  

Yola düşmek (G. 118/2) 

Yolunun tozu/toprağı olmak (G. 32/1, G.94/2, G.123/1) 

Yuf çekmek (G. 102/9) 

Yük olmak (Kt.4/2, Kt.12/1) 

Yüz aklığı (G. 45/6) 

Yüz çevirmek (G. 129/1, K.5/33) 

Yüz dön/dür/mek (K.2/2) 

Yüz görümlüğü (G. 57/1) 

Yüz göz sürmek (G. 32/5, Mf.60.) 

Yüz vermek (G. 60/4, G.62/4) 

Yüzsuyu (dökmek) (G. 55/2, ) 

Zihnin alması (G. 7/3) 
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1.3.DİVÂN’IN MUHTEVASI 

1.3.1. Kasideler 

Nüshada divân tertibinde adet olduğu üzere bölüm başlıkları atılmış ancak ilk bölümde 

bu husus bilerek veya bilmeyerek göz ardı edilmiştir. Metin incelendiğinde de görüleceği üzere 

Divân’ın birinci bölümünde kasideler ve musammatlar karışık olarak sıralanmıştır. 

Tahminimiz, bu sıralamadan dolayı bir başlığa gerek duyulmamıştır.  

Divân’ın birinci bölümündeki şiirler, konuları bakımından iki başlık altında 

incelenebilir. İlk kısımda sadece naatlar, bir şükriyye ve medhiye vardır. Mekke emiri Şerif 

Abdullah için yazılan medhiye ile ilgili nüshanın 18a varağında derkenara yazılan ihtar haşiyesi 

şöyledir: “Şerif Abdullah Paşa Hazretlerinin kasidesi buraya derc edilecektir.” Bu nottan söz 

konusu medhiyenin yerinin burası olmadığı anlaşılmaktadır. Kasideler bölümünün ikinci 

kısmında ise bazı mutasavvıflar ve tasavvufî eserler için övgü şiirleri vardır.  

Lutfî’nin Hz. Peygamber’i çok sevdiği, hem kasidelerinden hem gazellerinden açık bir 

şekilde anlaşılmaktadır. Sözünü ettiğimiz birinci bölümdeki on bir şiirden dokuzu Hz. 

Peygamber’in övgüsü, onun ruhundan istimdat ve Allah’tan af talepleri şeklinde muhteva 

kazanmıştır. Klâsik divânlardaki tertipte naatten önce tevhid ve münacat gelirse de Lutfî, 

Divân’ını düzenlerken bu kaideye uymamıştır.  

Divân’ın tertibi konusundaki bir başka problem ise şudur: “Der-Sitāyiş-i Ba‘żı 

Ehlu’llāh-ı Źîşān ve Vaśf-ı Pîrāyîş-i Āŝār-ı Îşān” başlığıyla bazı mutasavvıflar ve tasavvufî 

eserler için yazılan şiirler beyit sayısı bakımından kaside sayılamayacak kadar kısadır. Nitekim 

bu şiirlerin en uzunu on sekiz beyittir. Ancak bunlar şair tarafından gazel kategorisine 

alınmamış olacak ki kasidelerin olduğu bölüme yaz(dır)ılmıştır. 

Divân’ın ilk bölümündeki bütün şiirleri burada muhteva ve şekil açısından kısaca 

değerlendireceğiz. Bu değerlendirmeyi yaparken nüshada kırmızı ile yazılan başlıkları buraya 

olduğu gibi alacağız. 

1.3.1.1. Na’t-ı Cenāb-ı Ĥabib-i Ħudā Ber-Sebil-i Vaśf-ı Rāh-ı Medine-i Münevvere 

Neverehallahu Te‘ālā 
 

Divân’ın ilk naatı 40 beyitten meydana gelmektedir. Lutfî, anlaşıldığı kadarıyla hac 

vazifesini eda ettiği sırada Hz. Peygamber’den manevi yardım istemektedir.  

Śiyāmım sa‘y u ‘umremle ŧavāfım geçdi ġafletle 
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Eger ĥac vaķti de böyle kalırsam vāy perįşānį83 

 

Kasidenin önemli bir bölümü Medine yolunun övgüsüdür. Kasidenin sonlarına 

doğru dua diline evrilen bir üslup görülmektedir. Hz. Peygamber’in yanında Hz. Ebu Bekir, Hz. 

Ömer, Hz. Osman ve Hz. Ali de anılmaktadır. 

Bi-ĥaķķ-ı esbaķ-ı aśĥāb u ĥavl u śavl-ı Bin ħattāb 
Yanaşdırma ilāhi ġār-ı ŧab‘a şek u şeyŧānı84 

 

Bi-ĥilm-i ibn-i ‘Affān u bi-nįrū-yı Şeh-i merdān 
Dilimde nūr u ķuvvetle muķarrer eyle įmānı 85 

 

Şiirde ayrıca kelime oyunlarına, hadis ve ayet iktibaslarına yer veren Lutfî, 

mensubu bulunduğu Nakşibendi tarikatının büyüklerini anmaktan da geri durmaz.  

 

1.3.1.2. Şükriyye-i Ĥacc-ı Şerįf 

 
İlk kasidenin açıklama kısmında şiirin hac vazifesinin ifası sırasında yazılmış 

olabilceğini ifade etmiştik. Şükriyye-i Hacc-ı Şerif başlığıyla Divân’daki ikinci kaside 

muhtemelen bu hac görevi yerine getirildikten sonra yazılmıştır. Lutfî’nin kaç defa hacca gittiği 

ise bilinmemektedir. Ancak tahminimiz ilk ve tek haccının bu sefer olduğu yönündedir. 

37 beyitlik bu kaside başlığından da anlaşılacağı üzere bir şükür kasidesidir. 

Bununla beraber muhtasar bir hac menasik-nâmesi demek de yanlış olmaz. Şiiri 

incelediğimizde hac ibadeti sırasında yapılması gerekenleri birer beyitle de olsa anlatmaktadır.  

Edelim zemzeme-i telbiyeyi cāna ġıdā 
Bį- śafā eylemeye sa‘yimizi ol ‘allām 86 

 
Ŧaşırıb dilde olan kįnemizi ŧaşlayalım 
İdüp üç gün recm-i şeyŧān içün anda ârām87 
 

1.3.1.3. Na ‘t-ı Şerįf-i Ĥażret-i Seyyidü’l-Kāināt ‘Aleyhi Efđalu’ś-śalavāt ve 

Ekmelü’l-Taĥiyyat 
Üçüncü naat müseddes formunda ve altı bentten müteşekkildir. Bu şiirde de şair 

                                                      
83 K.1/21.“Orucum, sa’yim, umrem ve tavafım hep gafletle geçti. Hac vakti de böyle – gaflette  –  kalırsam hâlim 

perişanlıktır.” 
84 K.1732. “Ya Rabbi! Ashâb-ı kiramın ilklerinin Hattab’ın oğlu Ömer’İn güç ve savleti hakkı için şiir mağarasına 

şeytanı ve şüpheyi yaklaştırma.” Bu beyitte kullanılan “gar” kelimesi,  Hz. Ebû Bekir’i Hz. Peygamber’in mağara 

arkadaşlığından dolayı çağrıştırmak üzere kullanılmış olmalıdır. 
85 K.1/3. “Hz. Osman’ın hilmi ve Hz. Ali’nin kuvveti – hakkı için – gönlümde imanı nur ve kuvvetle kararlaştır. 
86 K.2/9. “Telbiye zemzemini cana gıda edelim ki Allah sa’yimizi / çalışmamızı boşa çıkarmasın.”  
87K.2/26. “ Gönlümüzde –şeytana karşı olan – kinimizi taşırıp üç gün onu taşlamak için bekleyelim.” 
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başta Hz. Peygamber’in övgüsünü yapmakta ve manevi yardım talebinde bulunmaktadır. Bu 

şiirde, Hz. Peygamber için çokça kullanılan “levlâk”  ve “li-ma’allah” hadislerinden iktibas 

etmektedir.  Bu şiirden Lutfî’nin ilk defa Hz. Peygamber’in kabrini ziyaret ettiği neticesini 

çıkarıyoruz. Bu bakımdan müseddesin yukarıdaki kasidelerle de bağlantısı vardır.  

 

Dil iderdi āsitānıñ ārzū çoķdan berū 

Ĥamd kim “men zāre” faħrin buldu sürdü ķara rū 

Gerçi erdi ‘adne adımca velį çıķdı gerü 

Rū-be-Baŧĥā da‘vetullāha olup lebbeyk gū 

Firķat-i ravżañ aķıtmaķda dü çeşmimden Fırāt 

Gün be gün ‘aşķıñ olup dilde füzūn u ber-ŝebāt88 

 

 

1.3.1.4. Na ‘t-ı Şerįf-i Cenāb-ı Resūlullah-ı A‘žam Śallallahu ‘Aleyhi ve Sellem 

Der-Rāh-ı Medįne-i Münevvere Be-Nažm Āmede 
 

“Yâ Resûlallah” redifi naat türünde çokça karşımıza çıkmaktadır. Bu redif 

kullanılarak gazeller, kasideler veya diğer şekilleriyle yazılan naatler vardır. Lutfî de 

şairlerimizin sık kullandığı bu redifle müseddes formunda beş bentlik bir şiir yazmıştır.  

Ya, ey, bre, behey gibi hitaplar şiire doğrudan seslenme anlamı ve ahengi katar. 

Dolayısıyla bu ünlemleri kullanan şair daha samimi ve açık konuşacaktır. Lutfî de bu naatinde 

diğerlerine kıyasla daha samimidir, denebilir.  

Mekke’den Medine’ye olan yolculuğundan bahsettiği şiirinde adeta macerasını Hz. 

Peygamber’e anlatır.  

Yed-i mihriñ yedüb setren mehārım yā Resūlallāh 
Uyup Ŧayyāre’ye serder-ķaŧārım yā Resūlallāh 

Ne dārım var ne yār u i ‘tibārım yā Resūlallāh 

Civārıñda emel-vār-ı ķarārım yā Resūlallāh 

Olub iŝār-ı aŝārıñda vārım yā Resūlallāh 

Nefesden ŝārım al pek zār u zārım yā Resūlallāh 89 

                                                      
88 Ms.1/5. “Gönül çoktan beri senin eşiğine gelmeyi istiyordu. Hamdolsun ki “kim benim kabrimi ziyaret ederse 

şefaatim ona vacip olur” övüncünü bulup kara yüzümü sürdüm. Her ne kadar Cennet’e bir adım girdimse de sonra 

geri çıktım. Mekke’de Allah’ın davetine “lebbeyk” dedim. Ravza’nın ayrılığı iki gözümden Fırat gibi su 

akıtmaktadır. Aşkın da gün geçtikçe gönlümde artıp yer tutmaktadır.”  
89 Ms.2/1.“Yâ Resulallah! Güneşinin eli, gizlice benim yularımı tuttuğundan Tayyare katarına uydum. Ne evim 

barkım ne de sevgilim ve itibarım var.  Civarında olmak kararındayım. Varım, senin izlerinin ikramındadır. 

İntikamımı nefsimden al çünkü çok zor durumdayım.” 
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Bu mısralar Lutfî’nin artık Medine’de yaşamak istediğini gösteren önemli 

delillerdendir.  

Sonraki bentlerde de üsluptaki samimi ifadeler dikkati çekmektedir. Hatta şiirde bir 

konuşma havası vardır. Buna örnek olarak “Reh-i taķlįde olsun yol ararım yā Resûlallāh” ya da 

“Bu ĥāliyle ķabūl eyle efendim Luŧfį küstaħı” mısralarını gösterebiliriz. 

1.3.1.5. Na‘t-ı Laŧįf-i Ĥażret-i Seyyidü’l-Ebrār ‘Aleyhi Efđalu’ś-Śalavāt ve’s-

Selām bi ‘Adedi Ķaŧarati’l-Enhār 

 

Yedi bentten meydana gelen bu müseddes naatta diğer naatlarda olduğu gibi Hz. 

Peygamber’in övgüsü ve manevi istimdat talebi ağır basar. Bu övgü esnasında Mirac ve 

parmaktan su akıtma gibi mucizelere de işaret edilmiştir. Bununla beraber bu şiirde dönemin 

felsefi düşüncelerine yönelik eleştirinin işaretleri de vardır. 

Meger kim pür-‘ilel gelmiş ezelden anların cānı 

Bulurlar mı Felāŧūn olsalar da bunda dermānı90 

 

1.3.1.6. Dürerü’l-Kelim-i Mükemmel-i Me’al ve Sellem Der-Mekārim-i Resūl-ı 

Ekrem ve Mededkār-ı Külli Ümem Allahüme Śalli ve Sellimhu Ma‘a Evlādihi ve Ehl-i Dārihi’l-

Eŧhārive Ehli’l-Keremi ve Erhamāul-Kirāmi Ulu’s-Savli ve’l-Himem 
 

Lutfî’nin Divân’ında sıkça karşılaştığımız bir özelliği mühmel (noktasız) harflerle 

yazmasıdır. Serbest davrandığı yani kendisini noktasızlarla sınırlamadığı zaman oldukça rahat 

ve samimi olan üslup ön plâna çıkarken mühmel şiirlerde - gazel veya kaside fark etmeksizin – 

akışı zor bir hâl almaktadır. Bu kasidede zorlama ibareler dikkat çekmektedir. Şairin, ancak 

lugat karıştırarak anlamını bileceğimiz kelimeleri kullanmasına yol açmıştır. Kasidede Hz. 

Peygamberin diğer peygamberlerden üstün olduğu vurgulanmaktadır. Bunun yanında miraç 

mucizesine işaret eden beyitler dikkat çekmektedir.  

Ŧurur rūĥ-ı mükerrem de olur da sedd-i reh sidre 
Ser-i rāh-ı ilāh-ı ekreminde ol dem-i İsrā91 

 
Ararlar gerd-i süm-i edhemiñ emlāk göklerde 
Alurlar sürme mesrūran görürlerse ger ĥavrā92 

                                                      
90 Ms.3/3. “Bunların ruhu ezelden beri çok hastalıklıdır. Burada Felatun da olsalar derman bulamazlar.”  
91 K.3/11. “İkram sahibi Allah’ın yolunda, İsra zamanında, o aziz ruh – Cebrail – da durur, Sidre onun yoluna set 

olur.” 
92 K.3/12. “Melekler göklerde atının tırnağının tozunu ararlar. Huriler eğer bulurlarsa sevinçle gözlerine sürme 

olarak alırlar.”  
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1.3.1.7. Serd-i Ālā u Resûl-ı Mevlā 
 

Yedi dörtlükten oluşan bu manzume de önceki kaside gibi mühmeldir. Ancak bu 

şiir kasideye göre daha sadedir. Hz. Peygamber’in vasıfları sıralandıktan veya dua –temenniden 

sonra her dörtlük nakarat şeklinde “Muĥammeddir Muĥammeddir Muĥammed” mısraıyla biter.  

 

1.3.1.8. Müseddes-i Mühmel Der-Kemāl-i Resûl-ı Ekmel ve Sürûr-ı ‘Ālem ve 

Server-i Her Mürsel Allahüme Śalli ve Sellimhu Ma‘a alihi’l-kümmel 
 

Bu müseddes beş bentten oluşmaktadır. Diğer mühmel şiirler için ifade ettiğimiz 

özellikler bu müseddes için de geçerlidir. Bu şiir Hz. Peygamber’in özellikleri sayılarak kemal 

sahibi olduğu anlatılmaktadır. Müseddesten alınan aşağıdaki mısralar örnek olarak verilmiştir: 

Sālār-ı ulu’l-ŧavl-ı rüsul śadr-ı dü-‘ālem 
Ol Ĥāmid u Maĥmûd-ı Aĥadsin ki demādem93 

 

Müslim ki ola redd-i selāmıñla o mükrem 

Her ĥāl u maĥallerde ma‘allāhdır ol ādem94 

1.3.1.9. Serd u A‘lām-ı Melāl-ı Sûį-Ĥāl-ı ‘Avām ve Ked u Suāl Meded 

Resulullahi’l-Meliki’l- ‘Allām Allahüme śalli ve sellim ma‘a ālihi ve evladihi ve ruhemāi’l-kirām 

 

Kırk yedi beyitten oluşan bu şiir, kaside formatındadır. Bu şiirin bazı beyitleri 

nüshanın zarar görmesinden dolayı tam olarak okunamamıştır. Lutfî’nin mühmel şiirlerinde 

oldukça ağır bir dil kullandığını görmekteyiz. Bu kaside de onlardan biridir.   

 

1.3.1.10. Der-Ĥamd-i Vüśûl-ı Dāru’l-Meliku’l-‘Allām Ma‘a Medĥ-i İmāret-i 

Mekke-i Mükerreme ve Serd-i Gille-i Sûi Aĥvāl-ı Ĥükkām-ı Merĥûme 

 

Başlık olarak seçilen ibare şiirin yazılış amacını da vermektedir: Lutfî Mekke’de 

hac vazifesini ifa ettikten sonra Medine’ye gitmiştir. Ama buradaki yöneticiler hiç de umduğu 

gibi değildir. Bunlar heva ve heves peşindedir ve halkın sıkıntıları onlara şarkı gibi gelmektedir. 

Ĥükkāmlar ser-der hevā 

Sürmekle sûr-ı māsivā 

Āh-ı melāl-ı her gedā 

                                                      
93 “Peygamberlerin ileri gelenlerinin ve iki âlemin önderisin. Daima, bir olan Allah’ın övdüğüsün ve onu övensin.” 
94 “Müslüman sana selam verdiğinde ve sen onun selamını aldığında kendisine ikram edilmiş olandır. Her zaman 

ve her yerde Allah’la birlikte olansın.”  
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Gelür mavāl û lûlulû95 

Bunlar için “melâl ile çekilen ahlar”  mavâldan/şarkıdan ibarettir. Lutfî burada 

ilginç bir ifade kullanır: lu lu lu. Bu bir alay ifadesidir. Burdaki “lululu” kavalın sesinin 

yansıması olarak da verilmiş olabilir. “Maval ve kaval” demek yerine diğer dörtlüklerle ses 

uyumu sağlansın diye bu yansıma kelime tercih edilmiş olmalıdır. 

 

1.3.1.11. Ķaśid Der-Vaśf-ı Emįr-i Aśālet-semįr-i Mekke-i Mükerreme Zādehāllahu 

te ‘ālā Şerefā 
 

Şerif Abdullah Paşa, Mekke Emiri Muhammed b. Avn’ın büyük oğludur. Babasının 

vefatından sonra 1858’de Mekke Emiri olarak tayin ediliştir. Âlim bir zât olan Şerif Abdullah 

Paşa, on dokuz yıldan fazla bu vazifede kaldı.96 Söz konusu kaside bu zâtın övgüsüdür. 

 

1.3.1.12. Mıśır’da Ŧanŧa Benderinde Ħaŧįra-ārā-yı Gülzār-ı Ma‘nevį Seyyid Bedevį 

Ĥaķķında 
Altı beyitlik manzume Seyyid Ahmed Bedevî’nin övgüsüdür. Seyyid Ahmed 

Bedevî, Kuzey Afrika ve Mısır’ın en büyük velisi kabul edilen bir mutasavvıftır. Kahire’nin 

kuzeyindeki Tanta’ya yerleşmiştir. Memlükler ve Osmanlılar döneminde türbesine ve onun 

adına kurulan medreseye hizmetler yapılmıştır.97 

Lutfî’nin Mısır’da olduğu dönemde yazdığını düşündüğümüz şiirde el-Bedevi için 

peygamber soyunun övüncü, evliya arasında azade bir yürüyüşü olan, dilenci ve beylerin 

kereminden faydalandığı gibi övgü sözleri yer almaktadır. 

1.3.1.13. Cezire-i ‘Adende Ħadįķa-Pįrā-yı Enes-i Ķudûs Ĥażret-i Seyyid ‘Ayderus 

Şevķinde 

Yemen’in en büyük velisi kabul edilen Ebûbekir el-Ayderûs98 hakkında yazılan bu 

şiirde Seyyid Ayderûs’un övgüsünün yanında İngiliz işgaline99 de göndermeler vardır.  

İngilizlü var ahālisi velįkin islām 
Güle versün mü naķįża ne ķadar olsa diken100 

                                                      
95 “Yöneticiler, dünya eğlencesini sürmek konusunda istekliler.  Fakirlerin kederden dolayı çektikleri âhlar onlara 

yalan gibi gelmektedir.”  
96 İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Mekke-i Mükerreme Emirleri, Ankara 1984. s.137. 
97 Mustafa Kara, “Ahmed el-Bedevi”, DİA, II, s.47-48. 
98 bk. Süleyman Uludağ, “Ayderus” DİA, IV, 232. 
99 Konu hakkında detaylı bilgi için bk. Durmuş Akalın, “Aden’in İşgali ve İşgalden Sonra Osmanlı Devleti’nin 

Kızıldeniz’de Aldığı Tedbirler”, Tarih İncelemeleri Dergisi,  XXIX / 2, 2014, 357-404. 
100 K.7/4. “[Aden’de hükmeden] İngiliz’dir ama halkı Müslümandır. Gül dalında diken olması gül için bir eksiklik 
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1.3.1.14. Der-Tevessül-i Ķuŧbu’l-İrşād u Maśdar-ı Nûr-ı Rabbe’l-Mācid Mevlānā 

Żiyaü’d-dįn Ħālid Ķuddise Sirruhu 

 

Hâlid-i Bağdâdî, XIX. yüzyılın başından itibaren özellikle bulunduğu Kuzey Irak 

ve çevresinde hızlı bir şekilde Nakşibendiliği yaymış bir mutasavvıftır. Fikirleri, Osmanlı 

Devleti’nin çıkarları ile örtüştüğünden devlet tarafından da desteklenmiştir. Bunun yanında 

devletin önemli kademelerinde bağlıları vardır.101 Lutfî de muhtemelen onun bir halifesinin 

mürididir.  

Söz konusu şiirde Mevlana Halid’in soyu itibariyle Hz. Osman’a dayandığı 

belirtilmektedir. “ Âlimler, peygamberlerin vârisleridir.” hadisine atıf ile ilmine / tasavvuftaki 

derinliğine ve gizli zikrin önemine işaret etmektedir.  

 

İntisābı źāt-ı Źi’n-nûreyne rûşen ez-neseb 

Levĥ-i śāfį rûĥ-ı Śıddıķįden eyler śıdķı meşķ102 

 

1.3.1.15. Der- Medĥ-i Ŧarįķat-ı ‘Aliyye-i Ĥażret-i Şāh Bahāü’l-Mille ve’d-Dįn 

Ħvāce Muĥammed Naķşibendi Ķuddise Sirruhu 
 

Nakşibendi tarikatı kurucusu Bahâeddin Nakşibend’in asıl ismi Muhammed’dir. 

Hacegan tarikatı mensubu Emir Külâl tarafından yetiştirilmiştir. Tarikat âdâbını öğrendiği 

evrede gördüğü bir rüya üzerine şeyhini terk etmeden tarikatta yeni bir yol tutmuştur. Daha 

sonraki dönemde kurduğu Nakşibendiliğin adabından sayılan gizli zikir ile ruhsatı terk, azimete 

sıdk bu yolun önemli göstergeleridir. Müritleri ve halifelerinin artması tarikatının bütün 

dünyada yayılmasının önünü açan Bahâeddin’in lakabı tarikat mensupları arasında “Şâh-ı 

Nakşibend”dir.103 

Lutfî de bağlı olduğu bu tarikatın piri için kaside söylemiştir. Dokuz beyitlik bu 

kaside de tarikat, pir ve sâlikler övülmüştür. 

Sālikānı çûb-veş śolmuş śararmış ‘aşķla 
Kûhdır senc-i ‘amelde lįk kāh-ı Naķşibend104 
 
Kemterįn bir bendesin düşkün mü ķor bir yerde kim 

                                                      
değildir.” Burada “naķîża” yerine “naķîśa” olması daha uygundur. Muhtemelen yazılırken sehven bir nokta 

konulmuştur.  
101Hamid Algar, “Hâlid el-Bağdâdî”, DİA, XV,283. 
102 K.8/3. “Soydan Hz. Osman’a yetişir. Temiz levhası, doğruluğu Hz. Ebu Bekir Sıddık’ın ruhundan öğrenir.” 
103 Hamid Algar, “Bahâeddin Nakşibend”, DİA, IV, 458.  
104 K.9/5. “Sâlikleri aşkla çöp gibi sararıp solmuştur [ama] amel tartısında Nakşibend’in samanı dağ gibi ağır gelir.”   
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Şarķ u ġarbı ķaplamışdır luŧf-ı Şāh-ı Naķşibend105 
 
1.3.1.16. Der-Vaśf-ı Meŝnevi-i Ĥażret-i Mevlānā-yı Rûmį Ķuddise Sirruhu’l-

Ķayyumi 
 

Mevlânâ’nın Mesnevi’si için yazılan bu kaside on sekiz beyitten meydana 

gelmektedir. Lutfî’nin bunu tasarladığını söylemek yanlış olmaz. Mesnevi, Türkçe olmadığı 

halde Türk edebiyatına en fazla tesir eden edebi eserlerin başında gelmektedir. Lutfî, kasidesini 

şöyle bitirmektedir 

Maķśadım te’kįd-i nisbetdir ŝenādan Luŧfiyā 

Neyse erbābına bellüdur kitāb-ı Meŝnevį106 

 

1.3.1.17. Der-Ŝenā-yı Fütûĥāt u Füśûś-ı Ĥażret-i Şeyħ Muĥyi’d-dįn-i ‘Arabį 

Ķuddise Sirruhu’l-Maħśûś 

 

Mutasavvıf Muhyiddin Arabi’nin tasavvufi görüşlerini içeren el-Fütûhâtü’l-

Mekkiyye ile fikirlerinin özeti niteliğindeki eseri Füsûsü’l-Hikem’in övgüsü olan şiir 

muhammes nazım şekliyle yazılmıştır. İki eserin tasavvuf geleneğinde önemli yeri vardır.107 

 

1.3.1.18. Der Sitāyiş Cami‘-i Şerif-i Sulŧān Selim Ħān Ġāzi der- Āsitāne-i ‘Aliye 

Ŧābe Şerāhu 

Kanuni Sultan Süleyman tarafından babası Yavuz Sultan Selim adına yaptırılan 

cami İstanbul Fatih’tedir. Lutfî şiirden anlaşıldığı kadarıyla bir müddet bu çevrede ikamet 

etmiştir. Şiir, murabba’ şeklindedir. 

1.3.1.19. Şeyħü’l-Ĥarem-i Ĥażret-i Nebevi İşķodravį Muśŧafā Paşa Merĥûmuñ 

Ĥaķķında 

Mustafa Paşa, İşkodra sancağı mutasarrıflığını uzun süre elinde bulunduran 

Buşatlı ailesine mensuptur. Küçük yaşta İşkodra sancağına mutasarrıf olarak atandı. Burada 

çeşitli isyanlarda ve savaşlarda başarılar gösterdi. Ancak daha sonra kendisi isyan etti. 

Yenilince İstanbul’da ikamet edildi. Daha sonra da çeşitli devlet kademelerinde görev aldı. Son 

vazifesi yeri olan Medine’de şeyhü’l-haremken vefat etti. Dindar bir kişi olan Mustafa Paşa 

edebiyata da meraklıydı.108 

                                                      
105 K9/8. “ En düşük müridini bile bir yerde düşkün etmez ki Şâh-ı Nakşibend’in lütfu doğuyu ve batıyı 

kaplamıştır.”  
106 K.10/18. “Lutfi! Övgüden amacım aramızdaki bağı sağlamlaştırmaktır. Yoksa zaten erbabına Mesnevi’nin ne 

olduğu bellidir.” 
107 bk.Mahmud Erol Kılıç, “Fütûhatü’l-Mekkiye” DİA, XIII,251 – 258; a.mlf. “Füsûsü’l-Hikem” DİA, XIII,230-

237. 
108 Mustafa L. Bilge, “Mustafa Paşa, Buşatlı” DİA, XXXI, 345. 
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Lutfî de Medine’de bulunduğu sırada görev yapan Mustafa Paşa için altı beyitlik 

bir kaside yazmıştır ve onu “ebâ maşlah” olarak anmıştır. Mustafa Paşa’nın Lutfî’ye bir 

vesileyle bir maşlah109 hediye ettiği kanaatindeyiz. 

 

1.3.2. Gazeller 

 

Lutfî’nin kasidelerinde lirizm eksikliği göze çarpar. Bunlr daha çok lugat bilgisi, 

mantık ve muhakeme kuvvetiyle yazılmıştır. Ancak aynı şey gazeller için söylenemez. Nitekim 

gazellerini okuduğumuzda, kasidelerde eksikliğini hissettiğimiz lirizmi görmekteyiz. Bununla 

birlikte mühmel yazdıklarının bir kısmını bu değerlendirmenin dışında tutmak gerekir. Nüshada 

eksik olan “ye” kafiyeli gazeller dışında 146 gazeli mevcuttur. Bunların da yedisi Farsçadır.  

Lutfî’nin gazellerini değerlendirdiğimizde dört konunun yoğun olarak işlendiği 

dikkatimizi çekmektedir. Bu konular; 

1. Aşk, ayrılık, hasret. 

2. Tarikat ve tasavvuf. 

3. Hz. Peygamber ve Hicaz sevgisi. 

4. Hiciv ve eleştiri. 

 

Bu maddeler, gazellerin kesin çizgilerle birbirinden ayrıldığına işaret 

etmemektedir. Ancak gazeliyat bölümü baştan sona okunduğunda bu dört madde daha da 

belirgin hale gelmektedir. Bazen eleştiri ile başlayan bir gazel Hicaz sevgisini konu alan bir 

beyitle bitebilmektedir. Mesela “şitâ” redifli gazel aslında kış mevsiminin zorluklarını 

anlatmaktadır. Hatta bir beyitte bu vesileyle makam sahipleri eleştirilmektedir: 

Vükelā dāiresi śobalıdır pāy atamaz 

Fuķarā evlerine girdi yuvā ķıldı şitā110 

Ancak son üç beyitte “Harameyn’in kıymetini daha iyi anlamak için kış, bu 

soğuklarla bize lütufta bulundu. Hz. Peygamber’e komşu olmamız için kış güzel bir işaret 

gösterdi. Çok şükür bize o temiz toprağa yüz çevirdik ki kış böylelikle bize vefa kıldı.” 

                                                      
109 Daha çok Araplar’ın ileri gelenlerinin giydiği, bütün vücûdu örten uzun ve kolsuz üstlük, harmâni. 
110 G.11/6.“Devlet dairesi sobalı olduğundan kış oraya adımını atamaz onun için fakir evlerini yuva yapmıştır.” 
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demektedir.  Bunun gibi bir sevgiliye duyulan hasretle başlayan gazel bir tarikat pirinin övgüsü 

ile bitebilmektedir. 

 
Kuh-i ‘aşķ menzil iken hem-dem idi āh baña  
Deşt-i sevdāya düşelden yetemez āh baña111  

 

Luŧfiyā bendegį-i Ħvāce-yi Aĥrār’dır bu 
Ħalķa ķulluklar olan cāh gelür çāh baña 112 

 

Bunların haricinde şunu da söylemek gerekir: Divân’daki ilk üç gazel Lutfî’nin 

kaside babında eksik bıraktığı tevhid/münacat şiirleridir. Daha önce de ifade ettiğimiz gibi Lutfî 

kaside bölümüne alışılagelen şekilde tevhid veya münacatla değil naat ile başlamıştır. 

Dolayısıyla Lutfî bu türlerde kaside söylememiştir. İlk üç gazeli bu formlarda söyleyerek 

muhtemelen bu aksaklığı gidermek istemiştir. 

1.3.2.1. Klâsik Aşk Anlayışı 

Bu bölümde Lutfî’nin beşeri aşk izlenimi uyandıran birkaç beytini değerlendirip 

aşk anlayışı hakkında bir fikir vermek amaçlanmıştır. Dolayısıyla bu bölümde uzun uzadıya 

Divân şiirindeki aşk anlayışından bahsedilmeyecek, bu minvalde örnekler verilmeyecektir. 

Her divân şairinde olduğu gibi Lutfî de sevgiliden gelen her şeyi ihsan olarak 

görmektedir. Hatta Lutfî bunu bir derece daha ileri götürmekte ve “ne yapsa da az yapar.” 

demektedir. Böylece örtülü olarak sevgiliye merhamet vasfı da vermektedir.  

 
Bį-niyāz ol bülbülüm gül keşf-i rāz eyler baña 
Ħār eźāyı her ne türlü ķılsa az eyler baña113 
 
Her ne eylerse ĥaķįķatde luŧfdır Luŧfiyā 
Cevrini ol dil-rübā bildim mecāz eyler baña114 

 

                                                      
111 G.5/1“Aşk dağı menzilim iken ah arkadaşımdı ama sevda çölüne düştüğümden beri o arkadaşım bana 

yetişemiyor.” 
112 G.5/7.“Lutfi, bu hal Hoca Ahrar’ın köleliğidir. Halka kulluk sayılan makam mevkiler benim için çukurdur.” 
113 G.9/1.”Ben niyazsız bir bülbül olmama rağmen gül bana sır açar. Diken, bana ne türlü cefa etse azdır.” 
114 G.9/5. “O, ne yaparsa gerçekte ihsandır. O gönül alıcının cevri de mecazdır.”  
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Sevgilinin verdiği eziyetler, sıkıntılar çoktur. Ama âşık, maşuku her şeyden hattâ 

canından da kıymetli gördüğü için o ne yapsa kabuldür. Sevgilinin sövmesi bile başkalarının 

övgülerinden daha lezzetlidir. 

Olmasaydı ‘āşıķa ma‘şûķı ger cāndan eleźź 
Cānına bir şey gelürdü şetm-i cānāndan eleźź115 

 

Sevgiliye can vermek gerekliliğini Lutfî “ehven” olarak nitelemektedir. Ehven iki 

veya daha fazla tercih arasında en kolay, en hesaplı, zararsız olanı tercih etmektir. Sevgiliye 

can vermeyerek başka sıkıntılar çekmek istememektedir.  

Bāzārgāh-ı ‘aşķda bu zihnim aldığı 
Cānāna cān ‘atāsı işin ehveni baña116 

 

Sevgilinin güzellik unsurlarını da şiirine çokça konu eden Lutfî yanak – zülüf 

ikilisini şöyle anar: 

 

Derûnde yana ķaldı yana yana tāb-ı ruħsāre 
Dü zülfüñle henüz ol āteşi yelpāzelersiñ hā117 
 

Leffü neşr ve mübalağa ile tanzim edilen aşağıdaki beyitte zülüflerin sümbül; 

yüzün zambakla ilişkilendirildiği görülmektedir. 

 
Ħayāl-ı zülf u rûy-ı yāri göñlümden geçürdükçe 
Çemende reşkden Luŧfi śolar sümbülle zanbaķlar118 

 

Bu beyit gibi başka beyitlerde de sevgili tasviri yapılmaktadır. Bu tasvirler 

yapılırken doğal olarak çeşitli sanatlara başvurulmuştur. Sevgilinin boyu ar’ar (G.66/1) yüzü 

geceyi aydınlatan mumdur (G.89/1) ama bu yüzü, zülüfler iki taraftan örtmektedir (G.103/1). 

Zülüfler yılan gibi uzun ve siyahtırSevgilinin ağzı gonca, burnu bir beyaz lâledir (G.103/7) 

(G.58/1). Saçlar şebboy, kaşlar susendir (G.37/6). Böylece sevgilinin güzelliği bir bahçedir 

(G.64/2). Bu özelliklere sahip sevgilinin naz konusunda çok cesur olması lazımdır; naz 

yapmaktan kaçınmamalıdır (G.110/1). Bu ve buna benzer örnekler klâsik şiirimizin artık açık 

mazmunları haline gelmiştir. Ancak zaman zaman farklı benzetmeler de görmekteyiz. Örneğin 

sevgilinin iki gözü, güzellik sınıfında iki terbiyeli öğrenci gibi yan yana oturmuş ders okurlar 

(G.25/4).  

                                                      
115 G.42/1.”Âşığa sevgilisi candan bile lezzetli olmasaydı herhangi bir şey onun yaptığı sövgülerden lezzetli 

olurdu.” 
116 G.7/3. “Aşk pazarında bana mantıklı gelen şudur ki sevgiliye can vermek benim için en hesaplı olandır.” 
117 G.10/2. “ Derûnum, yanağının parıltısından yandı. Sen de iki zülfünle bu ateşi yelpazelersin.” 
118 G.54/6. “Gönlümden sevgilinin zülfünün ve yüzünün hayalini geçirdiğimde kıskançlıktan bahçede sünbül ve 

zambak solar.” 



 

32 

 

Aşk her gönülde yer etmez. Bunun için istidat lazımdır. Aşk işinin üstadı da 

delilerdir. Aklı olanlar varsa bu delilerden aşk dersini almalıdır. Aşağıda verdiğimiz örnek 

dışında da Lutfî deli-akıllı metaforunu kullanmıştır.119 

Gevher-i ‘aşķ-ı dilārānıñ yeri mi her śadr 
Beslemez ol lü’lü-yi şehvārı illā ĥür śadef 120 
 
Luŧfi dįvānelerde kaldı kār-ı śıdķ-ı ‘aşķ 
‘Ākilān ol dersi anlardan alurlar ĥarf-be-ĥarf121 

 

Lutfî sevgiliyi ve aşkı böyle anlatır. Aşkın ikinci kahramanı ise âşıktır. Lutfî, aşığın 

bir imtihanda olduğunu ve imtihanı geçmesi için göğsünün dağlanması gerektiğini ifade eder.  

Dāġ-ı sįne ‘āşıķa lāzım berāy-ı imtiĥān 
Śıdķına şaħśıñ nişān-ı imtiyāz olmaķ gerek122 

 

Lutfî kendisini Kays, Ferhad gibi efsanevi âşıklarla mukayese etmez.  Ama ona 

göre bülbül ona yetişmediği gibi pervane de kıskançlıktan kanatlarını yakmıştır. 

Öyle dil ‘aşķa girişdi ki çıķışmaz bülbül 
Bāl yaķmaķda yanar reşk-ile pervāne baña123 

 

Âşıkların kervanını sevgilinin saçının tek bir kılı çeker (G.25/1). Âşık sevgilinin 

yanında itibar sahibi değildir (G.43/3). Buna rağmen sıkıntı ve eziyet endişesi onu korkutmaz. 

(G.55/6) Gönlünde bedihi aşk olan çok konuşmaz (G.128/3). 

Klâsik şiirin aşk anlayışında, bilindiği gibi, sevgili ve āşığın dışında üçüncü bir 

unsur da vardır. Bu unsur, âşık ile maşuk dışındaki her şeydir, ağyardır. Lutfî’nin rakip 

tasavvuru geleneğin izlerini taşımaktadır. Rakip kimi zaman maymun kimi zaman köpek olur.  

Düşdüñ raķįbi yād ile maymûn ovasına 

Nesnas meğer nāsı çekermiş burasına124 

                                                      
119 G.78/7, G.112/3. 
120 G.101/4. “Her göğüs (gönül) sevgilinin aşkının cevherinin yeri midir? Her sadef, padişahlara layık olan inciyi 

besleyemez.” 
121 G.101/7. “Lutfi, aşkın doğruluğu/gerçekliği işi delilerde kaldı. Şimdi akıllılar, onlardan bu ilmi harf harf ders 

alırlar.” 
122 G.110/6.“Aşığın imtihanı geçmesi için göğsünde dağlanma işareti olmalıdır. Kişinin sadakatini gösteren 

imtiyaz nişanıdır.” 
123 G.6/3. ”Gönül aşkta öyle bir yol aldı ki bülbül ona yetişmez. Pervane de bana hasedinden kanatlarını yakar.” 
124 Mf.18. “Rakibi hatırlayarak yine maymun ovasına düştün. Goril de zaten insanı buraya çekermiş.” 
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Ne ķadar yāre yuvarlansa da maymûn olamaz 

Śûret u ħulķı raķįbiñ ki köpekdir bilürüz125 

Rakiple ilgili en çarpıcı beyitte ise Lutfî rakibi örtülü olarak şeytanlaştırır. 

Firdevs-i kûy-ı yāre dilā gizli git śaķın 

Āteş śaçar duyarsa raķįb-i sakar-maķar126 

Rakip tasavvuru ile ilgili örnekler çoğaltılabilir. Felek, rakibi itibar sahibi kılmıştır; 

bunu yaparken de sevgiliyi örnek almıştır (G.43/3). Aşığın aklına ne zaman sevgili (nûr) 

gelse hemen ardından rakip (nâr) de gelir (G.51/5). Tabii rakibi davet eden aslında sevgili 

değildir. Rakibe olan nefret onu akla getirir (G.125/3). Rakibin bir başka özelliği de sirette 

tilki surette öküz gibi olmasıdır (G.131/4). 

1.3.2.2. Tasavvuf ve Tarikat 

Lutfî için mutasavvıf bir şair demek zordur. Ancak Nakşibendilik’in Hâlidî koluna 

mensup olduğunu kendisi iki gazelinde açıkça söylemektedir.127 Sadece gazellerinde değil diğer 

şiirlerinde de Nakşibendilik övgüsü vardır. Özellikle Mevlânâ Hâlid Bağdâdî, Ubeydullah 

Ahrar ve Alaaddin Attâr gibi Nakşibendi tarikatının önemli mürşitleri bu şiirlerinde sık sık yer 

alır.  

Lutfî, sadece mürşit övgüsü yapmaz. Zaman zaman tasavvuf ve tarikatla ilgili 

fikirlerini de beyan eder: 

Ŧarāiķ oldu a‘māl-i şerįf zübdesi ĥālen 
Eğer ķasdıñ ĥaķįķatse el āl pįr-i ekmelden128 

 

Pįr-i ekmelden el al da soñra gel ŧal baĥrine 
Bul güzel cevher muĥaśśal ķıl şinā-yı rābıŧa129 

 

Lutfî yaşadığı dönem itibariyle Mevlânâ Hâlid’in çağdaşı sayılır. Ancak bizzat ona 

                                                      
125 G.72/5. “Rakip, sevgilinin yanında ne kadar yuvarlanırsa yuvarlansın maymun olamaz. Onun dışı da içi de 

köpektir, biliriz.” 
126 G.55/4. “Sevgilinin cennetten köyüne gizlenerek, sakınarak git. Makamı cehennem olan rakip senin oraya 

gittiğini duyarsa ateş saçar/ çok kızar.”  
127 G.74, G.75. 
128 G.127/4. “Kutsal işlerin özü tarikatlardır. Eğer maksadın doğruyu, gerçeği bulmaksa bir kâmil mürşitten el al.”  
129 G.133/9. “Kâmil bir mürşide bağlan sonra [rabıta] denizine dal. Orada güzel mücevher bul ve rabıtada yüzmeyi 

elde et.” 
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intisap ettiğini söylemek için elimizde bir işaret yoktur. Ancak tarikatın önde gelen şeyhlerini 

daha önce de belirttiğimiz gibi sık sık övmektedir: 

Mā u kil de oldum ammā ŧali‘imdir Luŧfi ‘āl 
Ol meded-kār-ı velā ‘Atŧāre oldum muŧŧali‘130 
 

Alaaddin Attar, Nakşibendi tarikatının kurucusu Muhammed el-Buhârî’nin önde 

gelen halifelerinden belki de en önemlisidir. Lutfî’nin mensup olduğu Hâlidilik, Attar üzerinden 

Muhammed el-Buharî’ye – tarikat mensupları arasındaki lakabı ile Şâh-ı Nakşibend’e – yetişir. 

Lutfî bir başka beyitte ise “aklımın ipi Attar’ın gülüne bağlanmıştır.” demektedir. 

 
Göñül bāzārı bu yā herkesiñ bir Yûsuf’ı vardır 
Şu‘urum riştesi Luŧfi gül-i ‘Āŧŧāre baġlanmış131 

 

Attar’dan başka Ubeydullah Ahrar da gazellerde132 ismi geçen önemli kişilerdendir. 

 

Luŧfiyā bendegį-i Hvāce-yi Aĥrār’dır bu 
Ħalķa ķulluklar olan cāh gelür çāh baña133 

 

Mevlânâ Hâlid’den bahsederken onu Dehlevî’nin sırrı olarak sunmaktadır. 

Abdullah Dehlevi Mevlânâ Hâlid’in mürşididir.  

 
Ya‘ni Mevlānā Żiyaü’d-din sırr-ı Dehlevį 
Naķşibendįyāne vermekde śafā-yı rābıŧa134 

Nakşî-Hâlidî olduğuna dair herhangi bir şüphemiz olmasa da Lutfî tasavvuf 

geleneğinde önemli yeri olan Mevlânâ Celaleddin’e ve Mevlevîliğe de kayıtsız kalmamıştır. 

Semâ‘ redifli bir gazel yazmıştır (G.18). Bu gazelin makta beytinde Sultan Veled’i anmıştır. 

Kaside bölümünde de Mevlânâ ve Mesnevi ile ilgili şiirleri olduğunu belirtmiştik.  

Mesnevi’nin ilk kelimesi olan “dinle”yi bir beytin başına almış ve Mevlânâ’yı 

övmüştür. Beyitte geçen “ney, nây” ifadeleri de Mevleviliği çağrıştırmaktadır. 

Dinle ķāl-ı kerem-i dehri ķavāl olma girift 
Der-i Mollā’dan işit gel neymiş nāy-ı emel135 

                                                      
130 G.94/5. “Su ve toprak oldum ama ey Lutfi şansım büyük çünkü yakınlığıyla imdada koşan Attar’ı tanıdım.” 
131 G.82. “Gönül pazarında herkesin bir Yusuf’u vardır; benim de akıl ipim Attar’ın gülüne (veya Attar dedikleri 

güle) bağlanmıştır.” 
132 G.5/7, G.19/6, G.22/2, G. 60/9. 
133 G.5/7. “Lutfi, bu Hâce Ahrar’ın köleliğidir. Halka kulluk sayılan makamlar bana çukur gibi gelir.” 
134 G.133/9. “Mevlânâ [Hâlid] Ziyaüddin ki kendisi Dehlevî’nin sırrıdır Nakşibendilere rabıtanın huzurunu 

vermektedir.” 
135 G.114/9. “Dünyadaki ihsan sözlerini dinle, kavala bağlanma. Emel neyinin ne olduğunu Mevlânâ’nın 

kapısından duy.” 
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Lutfî’nin tasavvufla ilgisi elbette birkaç şeyhin ismini anmakla sınırlı değildir. 

Tarikat ıstılah ve usullerine de hâkim olduğunu anlaşılan şairin Nakşi geleneğinde ve diğer bazı 

tarikatlarda şeyh – mürit ilişkisi için önemli bir yeri olan rabıta136 için övgüler sıralamaktadır. 

Lutfî’nin gazellerinde tasavvuf daha çok beyit seviyesinde karşımıza çıkmaktadır. 

Ancak bazen bütün bir gazeli de tasavvufi bir kavrama ayırabilmektedir.137  

1.3.2.3. Hz. Peygamber ve Hicaz 

Divân şiirinde Hz. Peygamber’in özel bir yeri olduğundan şüphe yoktur. Şairler 

özellikle kasidelerle Hz. Peygamber’e olan sevgilerini dile getirirler. Bazı şairlerde bu sevginin 

yansıması biraz daha fazladır. Lutfî de bu şairlerden biridir. Lutfî’nin şiirlerine Hicaz ve Hz. 

Peygamber’in bu kadar yer alması, Medine’de bir müddet yaşamasıyla açıklanabilir. Ömrünün 

sonlarına doğru Medine’ye yerleştiğini bildiğimiz Lutfî buradaki manevi havanın etkisiyle bu 

şiirlerin bir kısmını kaleme almıştır. Buraya yerleştikten sonra İstanbul’a da dönmek 

istememektedir. 

Hevā-yı şevķ-i Ŧaybe’yle olurken dil hümā-pervāz 
Siŧānbul’da degil kim ħāne ķılmam bir kümes peydā138 

Hicaz’ın dikenini İstanbul’un gülüne tercih etmez: 

Ele şûk-ı muġaylanı Ĥicāzıñ geçse devletdir  
Gül-i sûri-i śûri-i Sitānbul-ı śafādan geç139 

 

Lutfî, Medine’yle İstanbul’u başka beyitlerde de karşılaştırmıştır. İstanbul’un 

bereketli olduğunu söyleyen birine şunu demektedir: “Medine’ye bir yol bulup gittiğinde orada 

ne kadar bol nurlar olduğunu görürsün.” (G.63/4). Dindar bir Müslüman olan Lutfî, Mekke ve 

Medine’yi İstanbul’a tercih etmektedir. Kâbe ve Medine övgüsünde Nâbî’yi takip etmektedir. 

O, ayrıca Nâbî’nin Divân’ında yer alan iki gazeli140 tanzir etmiş, buna da makta beyitlerinde 

işaret etmiştir: 

Tanžįr-i nažm-ı Nābį-i üstāda Luŧfiyā 
Vādį-i şevķde bādi-i cür’et Medįnedir141 

Nābį-i pįri peyrev idüp nesk-i vaśfına 
                                                      
136 bk. Necdet Tosun, “Rabıta”, DİA, XXXIV, 378-379. 
137 G.90, G.96, G.133. 
138 G.8/4. “Medine’ye kavuşma isteğinin rüzgârıyla gönlüm kanatlanmışken İstanbul’da değil ev kümes bile 

edinmem.” 
139 G.32/4. “Hicaz’ın devedikeninin dikeni ele geçse mutluluk ve talihtir. Huzurlu İstanbul’daki şenliklerin 

tasvirlerindeki güllerden vazgeç.” 
140 bk.Ali Fuat Bilkan, Nâbî Dîvânı, İstanbul 1997, I, 534-535. 
141 G.44/9. “Ey Lutfi, şevk vadisinde üstat Nâbî’nin gazelini tanzir etme cüretimizin sebebi Medine’dir.”  
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Sa‘y u śafāda muceb-i reftār Ka‘bedir142 

Lutfî’nin hayatın keşmekeşinden ve diğer sıkıntılarından kurtulmak için Medine’ye 

yerleştiği kanaatindeyiz. Onun için Medine hem maddi hem manevi anlamda güvenli bir 

limandır. Burada yaşamak Hz. Peygamber’e komşu olmaktır. Lutfî diğer şiirlerinden de 

anladığımız kadarıyla bu komşuluğun manevi değerine inanmaktadır. 143  

Medįne Luŧfi mersā gerçi ŧûfān-ı belāyāya 
Süvār-ı fülk-i dįne dāir ammā sırr-ı mürsāhā144 

 

Ŧûbā leküm demez mi ya ŧûbā da cārına 

Beytü’l-ĥabibde sidre-i rıf‘at Medįnedir145 

 

Lutfî’nin Mekke ve Medine’yi ayrı ayrı övdüğü gazelleri vardır.146 Aşağıda 

verdiğimiz beyitlerde ise bu övgüyü ard arda yapmaktadır. Medine yolunu başka bir şiirle 

(Ms.2) de öven Lutfî güzel koku sahipleri için bu yolun dağ üstü bağ olduğunu söyler. Şerefin 

babası olan o zat (Hz. Peygamber) Mekke’yi de dağ üstü bağ yapmıştır. 

Rāh-ı Ŧaybe ger ulû’l-māle gelürse hevl-nāk 
Ehl-i māl-ı ŧįbe ol yol ‘ādetā ŧaġ üstü bāġ 147 
 
Bu şeref ġāyetle bālā-geh o źāt-ı bû şeref 
Sāyesiyle buyurur Hemsā’yı hā ŧaġ üstü bāġ 148 
 

Lutfî, hac vazifesini ifa ettikten sonra Mekke’den ayrıldığı için üzgündür. Bunun 

için yazdığı gazelin tamamına bu duygu durumu sirayet etmiştir.  

 
Üzülüb Ka‘be vedā‘ıyla ‘aceb üzüm üzüm 
Geçmeden merĥale-i ĥaddeyi tel oldu özüm149 

  

                                                      
142 G.45/12. “Özelliklerini söylemekte üstat Nâbî’nin izinden gidiyorum.  Sa’y ve Safa’da yürüyüşün sebebi 

Kâbe’dir.” 
143 Sultan Selim Camii için yazdığı övgüde (Mr.4/9) “konşuluğu sonra yarar.” ; bir manzumede(Mn.1/52) “câru’n-

Nebi’ye fiske taşı kafdır.” diyerek bu değere işaret etmektedir. 
144 G.10/7. “Ey Lutfi, Medine bela tufanları[ından kurtulmak] için limandır. Din gemisine binenlere “mürsaha” 

ayetinin sırrıdır.”  Mürsâhâ Hûd (11/41) suresinden iktibastır. Ayetin tamamı mealen şudur: “(Nuh)  dedi ki: 

«Gemiye binin! Onun yüzüp gitmesi de, durması da Allah'ın adıyladır. Şüphesiz ki Rabbim çok bağışlayan, pek 

esirgeyendir.” 
145 G.44/8. “Cennet’teki tuba ağacı komşularına “Ne mutlu size!” demektedir. Çünkü Hz. Peygamber’in evi yüksek 

bir sidredir.” 
146 G.44, G.45, G.105, G.106. 
147 G.98/4. “Mal sahipleri için Medine yolu korkulu olsa da güzel kokudan anlayanlar için dağ üstündeki bağ 

gibidir.” 
148 G.98/5. “Şerefi son derece yüksek olan o zat gölgesiyle Mekke’yi dağ üstü bağ kılmıştr.” 
149 G.118/1. “Kâbe vedasıyla şaşılacak derecede üzüldüm. Öyle ki özüm, haddeden geçmeden tel gibi inceldi.” 
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Lutfî’nin Mekke’yi ve Medine’yi sevmesi ve övmesini Hz. Peygamber sevgisi 

dışında başka bir sebeple açıklamak yerinde olmaz. Bu minvaldeki örnekler çoğaltılabilir. 150 

 

1.3.2.4. Hiciv ve Eleştiri 

 

Lutfî’nin gazellerinde aşikâr olmasa da ince dokundurmalar oduğunu görürüz. Bu 

eleştirilerin odağında iki grup insan vardır: Devlet memurları ve din adamları. Lutfî’deki 

eleştiriler somut değildir. Birebir bir somut kişiyi hedef almaz. Eleştirileri sistemdeki sıkıntıları 

nazik bir üslupla dile getirmekten ibarettir.  

Lutfî’nin şikâyetçi olduğu ilk gruba baktığımızda hâkimleri görürüz. Burada 

hâkimlerin (hükkâm) yargıç anlamında mı yönetici anlamında mı olduğu kesin olmamakla 

birlikte “dâd” kelimesinin kullanılmasından dolayı yargıçları kasdettiğini söyeleyebiliriz.  

Adalet dağıtması gereken hâkim rüşvetle iş görmektedir.  

Varırsan dār-ı ĥükkāma ‘aśrda umma dād aślā 
Görürler kārıñ ammā śıra śıra varsa dirhem sür151 
 
‘Adl dillerde var amma değil aślā görülmekde 

O ĥükkām-ı ‘aśr mādāmki māiller reh-i hemŧa152 

Bir başka beyitte (G.8/2) ise zamane hâkimlerinin kararlarının dini hükümlerden 

farklı olduğunu söylemektedir. 

Bir makama gelmek için uğraşanlar da Lutfî’nin dilinden kurtulmaz. Makam elde 

etmek için uğraşanlar önce alçaldıkça alçalırlar. Makamı elde ettikten sonra ise azledilmek 

korkusuyla can çekişirler.  

Düşen taĥśįl-i cāhe źüll-i bį-pāyān çeker elbet 
Herās-ı ‘azlle āħir ħırāş-cān çeker elbet153 

Lutfî, makam sahiplerine, halkın işlerini güzelce halletmeleri gerektiği öğüdünü 

vermektedir. Bu öğüdü tutmadıkları takdirde pişmanla ağlayacaklarını söyler. Bu nasihat 

muhtemelen göreve yeni başlayan bir memura söylenmektedir. 

Ĥavlama manśıbda nāsa işlerin gör ħoşca śav 

                                                      
150 G.4, G.70, G.82/5, G.88/4-5, G.97/4, G.120/5. G.122/5. 
151 G.59/4. “Hâkimler kapısına bu zamanda vardığında asla adalet bekleme. İşini hallederler ama sen de para ver.” 
152 G.143/3. “Zamanın hâkimleri zulüm yoluna meylettikleri için adalet ancak dillerde vardır. Uygulamada ise asla 

yoktur.” 
153 G.27/1. “Makam kazanmak derdine düşenler sonsuz bir zillet çekerler. Görevden alınmak korkusuyla da can 

çekişirler.” 
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Girye-veş śoñra nedemle mavlama gel mav mav154 

Lutfî’nin eleştiri olarak getirdiği en önemli husus vergi sistemidir. Hem tevriye hem 

de kalb sanatlarını kullanarak düzenlemiş olduğu beyitte “Yemen’in malını emel etme, o mal 

elemin ters çevrilmişidir. Çünkü burada zekât fakirden alınır.” Lutfî’nin bu eleştiriyi Yemen’de 

defterdarlık vazifesini yürüttüğü sıralarda yazmış olması ilginçtir. Dolayısıyla işin iç yüzünü 

bilerek hiciv yapmaktadır.155 

Lu‘b-i Frenk küşādına yûf rûzgāra yûf 

Zārı düşeş gelürse de yûf hemāra yûf156 

beytiyle başlayan hicivde anladığımız kadarıyla Bursa’da Avrupaî bir oyunun 

oynanmasını/oynatılmasını eleştirmektedir. Bu Avrupaî oyunun bir tiyatro gösterimi 

olabileceği ihtimali vardır. “Paşa-yı Hüdâvendigâr” diye eleştirdiği kişinin kardeşi Nureddin 

Paşa olduğu sanılmaktadır. Bu kanıya da Nureddin Paşa’nın Bursa’da valilik yapmasının 

yanında Divân’ın sonundaki bir şiirden (Mn.1) varılmıştır. Ancak bu iki konuda da kesin bir 

şey söylemek zordur. 

Lutfî, Avrupaî adetlere, şiddetle mukabele edecek kadar karşıdır. Bu adetlere karşı 

şarka ait bir nesneyle tepki gösterir:  

Hįç dārına baśdırma firengāne edāyı 
Baśŧonunu al Luŧfi aña baś da kötek ŧut157  

Lutfî’nin eleştirisine maruz kalan ikinci sınıf ise şeyh ve vaiz gibi din adamlarıdır. 

Vaiz eleştirisi klâsik şiirde alışık olduğumuz bir konudur. Lutfî de bu geleneğin devamı olarak 

vaizi kibirli, sadece cennet isteyen, riyâkar, ibadete güvenen, rızadan bî-haber kişi olarak 

vasfetmektedir (G.93). 

Lutfî, şeyhi ikiyüzlülükle, tasavvufun kaidelerinden haberdar olmamakla 

suçlamaktadır. Şeyh efendi zikir halkasında iken şûhun halkaya girmesiyle aklının başından 

gittiğini dile getirmektedir (G.101/5-6). O, şeyh efendinin zikir esnasında bağırmasını da hoş 

                                                      
154 G.131/1. “Makamda insanlara havlama, işlerini güzelce gör ve onları gönder. Sonra pişmanlıkla ağlayarak kedi 

gibi miyavlama.” 
155 “Hayatı” bölümünde aktardığımız gibi Lutfi’nin bu vazifeden kısa bir süre sonra istifa ettiğini bilinmektedir. 

Kesin bir şey söylemek mümkün değil ama şikâyet ettiği bu hususun da istifasında etkili olduğu tahmini 

yürütebilir. 
156 G.102/1. “Avrupaî oyunun açılışına yuf. Oyun da zarlar düşeş gelse de daima yuf.”  
157 G.29/5. “ Batı tarzını evinden içeri girmesine izin verme, eşiğe adım bile atmasın. Lutfi bastonunu al da onu 

döv.” 
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karşılamamaktadır. Bunu mensubu olduğu tarikatteki gizli zikir anlayışıyla açıklamak 

mümkündür.  

Şeyħ Efendi bu baġırma n’ola źikru’llahda  

Bize bizden bile aķreb sen o ġāib didiğiñ158  

 

 

1.3.3. Lutfî’nin Tarih Manzumeleri 

Lutfî hayatının önemli bir kısmını Mısır ve Hicaz bölgesinde geçirmiştir. Dolayısıyla 

bu mıntıkadaki olaylara şahitlik etmiş ve söz konusu önemli olaylara tarih düşmüştür. Lutfî’nin 

tarih manzumeleri içinde en eski tarihli olanı 1260 tarihini düştüğü, Ahmed Şükrü Paşa’nın 

çocuğuna yazdığı veladet tarihidir. Kronolojik olarak son sırada ise Kavalalı Mehmed Ali 

Paşa’nın kızının vefatı dolayısıyla yazılan ve bizim hesaplamamıza göre 1288 tarihini veren 

manzumedir. Bu tarihin yanlış hesaplanmış olabileceğine yeri geldiğinde değineceğiz.  

Divân’da bazı tarih mısralarının yanına “sene” kaydı düşülerek tarih yazılırken 

bazılarına yazılmadığını görmekteyiz. Bunu müstensihin tasarrufu olarak düşünmek gerekir. 

Bazı tarihlerin yanlış hesaplanmış olabileceği ihtimalini de ekleyerek Divân’daki sıraya göre 

tarih manzumelerini değerlendirelim.  

1.3.3.1. Tāriħ-i Žuhûr-ı Āb-ı Kevŝer Der-hengām-ı Ta‘mįr-şoden-i Ravża-ı Muŧahara-ı Ĥażret-i 

Seyyidü’l-Beşer Śallallahu Te‘ālā ‘Aleyhi ve’s-Sellem Be-Tevāriħ-i Diger 

 

Hicaz hākimiyeti Osmanlılar’a geçtikten sonra bu bölgede çeşitli imar faaliyetleri 

gerçekleştirilmiştir. Birçok padişah, bölgede tamiratların yanında yeni imar çalışmaları da 

yaptırmıştır. En kapsamlı imar faaliyetinin Abdülmecid (1839-1861) zamanında 

gerçekleştirildiği bilinmektedir. Bu faaliyetler sırasında Mescid-i Nebevi’nin tamamı 

yenilenmiştir. Bu imar sırasında mescidin zemini de mermerle döşenmiştir. Söz konusu 

yenileme çalışmalarında Mühendis Abdülhalim Efendi159 mimar olarak başlamışsa da aynı yıl 

Mekke’de vefat edince Mehmed Raif Paşa onun yerine tayin edilmiştir. Abdullah Zühdi ise 

hattat olarak bu faaliyette çalışmıştır.160 Lutfî, manzumede kısaca hakkında bilgi verdiğimiz 

                                                      
158 G.111/5. “Şeyh Efendi zikir esnasında ne diye Allah diye bağırıyorsun. Senin o görünmez dediğin Allah bize 

bizden bile yakındır.” 
159 bk.Selman Can, “XIX. Yüzyılın İlk Yarısında Osmanlı Mimarlığına Damgasını Vurmuş İki İsim: Seyyid 

Abdülhalim Efendi ve Mühendis Abdülhalim Efendi”, IX. Ortaçağ ve Türk Dönemi Kazıları ve Sanat Tarihi 

Araştırmaları Sempozyumu Bildiriler Kitabı, s.126 
160 Mustafa S. Küçükaşçı, Nebi Bozkurt, “Mescid-i Nebevi”, DİA, XXIX, 284. 
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imar çalışmalarından ve bu çalışma sırasında meydana çıkan yeni bir sudan bahsetmektedir. Bu 

tarih manzumesi 32 beyittir. Konu olarak iki bölümden oluşmaktadır. Birinci bölümde 

Abdülmecid’in övgüsü ile beraber söz konusu imar faaliyelerinin başlamasına işaret edilmekte 

ve bir tarih beytiyle bu bölüm bitirilmektedir. İlk tarih mısraı imar faaliyetinin başlangıcı olan 

1267’yi göstermektedir. 

Evvelā āħir Ĥarem’den başlanub edvār-ı kār 

Tāzelendi ma‘nen hep bu devr-i mülküñ miĥveri161 

Lutfî, ikinci bölümde ise bu çalışmalar esnasında ortaya çıkan bir sudan 

bahsetmektedir. Bu su için yazdığı beytin iki mısraı da tarihtir. Aşağıdaki beyitten anladığımız 

kadarıyla bahse mevzu olan su 1276’da çıkmıştır.  

Bu ne devlet içdi ümmet bunda āb-ı zencebįl 

‘Ayn-ı ‘adnı bulduķ içdik hem de mā-ı kevŝeri162 

Bu beyitten sonra bir tarih beyti daha vardır ki o da imar faaliyetlerinin nihayete erdiği 

yılı (1277) verir. 

Verdi maŧlûbun tamām ebniye-i ‘āliyyenin 

Ŧāş dikdi kürsi-yi ‘adne görüldü gevheri163 

  

   

1.3.3.2. Ebvāb-ı Raĥmet-meāb Ĥażret-i Nebeviyyeden Bābü’r-raĥmeniñ Tecdįdine Dāir Tāriħdir 
 

Mescid-i Nebevi, ilk inşasında üç kapılıdır. Bu kapılar Bâbürrahme, Bâbücibril ve 

Bâbücenûbî’dir. Daha sonraki genişletme çalışmalarında kapı sayısı yirmi dörde kadar 

çıkmıştır.  Ancak bu kapıların bir kısmı zaman içindeki çalışmalarda kapatılmıştır.164 Babüatike 

de denilen Bābürrahme ilk kapılardan olmasından önemlidir.  

Sultan Abdülmecid zamanındaki büyük imar faaliyeti kapsamında Mescid-i 

Nebevi’nin tamamıyla yenilendiğini daha önce belirtmiştik. Lutfî bu yenileme çalışmaları 

sırasında Babürrahme’nin yenilenmesine özellikle tarih düşmüştür. Kıt’a formunda yazılan bu 

manzume beş beyit olup devrin padişahı Abdülmecid’e övgü ve dua vardır. Tarih mısraı 

mücevherdir: 

Luŧfi dedi tāriħini cevherli bir āvize-veş 

                                                      
161 T.1/13.“Öncelikle eski Harem’den işe başlandı. Memleketin merkezi manen tazelendi.” 
162 T.1/28. “Bu ne talih ki ümmet burada Zencebil suyundan içti. Cennet gözesinini bulup kevser suyundan içtik.” 
163 T.1/30. “Adn oturağına taş dikti, (bu taşın) gevherleri görüldü. Yüce binaların her istediğini verdi.” 
164 Mustafa S. Küçükaşçı, Nebi Bozkurt, “Mescid-i Nebevi”, Diyanet İslam Ansiklopedisi (DİA) XXIX,286. 
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Baķ etdi Bābü’r-raĥme’yi tecdįd şāh ‘Abdülmecįd165 

 

1.3.3.3. Cebel-i Uĥud’da ‘Amm-i Şeh-i Levlāk  Ĥażret-i Ĥamza Rađiyallahu ‘Anhıñ Mescid-i 

Pākleri Tevsi‘ine Tāriħ 

 
Abdülmecid devri imar çalışmaları kapsamında yenilenen ibadethanelerden biri de 

Hz. Hamza mescididir. Bu mescid Şüheda Mescidi adıyla da anılmaktadır. Başlıktan ve şiirin 

içeriğinden anladığımız kadarıyla restorasyon çalışmaları sırasında mescid genişletilmiştir. Beş 

beyitten meydana gelen bu tarih de kıt’a formundadır. Tarih beyti şöyledir: 

Çıķub üçler dedi tārįħini Luŧfi ħiŧāmında 
Zihį mülhem bu ‘ālį cāyı tevsi‘e şeh-i ‘ālem166 

Eksik tamiyeli tarih şeklinde söylenen tarih mısraı 1277-3=1274 olarak 

düşünülmüştür. Ancak mısra kenarına 1275 tarihi yazılmıştır. Tarih yanlış hesaplanmıştır. 

Şayet metne müdahale imkânı olsaydı “şeh” yerine “şâh” yazarak tarihi düzeltilebilirdi. Ancak 

o zaman da bir vezin problemi ortaya çıkardı. 

1.3.3.4. Ķaśide u Tāriħ-i Cülûs-ı Hümāyûn Ĥażret-i Sulŧān ‘Abdül‘azįz Ħān Eyedellahu Te‘alā 

‘İzze 
Lutfî, Osmanlı tahtına 32. padişah olarak 1861 (h.1277) yılında oturan Abdülaziz 

için yazdığı on altı beyitlik tarihine kaside başlığını vermişse de klâsik kaside formuna uygun 

bir manzume olmadığını söyleyebiliriz. Ancak şiir, içerik bakımından doğal olarak medhiye 

türüne uygundur.  

Ķulu Luŧfi de bir fırśat düşürdü ‘arż-ı tāriħe 
Müeyyeddir zihį Sulŧān ‘Azįz’e ‘izz-i ‘Oŝmānį 167 

Yukarıdaki tarih mısraının yanına rakamla tarih yazılmamıştır. Yaptığımız 

hesaplamada ise 1284 tarihi çıkmaktadır. Ancak bilinmektdir ki Sultan Abdülaziz 1277 hicri 

senesinde tahta geçmiştir. Beytin birinci mısraındaki “bir fırsat düşürdü”  ifadesinden dolayı 

1284’ten 1 çıkardığımızda 1283 kalmaktadır. Müeyyed kelimesindeki “vav” hemze için 

yazıldığından tarih hesaplamasında sayılmamıştır. Dolayısıyla vav’ın sayı değeri olan 6’yı da 

çıkardığımızda 1277 tarihi ortaya çıkmaktadır. 

 

1.3.3.5. Tāriħ-i Ameden Kisve-i Ġarra be-ĥücre-i Mu‘aŧŧara-ı Ĥażret-i Sulŧān-ı Enbiyā ve 

Perdehā-i Bį-bahā 

                                                      
165 T.2/5. “Lutfi tarihini mücevherle bezenmiş bir avize gibi (cevherli) söyledi: Bak Abdülmecid Han Bâbü’r-

rahme’yi yeniledi.” 
166 T.3/5. “Ey Lutfi, (iş bitiminde) üç kişi çıkıp tarihini söyledi: Âlemin padişahının kalbine, bu yüce yeri 

genişletmek fikri ne güzel gelmiş.” 
167 T.4/16. “[Padişahın] kölesi Lutfi de yazdığı tarihi sunmak için bir fırsat buldu. Osmanlı’nın izzeti Sultan 

Abdülaziz’le sağlamlaştı.”  
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Hücre-i muattara, Hz. Peygamber’le birlikte Hz. Ebu Bekir ve Hz. Ömer’in 

kabirlerinin bulunduğu türbe olan Hücre-i Saadet’tir. Şair başlıkta özellikle bu kelimeyi 

kullanmıştır. Zira Mescid-i Nebevi’de Ravza-ı Mutahhara denilen bir bölüm de vardır.  

Mutahhara ve muattara arasındaki ses uyumuna dikkat ederek Hz. Peygamber’in türbesi için 

“güzel kokulu hücre” demiştir. Hz. Peygamber’in Hücre-i Saadet’i kapısız bir odadır. Odadaki 

kabrinin üstü tavandan yerlere kadar yeşil bir örtüyle kaplıdır. Lutfî, bu perdenin 

değiştirilmesine şahit olmuş olacak ki bu olaya tarih düşmüştür.  

1.3.3.6. Tāriħ-i Müftį-i Enām Cenāb-ı Muĥammed Sa‘dü’d-dįn Efendi 

 

Mehmed Sadeddin Efendi168 Osmanlı Devleti’nin yüz yedinci şeyhülislamı olarak 

27.12.1258 (h.1275) tarihinde tayin edildi.169 Lutfî, bu on iki beyitlik kıtada Sadeddin Efendi’yi 

övmektedir. Onun vasıflarının ırmağı Mutavvel, senin bu konudaki anlayışın ise Muhtasar’dır. 

Lutfî, burada kelime oyunu yapmaktadır. Mutavvel ve Muhtasar, Sadeddin Teftazani’nin 

belagata dair eserleri olmakla birlikte bu kelimelerin sözlük anlamları “uzatılmış, uzun uzadıya 

anlatılmış” ve “kısaltılmış, özet”tir. 

Nehr-i vaśfıdır Muŧavvel Luŧfi fehmiñ Muħtaśar 
Ķıl hemān da‘vāt-ı ‘ömr u devletin āmįn ile170 

 

Lutfî, bu örnekte olduğu gibi diğer beyitlerde de meşhur kitaplara atıfla övgüler 

yapar. Bunun dışında övdüğü Sadeddin Efendi’nin Hoca Sadeddin Efendi’nin soyundan geldiği 

bilgisini şiirde işaret ettikten sonra bunu ayrıca derkenar notu olarak verir.  

 

1.3.3.7. Tariħ-i Meşiĥat-ı Ĥarem-i Ĥażret-i Nebevi Der-ĥaķ-ı Cenāb-ı Aĥmed Zįver Paşa Bā-

ĥurûf-ı Hecā 

 

Ahmed Zîver Paşa171 devletin çeşitli kademelerinde görev aldıktan sonra 1861’de 

Harem-i şerif meşihatı görevine getirilmiştir. Bu tarih manzumesi de bu tayin üzerine 

yazılmıştır. Manzume aynı zamanda bir elif-nāmedir. Elif-nāme elif harfinden ye harfine kadar 

bütün harfleri mısra başlarında kullanmak suretiyle yazılan şiirlere denir. Bu sanat bir tür 

                                                      
168 Geniş bilgi için bk. Mehmet İpşirli, “Sadeddin Efendi Mehmed” DİA, XXXV,388. 
169 Abdülkadir Altunsu, Osmanlı Şeyhülislâmları, Ankara, 1972, s. 192. 
170 T.6/8. “Ey Lutfi, onun özellik ırmağı uzun, senin anlayışın ise kıttır. Sen onun ömrü ve mutluluğu için âminle 

birlikte dua et.” 
171 Geniş bilgi için bk.Hasan Aksoy, “Ziver Paşa”, DİA, , XLIV,474. 
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akrostiş sayılabilir.172 

 

Duyduķda birden çākeri tārįħ düşürdü cevheri 

Olmuş vezirler Zįver’i i‘zaz ile şeyħü’l-ĥarem173 

 

Bu beyitteki tarih düşürme cevheri / mücevher denilen sadece noktalı harflerin 

hesaplandığı tarih düşürmedir. Tarih mısraındaki noktalı harfler sırasıyla şöyledir. Noktalı 

harfler toplandığında 1278 tarihi çıkmaktadır. Ancak ilk mısradaki “ ‘bir’den düşürdü” 

ifadesindeki işarete binaen bu tarihten biri çıkarılır. Böylece Zîver Paşa’nın şeyhü’l-harem 

olduğu tarih olan 1277 (m.1861) tarihi ortaya çıkar. 

 

Zîver Paşa ile Lutfî arasında muhtemelen bu dönemde ortaya çıkan bir yakınlık vardır. 

Zîver Paşa’ya bir gazel sunduğu anlaşılmaktadır. Bununla beraber ondan şiir konusunda 

tavsiyeler de almıştır.174 

1.3.3.8. ‘Ārif Ĥikmet Bey Merĥûmuñ Medįne-i Münevverede Olan Kütübħānesine Tārįħ 

 

Arif Hikmet Bey, Osmanlı’nın XIX. yüzyıl şair, tezkire yazarı ve 

şeyhülislamlarındandır. Kendisi son devir Osmanlı uleması arasında hatırı sayılır bir şöhrete 

sahiptir. Kütüphanesinde 12.000 cilt kitap vardır. Şeyhülislamlığı döneminde Medine’de bir 

kütüphane inşasına başlanmıştır.175 Yaklaşık iki yıl süren inşaattan sonra tamamlanan bu 

kütüphaneye Lutfî bir tarih düşmüştür.  

Beş beyitlik kıtada Arif Hikmet Bey’i öven Lutfî son beyitte bir tam tarih 

söylemektedir: 

Ħitāmına de tām tārįħ Luŧfi 
Yapıldı bu kütübħāne mükemmel176 

 

Lutfî kütüphanenin bitiş tarihi olarak 1273 tarihini vermektedir. Ancak kütüphane 

kapısındaki kitabede 1272’de tamamlandığı yazılıdır.177 

 

                                                      
172 bk.Nihat Öztoprak, “Elifnamelerin Tertip Hususiyetleri ve Metin Tesisindeki Yeri”, Uluslararası Türklük 

Bilgisi Sempozyumu (25-27 Nisan 2007), Bildiriler-2, Erzurum 2009, s. 817; Abdurrahman Güzel, Dinî-Tasavvufî 

Türk Edebiyatı, Ankara, 2006, s. 634. 

173 T.7/15. “Kölesi birden şu haberi duyduğunda cevheri bir tarih söyledi: Vezirlerin süsü Ziver şerefle Harem-i 

şerif şeyhi olmuş.” 
174 G.58/8, G.110/7. 
175 Mustafa L. Bilge, “Arif Hikmet Bey” DİA, 1991, III, 365. 
176 T.8/5. “Lutfi bitimine tam bir tarih söyle. Bu kütüphane mükemmel yapıldı.”  
177 Mustafa L. Bilge, “Ârif Hikmet Kütüphanesi”, DİA, 1991, III, 366. 
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1.3.3.9. Medine-i Münevvere’de Hüseyin Beg’iñ İnşāsına Muvaffaķ Olduğu Medreseniñ Ħitām 

Tarįħi 

 

Hüseyin Efendi hakkında ulaşabildiğimiz tek bilgi Mısır tekkesi nazırı olduğudur. 

Medine’de inşa ettiği medresede bir de kütüphane vardır.178 Lutfî bu medreseyi gördüğünü 

söylediğine göre bu tarihte (1263) bir münasebetle burada bulunmuştur. 

 

1.3.3.10. Tārįħ-i Vefāt-ı ‘Abdullah Reşād bin ‘Abdullah Efendi 

 

Beş beyitlik manzumeden anladığımız kadarıyla Abdullah Efendi, eski bir 

muhafızdır. Medine’de ikamet eden bu zatın Abdullah Reşād adındaki çocuğunun vefatı üzerine 

söylenmiştir.  Abdullah Reşād için “henüz barı açılmadan ecel tebah etti.” denildiğine göre 

küçük yaştayken vefat etmiştir.  

 

1.3.3.11. Tāriħ-i Güsterāniden Bisāŧ-ı Feyż-i İnbisāŧ-ı Cedįd be-Ĥarem-i Şerįf 

 

Tek beyitlik bu tarih başlığından da anlaşılacağı üzere Harem-i Şerif’in sahasının 

yenilenmesiyle alakalıdır. Konuyla ilgili baktığımız kaynaklarda bir bilgi bulamadık. 

1.3.3.12. Mısır Vālįsi Meĥmed ‘Āli Paşa merĥûmuñ yeğeni Aĥmed Şükrü Paşa’nıñ 

Maħdûmuna velādet tārįħi 

Lutfî, daha önce de ifade ettiğimiz gibi hayatının bir bölümünü Mısır’da geçirmiştir.. 

Kendisi hakkında bilgi bulamadığımız Ahmed Şükrü şiirin başlığından anlaşılacağı üzere 

Kavalalı Mehmed Ali Paşa’nın yeğenidir. Ahmed Şükrü Paşa’nın çocuğu Hamza için yazılan 

bu şiir kaside özelliği de göstermektedir. Nitekim şiirin başında Paşa’nın övgüsü söz konusudur.  

1.3.3.13. Müşįrān-ı Devlet-i ‘Aliyyeden Muĥammed ‘Ali Paşa merĥûmuñ ĥaremi vefātına 

tārįħ 

Kavalalı Mehmed Ali Paşa’nın eşi Nireng-sezā Kadın’ın vefatı üzerine yazılan bu 

tarih kıtası beş beyittir. Tam tarihli beyit 1274 yılını işaret etmektedir.  

13.3.14. Tāriħ-i İrtiĥāl-i Duħter-i Müşarünileyh 

 

Kavalalı Mehmed Ali Paşa’nın kızı Nāile Hanım için yazılan bu kıtada sene kaydı 

yoktur. Bizim hesaplamamıza göre tarih mısraı 1288 tarihini vermektedir. Ancak bu tarih şiirde 

verilen bilgilerle örtüşmemektedir. Şiirdeki bilgiler şöyledir: Naile Hanım, henüz on yaşındadır 

ve Kur’an-ı Kerim’i hatmetmeye çalışmaktadır. Mehmed Ali Paşa’nın 1265 tarihinde vefat 

ettiği bilinmektedir. Dolayısıyla bu mısra vefat tarihi için kesin bir delil olmamaktadır.  

                                                      
178 Eyüb Sabri Paşa, Mir’atü’l-Harameyn, Konstantiniye Bahriye Matbaası, 1304. III, 887-889. 
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1.3.3.14. Tārįħ-i Meşįĥat-ı Cenāb-ı Meĥmed Emįn Paşa bi-Ĥarem-i Ĥażret-i Nebevį 

 

Ahmed Zîver Paşa’nın Mescid-i Nebevi meşihatında görevli iken vefatı üzerine eski 

başmabeyinci Mehmed Emin Paşa bu vazifeye atanır.179 Bunun tayin üzerine Lutfî, mücevher 

bir tarih yazar. Bu tarih, kısa bir kasidedir. Övgü ve dua ağırlıklıdır. 

1.3.3.15. Tārįħ-i Maħdûm Merĥûm Meĥmed Rāġıb Beg 

 

Mehmed Râgıb Bey, Lutfî’nin oğludur. Râgıb Bey’in varlığı bu şiirden anlaşılmıştır. 

Lutfî, babasının adını taşıyan –muhtemelen tek –  evladını çok genç yaşta kaybetmiştir. Bunun 

üzerine on bir beyitten müteşekkil yazdığı manzumesinin tarih bölümünü işaret eden kısmı 

oldukça hazindir: “Āh veled Rāgıb āh.” 

Şiirden, Mehmed Râgıb’ın savaş bilgisine sahip olduğunu, hem silah hem kalem 

kullanabildiğini, Mısır, Kırım ve Sudan’da görev yaptığını anlıyoruz. 

 

1.3.3.16. Der-Vaśf-ı Cenāb-ı İsmā‘įl Pāşā bā-Tārįħ-i İnşā-ı Rāh-ı Cebel-i Kera 

 

Kera Dağı yolunun, Mısır hıdivi İsmail Paşa tarafından yaptırılması üzerine yazılan bu 

tarih manzumesi İsmail Paşa’nın övgüsü, yapılan yolun tavsifi ve duadan oluşmaktadır.  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

İKİNCİ BÖLÜM 

2. METİN 

                                                      
179 BOA, A.}MKT.NZD. / 434 - 57-0. 
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2.1.Nüsha Tavsifi 

Divân, Atatürk Kitaplığı’nda Belediye Yazmaları Koleksiyonu O. 53 numarasıyla 

kayıtlıdır. Ulaşabildiğimiz ve tespit edebildiğimiz tek nüsha budur. Nüsha 51 varaktan 

oluşmaktadır. Kütüphane kayıtlarına göre 1285 tarihinde tamamlanmıştır. Nüshanın sonunda 

bir ve gazel kısmının sonunda en az varak eksiktir. Ketebe kaydının nüsha sonundaki kayıp 

sayfalarda olduğunu sanılmaktadır.  

Nüshanın iç kapağında “İst.Belediye Kütüphanesi O.53” yazılı yuvarlak bir etiket 

vardır. Bunun dışında kurşun kalemle büyükçe “O.53” yazılmıştır. Nüshanın başında bir boş 

yaprak vardır. Bu yaprağın ön tarafında kırmızı kurşun kalemle “numarası 11” arka tarafında 

“yaprak:91 satır: muhtelif” yazılmıştır. 

Nüshanın zahriyesinde Arapça bir kıt’a vardır. 

 قطعه عربی

 مضى الدهر والايام والذنب حاصل

 وجاء رسول الموت والقلب غافل

رور وحسرهنعيمك فى الدنيا غ  

 وعيشك فى الدنيا محال وباطل

 الا انما الدنيا کمنزل راکب

 اناخ عيشا و هوفی الصبح راحل

 تمت

Nüshanın son sayfasında kurşun kalemle “Bağdad’da kāin mekteb-i i’dādį-i şāhāne 

şākirdānından Ahmed Vefi Efendi’ye ihsān olunan münşeāt kitāblarıdır.” cümlesi ile aynı 

sayfanın sol üst köşesinde “numarası 11” kaydı mevcuttur. 

Nüshanın ebadı 262x206 mm’dir. Çift sütunlu olan nüshanın satır sayısı muhteliftir. 

Bazı sayfalarda derkenarda da şiirler vardır. Nüsha, cetvelli ve süslemelidir; kaside, gazeliyat 

ve mukataat bölümlerinin başında tezhip ve cetvel çerçevesinde yaldız bulunmaktadır. Başlıklar 

ve mahlas kırmızı mürekkeple yazılmıştır. Satır aralarında ve derkenarda bazı kelimelerin 

anlamı ve açıklaması yapılmıştır. Bu notlar da kırmızı mürekkeple kaydedilmiştir 

Nüshanın cildi sert mukavvadır. Cildin arka kapağı düşmüştür. Ön kapağında ise 

yaldızlı bir zencirek ve çiçek motifi mevcuttur. Yukarıda kayıp sayfalardan biri olduğu, görünen 

harflerden belli olan bir sayfa cildin ön yüzüne yapışmış veya yapıştırılmıştır. Ancak bu sayfa 

da daha sonra yırtılmış ve bu sayfadaki şiirler okunamaz hale gelmiştir. 
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2.2. Metin Transkripsiyonu Yapılırken Dikkat Edilen Hususlar 

İmlâya bağlı okuma yapılmıştır. Yırtılmalardan ve siliklerden dolayı okunamayan 

yerlerde şairin üslubu da göz önünde bulundurularak metin onarımı yapılmaya çalışılmıştır. 

Bunun dışında unutulan redifler de metne eklenmiştir. Tarafımızdan yapılan eklemeler ve 

düzeltmeler köşeli ayraç [ ] içinde verilmiştir. Okunamayan yerler (…)?; okunuşundan emin 

olunamayan kelimeler ise (?) ile gösterilmiştir. 

Müstensih bazı kelimelerin anlamlarını veya açıklamalarını satır arasına ya da 

derkenara kırmızı mürekkeple yazmıştır. Satır arasındaki notlar açıklamasız olarak; 

derkenardakiler ise “Derkenar:” kaydından sonra dipnotta gösterilmiştir. 

Her şiire numara verilmiştir. Bu numaraların altında şiirlerin vezinleri eğik olarak 

yazılmıştır. Metindeki ayet ve hadisler ile diğer dillerdeki ibareler eğik yazıyla yazılmış ve 

çevirileri dipnotta verilmiştir. Metin tespitinde kullanılan çeviriyazı alfabesi ilmî eserlerde 

kabul görmüş olan aşağıdaki alfabedir.  

 ا ء
’ A a ā/E e/i 

į ص Ś ś 

 Ż ż ; Đ đ ض B b ب

 Ŧ ŧ ط P p پ

 Ž ž ظ T t ت ۃ

 ‘ ع Ŝŝ ث

 Ġ ġ غ C c ج

 F f ف Ç ç چ

 Ķ ķ ق Ĥ ĥ ح

 K k / ñ /G g ک Ħ ħ خ

 L l ل D d د

 M m م Ź ź ذ

 N n ن R r ر

 H h / a / e ە Z z ز

 ˇ / u ü ū / ve و J j ژ

 Y y / ı / i į ی S s س

   Ş ş ش
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2.3. METİN 

 

[1b]  

1.  

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Ķalem olduķça mecrā-yı midād-ı medd-i bismillāh 

Ser-āmeddir süħen imdād-ı raĥmāniyyeden her gāh 

 

2. Edā-yı şā‘irįden olsa ‘ārį ger muġaylān-veş 

Alur būy-ı gül-i feyż-i ĥicāz andan dil-i āgāh 

 

 

[Kaside 1] 

Na’t-ı Cenāb-ı Ĥabib-i Ħudā Ber-Sebil-i Vaśf-ı Rāh-ı Medine-i Münevvere Neverehallahu 

Te‘Ālā 

 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Ne var olsa Medįne rāhının tāb-ı fürūzānı 

Ne varsa hep odur taŧhįr iden evsaħ-ı ‘isyānı 

  

2. Nesįm-i nim-şebi rāĥ ū śabā-yı śubĥı revĥ ammā 

Ĥicāzį naġmelerle ĥālet-efzādır şatarbānı 

3. Ba‘iriñ vecdini seyr eyle gel ‘ibret ŧarįķiyle  

İder tehyįc ‘arābānı nevālarla ‘arab anı 

 

4. Cihān-gerd olduñ ammā ey göñül bir gerd-i ġafletsiñ 

Tecāvüz itmemek cāiz mi fikriñ girde-i nānı 

 

5. Bu arżda ‘aşķ-ı śādıķ Ķayś u Vāmıķlar bulunmaķda 

Görünmez Leyli ū ‘Aźrā meger remkerde ġızlānı 

 

6. Reh-i şevķ-i Muĥammed’de180 nice yanmış yaķılmışlar 

Bütün kuhsār olmuşlar tecellį-gāh-ı sübĥānį 

 

7. Zemįniñ ħāk-i Baŧĥā ķutbu ammā gerçi ħilķatçe 

Zamānıñ Ŧaybe’dir ĥālā medār-ı nūr-ı įmānı 

 

8. Değil mi cism-i dünyānıñ sevādu’l-‘aynı ya bunlar 

Gözet mābeynlerine eyle diķķat bil nedir şānı 

                                                      
180 śallallahu ‘aleyh. 
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9. Baśar mı bir adım śāĥib-baśar ādem tehį pāyın 

Nažar bir pādan eyler hep bu yolda ķat‘-ı seyrānı 

 

10. Bu arż bi’l-farż ‘anā ma‘rıż görünse çeşm-i züvvāre 

‘Aķįbinde olur žāhir nice aĥvāl-ı āsānı 

 

11. Bu yollarda miĥekk-i imtiĥān olmuş ĥaśālar da 
‘Ayār-ı ādemįniñ bunda bellu bîş u noķśānı 

 

12. Yidürmezler iken nefse bir ednā vaż‘-ı bed ammā 

Yidürmiş varlıġın ķuma cihānıñ nice mįrānı 

 

13. Ĥaźer aġyāredir zinhār ĥaźerden gel haźer kıl sen 

Bu yolda āşināyānıñ śaħarlarda nigehbānı 

[2a]  

14. Tecerrüd-pįşe-gāne böyle işlek yol bulunmaz hiç 

Ta‘alluk ehline çengāl-i eşkāldir muġaylanı 

 

15. Kimi rācil ider ŧayy-ı merāĥil kimi şaġdifde181 

Sefer ender menām eyler yatur Ĥacı Karamanį 

 

16. Yüseyyir kum182 buyurmuşdur Ħudā hem baĥr u hem berde 

‘Ayān gördü bu esrārı ŧarįķat ehl-i iź‘ānı 

 

17. Değil ĥālim bu sözler sūz-ı dilden ħālidir ammā 

Reh-i taķlįdde eyler Ĥaķ mecāzį kārı ĥaķānį 

 

18. Śalāĥ-ı ĥāl u māl u śıdķ-ı niyyetden de nem vardı 

Ezel iĥsānı sevķ itdi Ĥicāz’a cān-ı kehlānı 

 

19. Zebūnum nefse hālā kim n’olur encām-ı kārım āh 

Ne ķābildir ma‘āśide bana kimse ola ŝāni 

 

20. Şefā‘āt-i kebāir183 müjdesi ger dilde dāirdir  

Benim ħavfım budur ki ķılmadım bir āh-ı nedmānį 

 

 

                                                      
181 Şaġdįf: Ĥicaz yollarına maħsus bir nev‘i maĥaŧŧadır. 
182 el-Yunus, 10/22. “Sizi karada ve denizde gezdiren O’dur” 
 Şefaatim ümmetimin büyük günah sahiplerinedir.” bk.Sünen-i Tirmizi Tercemesi“ .شفاعتی لاهل الکباءر من امتی 183

(çev: Osman Zeki Mollamehmetoğlu), IV,245. (Hadis No: 2552) 
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21. Śiyāmım sa‘y u ‘umremle ŧavāfım geçdi ġafletle 

Eger ĥac vaķti de böyle kalırsam vay perįşānį 

 

22. Olup āħir Medįne ħāk-i pākinden meded-cūyā 

Ziyāret ķaśdına dikdim anıñçün çeşm-i giryānı 

 

23. Ol ħāk-i pāke vermiş ĥaķ şeref dergāh-ı Aĥmed’le 

Ġubār-ı raĥmet-āŝārı açar ‘ayn-ı ‘alįlānı 

 

24. O dergāha firāz-ı arşı ferş itmiş Ħudā ma‘nen 

‘Ulüvv-i ŧāķına irmez hümā-yı fehm-i insāni 

 

25. Serįr-i ħ˘āb-gāhı nāzenįn źāt-ı bį-çūn bu 

Nedįm-i ħāśı ‘illįyyūn kerrūbiyān-ı Rabbānį 

 

26. Velįkin iķtidārım ķalmamışdır arż-ı ĥācāte 

Egerçi dest-i ‘ömre bir geçer bu zāriş evānį 

 

27. Ħacāletden zebānlar ŧutulur çün bunda žāhirdir 

Dem-i ķālū belā184 ‘ahdiyle tublā185 sırr-ı pinhānį 

 

28. Ķapanmaz çeşm-i ümmįd u temennį lįk bāŧından  

Vesįlem Naķşibendiñ ħ˘āce-gānı bunda rūĥāni 

 

29. Ħuśūśen Şāh Bahāüddin Żiyaüddįn ki eylerler 

Cenāb-ı Aĥmed’e vāśıl nice ‘aciz fürūmānį 

 

30. Bi-ĥaķķ-ı Ŧaybe ū Baŧĥā buyur yā rab derūnum pāk 

Ne demlerdir ġamm-ı ĥubb-ı sivāda kaldı žulmānį 

 

31. Miyān-ı her dü mescidde perįşān bį-namāz-āsā 

Ķoma ya rab dili erzān buyur bir şemme ‘irfānı 

 

32. Be-ĥaķķ-ı esbaķ-ı aśĥāb u ĥavl u śavl-ı Bin Ħattāb 

Yanaşdırma ilāhį ġār-ı ŧab‘a şek u şeyŧānı 

 

33. Be-ĥilm-i İbn-i ‘Affān u be-nįrū-yı Şeh-i Merdān 

Dilimde nūr u ķuvvetle muķarrer eyle įmānı 

 

[2b]  

                                                      
184 al-Araf 7/172 “Evet, dediler.” 
185 et-Tarık, 86/9. “Gizlenenlerin açığa çıkarıldığı gün.” 
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34. Be-luŧf-i ġoncehā-yı gülşen-ārā-yı risālet kim 

Henüzken nev-şikefte eylemişler terk-i virānı 

 

35. Be-fażl-ı cümle āl u aśĥāb-ı vefā-elķāb 

Semāvāt-ı hüdānın her birisi necm-i raħşānı 

 

36. Be-şān-ı ehl u evlād-ı hümā-‘iffet hümāyūn-zād 

‘Ulüvv-ı şānına her ne düşerse ķıl baña anı 

 

37. Eyā şāh-ı serįr-ārā-yı ev-ednā ve mā evhā”186  

Eyā ser-maŧla‘-ı divān-ı ibdā‘āt-ı yezdānį 

 

38. Diliñ ser tab‘-ı sırr-ı sūre-i kevŝer ki sertāser 

Anıñ bir ķatre feyżidir eden şād āb-ı ekvānı 

 

39. Benem bir ħuşk-fem bende o kevŝerden umaram nem 

Neme lāzım cihānda źāt-ı Ħıżrın āb-ı ĥayvānı 

 

40. Ŧufeylį-i daħįlān-ı der-i raĥmet-meābıñdır 

Bu Luŧfį zārı bābıñda efendim ŧutma bir anı 

 

[Kaside 2] 

Şükriyye-i Ĥacc-ı Şerįf 

 
Feilātün Feilātün Feilātün Feilün  
 

1. Nice ifā olunur şükrüñ eyā Ĥayy u Selām 

Eylediñ luŧfuñ ile ĥāl-i dile baħş-ı nižām 

 

2. Peyrev-i ķāfile-i nāfile pey-māyį iken  

Nāķamız Ka‘be’ye yüz döndürerek ķıldı ħırām  

 

3. Mekes-i sükker-i Mıśr olmadı dil bü’l-hevesį 

Nefes-i pįr ile ‘anķālanarak oldu beyām 

 

4. İstimā‘ eylememek da‘vetiñi müşkildi 

İşidüp ĥamdola biz ķıldıķ icābetle ķıyām 

 

5. Ribķa-yı ŧa‘ate Rābıķ’da riķābı verdik 

Bürünüp ĥacc-ı ķırān niyyeti üzere iĥrām 

 

                                                      
186 en-Necm, 53/9 – 10 “O kadar ki birleştirilmiş iki yay arası kadar hatta daha da yakın oldu. Bunun üzerine Allah, 

kuluna vahyini bildirdi.” 
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6. Yañ çizer idi nefs nice zaman rūbeh-śıfat 

Pāyına dāmı ŧaķup cehceh[e]den(?) ķıldıķ rām  

 

7. Buyura ‘umre sürer tevbe müyesser Mevlā 

Ŧaķalım ağzına da tezkiyeden muĥkem gām 

 

8. Göricek dįde-i terbiyeti o dem cān be-dest 

Yüz görümlük diyelim işte saña Bāb-ı selām 

 

9. Ŧavafda sebaķ idelim baş açıķ yalıñ ayaķ 

Ķurtara cismimizi hāviyeden ol ‘Allām  

 

10. Ħacle187-i ħaś-ı tecellā-yı ilāhįdir o beyt 

Güher-i śıdķı śıdāķ eylemeli aña tamām 

 

11. Ka‘be kim merdümüñ çeşm-i cihān oldu ‘ayān 

Ķurre-i ‘ayn idinmez mi anı ħāś-ıla ‘ām  

 

12. Türkçesi Allah evi dendi yeter aña şeref 

Bāb-ı vaśfında örümceklik olur nesc-i kelām 

[3a]   

13. Ey Celįlu’n-ni‘amā her nesikemde feyżiñ 

Bu źelįl ‘abde delįl ķıl mütevālį u müdām 

 

14. İĥtirāmen Ĥacerü’l-es‘ad’ı taķbįl idelim 

Ķaldı sünnet bize çün min ķabli Faħre’l-enām 

 

15. Mültezem’de idelim ed‘iye-i mālezimi 

Bu şürūŧla olur eşvāŧı ŧavāfıñ itmām 

 

16. Zįr-i Mįzāb’da rįzān idelim āb-ı sirişk 

Ķıldı Ġaffār anı çün kim çirk-şū-yı āŝām 

 

17. İderek ķalb-i Ĥaŧįm içre daħi zār u niyāz 

Dilde ger ķalır ise maĥvola āŝār-ı ĥiŧām 

 

18. İdelim zemzeme-i telbiyeyi cāna ġıdā 

Bį-śafā eylemeye sa‘yimizi ol ‘Allām  

 

19. Sa‘y ile tiz-rev-i Merve olaraķ merdāne 

Düşeler herveleden velveleye deyü liām 

                                                      
187 Ĥacle yazılması gerekirken sehven yazıldığı düşünülmektedir. Sözlüklerde bu kelimeye rastlanmamıştır. 
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20. ‘Ārafātıñ üşüşüp ol ħ˘ān-ı yaġmālarına 

Ķapalım biz de na‘m-ı ħās ni‘m-i küll-i bi’l-‘ām 

 

21. Kenz-i raĥmet raśadįdir śamedį baķ o cebel 

Ŧalması nāle-i lebbeyk ‘aśrdan tā şām 

 

22. Yā ki sancaķ tepesi maġfiretiñ ‘arśasına  

Bozar ‘iśyān çerisini anda ceyş-i İslām 

 

23. Belki baĥr-ı kerem ġayb-ı ğafūr şu‘besidir. 

Seri śaĥrā-yı şehādetde görünmüş çü senām 

 

24. Müjdesi Müzdelife vaķfesiniñ muzdesidir 

Ħuŧbesinde bulunulmaķla olur neyl-i merām 

 

25. Mįnā’da nefsimizi fidye-i ĥaķ eyleyelim  

Ĥacc u ŝecciñ bu imiş ma‘nāsına bil ihām 

 

26. Ŧaşırup dilde olan kįnemizi ŧaşlayalım 

İdüp üç gün recm-i şeyŧān içün anda arām 

 

27. Keyd u şerrinden ilāhį bizi ĥıfž eyle  āmān 

İtadan ķalma ‘adū-yı cānımız ol bed-nām 

 

28. Kimsemiz yok bizi setreyleyecek illā sen 

Yā ‘Ažįmü’l-ceberrūt u yā Ĥafįžü’l-islām 

 

29. Serserį seyrimizi görme revā ĥac dönüşü 

Siyer u ħulķ-ı ĥasen ķıl bize yā rabbu’l- en‘ām188 

 

30. Devesi ĥācı gibi dönmeyelim ġayrı eve 

Buyurup ĥāci-yi nācįlere luŧfen ilmām 

 

31. Diş kirası vere çün mükerrem olan bendelerün 

Biz de da‘vetlüleriz źātıñ ise źü’l-ikrām 

 

32. Ŧāifi olduġumuz beytiñi ni‘met ise de 

‘Ārif-i ĥażretiñ olmaķ bize aķśa-yı merām 

 

                                                      
188 Mısrada “rabb ilham” yazmakta ise de aynı hizada “en‘âm” kelimesi yazıldığından ve bu şekli de manaya daha 

uygun olduğundan “rabbu’l- en‘âm” şeklinde yazılmıştır.  
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33. Ola ez mu‘tefikān-ı kūy-ı ‘aşķıñ Luŧfį 

Źikr u fikrinde devām eyleyerek śubĥ-ıla şām 

[3b]   

34. Ba‘dezā eylemeye bādiye-i Ehviye’de 

Tevsen-i nefs-ile pūya daħi pek-süste źemām 

 

35. Açarak taśliye-i şāh-ı rüsul dilde sübül 

Eyleye rāyiĥa-yı feyż-i ķabūl istişmām 

 

36. Āl u aśĥābına dilden ķılalım çoķ śalavāt 

Serimiz śāyelerinde ola tā yevm-i ķıyām 

 

37. Olıcaķ ömrümüz aħir biz de ey rabb-i laŧįf 

Ķavl-i tevĥįdiñle eyleyelim ħatm-i kelām 

 

[Müseddes 1] 

Na ‘t-ı Şerįf-i Ĥażret-i Seyyidü’l-Kāināt ‘Aleyhi Efđalu’ś-śalavāt ve Ekmelü’l-Taĥiyyat 

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Ey vücūduñ noķŧa-yı pergār-ı devr-i mümkināt 

Ķalb-i śāfıñ maśdar-ı envār-ı vaĥy u beyyināt 

Maķdeminle âşikār oldu rumūz u müşkilāt 

Vech-i pākiñ gördüler erbāb-ı dil mir’āt-ı źāt 

Bi‘ŝetiñ kim ‘ayn-ı raĥmetdir berāy-ı kāināt 

Mihr-i şefķatsiñ bıraķmazsın žalām-ı seyyiāt 

 

2. Müstefįż-i nūr-ı sırrıñdır Ħudā’nın mürseli 

Müstemidd-i cūd u berriñdir cihānda her velį  

Nūr-ı pākiñden olunca ‘arş-ı a‘lā münceli 

Sįneçāk-ı mihriñ olmuşdur ķamer ĥālā belį 

Ey şeh-i evreng-i levlāk189 ve mā evĥā190 ni‘āt  

Remz-i ķavl-i “lį ma‘allāh”191dan bilindi çok nükāt 

  

3. Ķalb olup maġlūb-ı nefs u tende ġamdan bį-mecāl 

Bir ŧarafdan olmada dünyā-neverd-i māh u sāl 

Ŧūl-ı ‘ömrüm içre ķıldım hep ‘abeŝle iştiġāl 

Dil-ħarābım bunda hem ‘uķbāca ĥālim pür-melāl 

Bulmaġa bu nefs-i bed-kār ū denįden bir necāt 

Şāh-ı kevneynim işim vā-beste-i nįm-iltifāt 

 

                                                      
189 “Sen olmasaydın felekleri yaratmazdım.” bk.Aclûni, Keşfü’l-Hâfâ ve Müzilü’l-İlbâs, Beyrut, I, 164 (Hadis 

No:2123) . 
190 en-Necm 53/10 “Allah kuluna vahyini bildirdi.” 
191 “Benim Allah ile bir vaktim vardır ki oraya ne resuller ne mukarreb melekler yetişemez.” bk.Aclûni, Keşfü’l-
Hâfâ ve Müzilü’l-İlbâs, Beyrut, I, 173 (Hadis No:2159) . 
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4. Jeng-i ġaflet ķaplayup āyįne-i iz‘ānımı 

Reng-i ħūbı üzre göstermiş baña noķśānımı 

Şįr-i nefsim daħi bir yandan içermiş ķanımı 

Feyż-i mürşid gösterüp bu ĥāl-i pür-ħıźlānımı 

Öyle bir pejmürde ĥālim kim efendim ķat-be-ķat  

[4a] Bārgāh-ı cūda geldim ey şeh-i raĥmet-simāt 

 

5. Dil iderdi āsitānıñ ārzū çoķdan berū  

Ĥamd kim “men zāre”192 faħrin buldu sürdü ķara rū 

Gerçi erdi ‘adne adımca velį çıķdı gerü 

Rū-be-Baŧĥā da‘vetullāha olup lebbeyk-gū 

Firķat-i ravżañ aķıtmaķda dü çeşmimden Fırāt 

Gün-be-gün ‘aşķıñ olup dilde füzūn u ber-ŝebāt 

 

6. Luŧfiyā ĥaddiñ mi ķılmak arż-ı ĥāl eş‘ār-ıla 

Nisbetiñ te’kįd eyle ĥubb-ı çār yār-ıla 

Cümleten aśĥāb u āl u ehl-i źü-envār-ıla 

Āşinālıķ böyledir ol seyyidü’l-ebrār-ıla 

Her birine miŝl[i] miŝli ĥaķ ķılup benden śalāt 

Sırlarından neş’e-yāb ola serim ‘inde’l-memāt 

 

[Müseddes 2] 

 

Na ‘t-ı Şerįf-i Cenāb-ı Resūlullah-ı A‘žam Śallallahu ‘Aleyhi ve Sellem Der Rāh-ı Medįne-i 

Münevvere Be-Nažm Āmede 

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1. Yed-i mihriñ yidüp setren mehārım yā ResūlAllāh 

Uyup Ŧayyāre’ye193 serder-ķaŧārım yā Resūlallāh 

Ne dārım var ne yār u i‘tibārım yā Resūlallāh 

Civārıñda emel-vār ķarārım yā Resūlallāh 

Olup įŝār-ı āŝārıñda vārım yā Resūlallāh 

Nefisden ŝārım al pek zār u zārım yā Resūlallāh 

 

 

 

2. Baśįret ehline ħāk-i rehiñ ki müşg-i azferdir 

Mederler ķıymeten elbette ‘anberlerden evferdir 

Baśup geçdikleri ŧaşlıķ değildir ŧaşlı efserdir 

Bu vādilerde amā kemteriñ idrāki aķserdir 

Reh-i taķlįde olsun yol ararım yā Resūlallāh 

Bu seyr-i serserįden şerm-sārım yā Resūlallāh 

 

                                                      
192 Derkenar:Ķale ‘aleyhi’s-selâm “men zâre ķabri vecebet şefâ‘ati” Sadaķa Rasulullah. Hadisin kaynağı için bk. 

bk.Aclûni, Keşfü’l-Hâfâ ve Müzilü’l-İlbâs, Beyrut, I,250(Hadis No:2489) . 
193 Beyne’l-harameyn âmed u şud iden kafiledir. 
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3. Neler ķıldı dile gelmez dile bu nefs-i pür-keydim 

Zamānlarca yine bir çāre taĥśilinde bi-ķaydım 

Bu dār-ı ‘ankebūtįde źübāb-ı vehm imiş śaydım 

Siyeh-rūyı der-i gül-būyıña bir kerre sürseydim  

 Hümā-yı feyż olurdu ya şikārım yā Resūlallāh 

[4b] Olunca śıdķ-ı ‘aşķıñ dest-yārım yā Resūlallāh 

 

4. Olanlar Ŧaybe şevķiyle hezār-āsā dil-alüfte 

İder şūk-i muġaylān reh-i dilde gül-i üşküfte 

Bu nüzhetden duyar mı şey şiġdiflerde olan ħufte 

Yed-i ümmįde girmişken gider böyle ni‘am müfte 

Siyeh-mestį-i ġamdan pür-ħumārım yā Resūlallāh 

Nedem cām-ı şühūduñla açarım yā Resūlallāh 

 

5. Ma‘āśiyle yıķıldı bir ķafes ķaldı ‘ömür kāħı 

Ferāiżle sünen iĥyāsı bābında nefes rāħį 

Nedāmetle cigerden veh ki bir āh itmedim daħį 

Bu ĥāliyle ķabūl eyle efendim Luŧfį küstaħı 

Günehce var iken sen yok şümārım yā Resūlallāh 

Saña hep varlığımdandır firārım yā Resūlallāh 

 

 

[Müseddes 3] 

Na‘t-ı Laŧįf-i Ĥażret-i Seyyidü’l-Ebrār ‘Aleyhi Efżalu’ś-Śalavāt ve’s-selām bi-‘Adedi Ķaŧarati’l-

Enhār 

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1. Eyā nūr-ı vücūduñ emr-i kevnin sırr-ı i‘lānı 

O menşūruñ Muĥammed194 nām-ı pākiñdir ser-‘unvānı 

Şühūd-ı maķdemiñ ķılmış ķarįr a‘yān-ı iź‘ānı 

Neđāretle pür etdi ķubbe-i ħađrañ ezmānı 

Alınca dār-ı dünyā feyż-i ĥücreñden bu sāmānı 

İderler nüh ķıbāb işbu emel taĥtında cevlānı 

 

 

2. Geçince lev denev195  ĥaddinden ev ednā196ya minhācıñ 

İdüp tehniyyet ervāĥ-ı rüsul cismānį mi‘rācıñ 

‘Ukūl-ı ħalķ-ı eflāk oldu hep ĥayretle tārācıñ 

O şeb tavżiĥ idince nūr-ı źātį vech-i vehhācıñ 

Çeker derd-i seher görmek için tekrār ol iĥsān[ı] 

Serāser çeşm-i ĥayret oldu çarħıñ necm-i tābānı 

  

                                                      
194 śallallahu ‘aleyh. 
 Bir parmak kadar ileri gidersem yanarım.” Anlamındaki sözün Hz. Cebrail tarafından“ ” لو دنوت انملة حترقتلا“ 195

Mirac gecesinde söylendiği rivayet edilmektedir. Tasavvuf edebiyatında kabul görmüş ve çok kullanılmıştır.  
196 en-Necm,53/9 “Araları iki yay aralığı kadar veya daha da yakın oldu.” 
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3. Ĥaķįķat şemsidir nūr-ı vücūduñ ħulķ-ı źerrātı 

Fürū‘un oldular ecrām-ı nūrānįsiniñ źātı 

Uzaķ mı bir işāretle olursa biñ ķamerātı 

Ne ĥikmet bu ĥakįmu’t-tab‘ olanlar görmez āyātı 

Meger kim pür-‘ilel gelmiş ezelden anların cānı 

[5a] Bulurlar mı Felāŧūn olsalar da bunda dermānı 

 

4. Belį fevķe’l-‘alādır ķadr u şānıñ nezd-i ‘izzetde 

Ne sırdır bu yine her yerde feyżiñ śadr-ı ümmetde 

Farįķ-i śādıķānıñ ķalmaz elbet farķ u miĥnetde 

Dü ‘alemde yed’ullah olduġuñdan basŧ-ı ni‘metde 

Ser-i engüşt-i cūdıñ bunda irvā ķıldı yārānı 

İder āb-ı kef-i luŧfunda teskįn anda nįrānı  

 

5. Śafā-yı śuffe-yi ravżañ behişt-i heşte nāşirdir 

Ŝenā-yı ĥücre-i pākin birūn-ı fehm u ħātırdır 

Sürūşan-ı muķarreb rabbiñ iźni olsa zāirdir 

Taķaddümden añınçün kim nažar erbābı ĥaźırdır  

Semāda źāt-ı ‘İsā da diler ol iźn-i Yezdānı 

Ķapuñda ġayrı baş ķoymaķda var mı ‘āşıķıñ cānı 

 

6. Henüz dünyāya gelme ŧıfla benzetdik dil-i zārı 

Ķabūlünle civār-ı raĥmet āŝāra o bed-kārı 

Anı da sütre eŧfālı ŧufeylinden buyur bāri 

Ebū’l-ervāĥ-ı küll źātıñ meded ey sırr-ı settārį 

Ab u ĥubźden ķalan varlıkları birden ķılup fāni 

Aña ta‘lįm buyur ebcedden ādāb ile ‘irfānı 

 

7. Ĥabįbā çār-yārıñ ĥubbı ķılsun dilde istiķrār 

İdüp Luŧfį tevessülde dü çeşm-i intižārın çār 

Taĥiyyat u selām-ı āl u aśĥābıñ olup eźkār 

Bu yüzden şūre-zār-ı ŧab‘ı açsun nev gül u ezhār 

O gülşende bıraķma zāġ-veş ķıl bir hezār anı 

Velį vardır o bāġ-ı midĥatıñ pek çoķ hezārānı 

 

 

 

[Kaside 3] 

Dürerü’l-Kelim-i Mükemmel-i  Me’al ve Müsellem Der-Mekārim-i Resūl-ı Ekrem ve Mededkār-

ı Külli Ümem  Allahüme Śalli ve Sellimhu  Ma‘a Evlādihi ve Ehl-i Dārihi’l-Eŧhāri ve Ehli’l-

Keremi ve Erhamāul-Kirāmi Ulū’s-Savlu ve’l-Himem 

 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Meded sırr-ı ‘avālim ‘ālim-i serār-ı mā evĥā197 

Mu‘allā rūĥu’l-ervāĥ u meh-i ser-maŧla‘-ı esmā 

                                                      
197 En-Necm, 53/10. “Allah kuluna vahyini bildirdi.” 
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2. O sālār-ı rüsulsuñ ki saña her dü-serā198 eslem  

Livāü’l-ĥamd ‘alem mühde’l-ümem-vālā kerem-kārā 

[5b]  

3. Mihāda199 māde-i sa‘d ol Muĥammed200 ism-i hādiñdir 

Semāda Aĥmed u Maĥmūd adın me’vāda sevr-ārā(?) 

 

4. Kemāl-i raĥm u dāmūda201 ‘aŧā u dād202-ı mevlāda  

Müvellāsın saña maĥśūr-ı sermeddir o śadr ammā 

 

5. Resūllerde o deñlü sevgilüsüñdür ki Allah’a 

Dem-i sırr-ı ma‘allahıñ melek u mürsel değil derā203 

 

6. Ulu204 girdār205-ı Maĥmūduñla memdūĥu’l-aĥadsin ĥadd 

Edā-yı vāĥidü’l-aĥād medĥinde muĥāl aślā 

 

7. ‘Ulüvv-ı ‘ilmiñe ‘ālim değil ‘ālem ilāh a‘lem 

Sümüvv206-ı semĥiñe semk-i207 semā her ĥālle evŧā  

 

8. Değildir sāde imlā resm-i levlākıñda ol lālar 

Süŧūr-ı levĥa-ı ālā208 u vālāda livā-ı lā 

 

9. Semā-āsā ŧulū‘-ı sa‘dine Hemsā209 ki maŧla‘dır 

Revādır ŧurmama daru’s-selāmda Ādem u Ĥavvā 

 

10. Dem210-i isrāña dāir ol serāirde melek ĥāir  

Oralarda olur sersām Aristo’la ulular ā 

 

11. Ŧurur Rūĥ-ı mükerrem211 de olur da sedd reh-i sidre 

Ser-i rāh-ı ilāh-ı ekreminde ol dem-i isrā 

 

                                                      
198 Kevneyn. 
199 Arż. 
200 Śalla’llahu ‘aleyhi ve’s-sellem. 
201 Afv. 
202 Adl. 
203 Ziyâde bilici. 
204 ‘Ažîm. 
205 Ħulķ. 
206 Yüce. 
207 İrtifâ‘ 
208 Na‘atler. 
209 Mekke. 
210 Vakit. 
211 Cebrâil ‘aleyhi’s-selâm. 
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12. Ararlar gerd-i süm212-i edhemiñ213emlāk214 göklerde 

Alurlar sürme mesrūran görürlerse eger ĥavrā 

 

13. Semā-ı mihrde215 mihriñ medār-ı revĥ-i Rūĥullāh 

Hem en soñra olur dārü’l-muŧahharda216 sana revsā 

 

14. Śıraŧ-ı a‘daliñdir eshel u mūśul reh ‘allāme 

Odur aśl-ı uśūl rāh-ı her mürsel meger ŧurrā217 

 

15. Musallaŧdır rek-i ‘ömr-i ‘adūde sehm u śamśamıñ 

Dem-i mergde olur ol hevl u aĥvāl elemler vā218 

 

16. Gönüller dāimā  ‘avvāmdır219 dā’mā220-yı vüddünde 

Medār-ı devr-i dūr-ā-dūr revāĥ-ı semekdir mā 

 

17. Selāmıñ süllem-i dāru’s-selāmdır dāim islāma 

Velev süllem ki her silm-i ‘amelde olmasa irsā (?) 

 

18. Mülūk memlūk śa‘avıñ221 velā meslūkuñ olursa 

Rehā-ı her mehālikle dü ‘ālemde olar222 dārā 

 

19. Eger revĥlü ve ger sāir hevādārıñ serāser dehr 

Her-ārālar223 sürūd-āver224 gül u lāle-edādır ıŧrā 

 

20. Ĥudūd-ı ĥavl225-ı merĥūmeñde226 merkūm227-ı meraĥdır228 ki 

Görür diller değer ‘ālem değer vād ū değer ülkā 

 

21. O mesĥālarda229 kil misk u reml lü’lü’ ĥaśalar la‘l 

                                                      
212 Tırnak. 
213 Esb. 
214 Melâik. 
215 Felek-i râbi‘. 
216 Ravđa-ı muŧahhara. 
217 Kâffeten. 
218 Keşf. 
219 Şinâver. 
220 Bahr. 
221 Faķîr. 
222 Anlar 
223 Bülbüller. 
224 Nağme. 
225 Etraf. 
226 Medine 
227 Yığılu. 
228 Fart-ı sürūr. 
229 Ova. 
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Kesād-ı sūd-ı elmās u güher kühsārda śammā230 

 

22. Rüsūm-ı sümm-ı verdiñ231 urmasa mühr-i lesem232-i verde233 

Ŧolar velvāl234-ı güllerle demādem her kuh ū śaĥrā 

 

23. Milāk-ı medĥ-i merĥūmeñ mu‘asser kilk-i idrāke 

Ola mādām ki mādiĥ mālikü’l-mülk-i ulū’l-‘aŧā 

[6a]  

24. İrem germ-i ĥasedle küm olursa ger değildir kem 

K’ola dārü’s-selāma südde-į vālā ĥarem me’vā 

 

25. Meāl-į levĥ-ile ilvāĥ olur ĥāl-i ĥarem olsa 

Her ādemde o vas‘-ı ĥavśala añlar görür a‘lā 

 

26. Mu‘allā ol muśallāñ ki semāda dār-ı ma‘mūre 

‘Uluvven dāimā śalsa śadāu’ś-śalā aĥrā235 

 

27. Leāl-i medĥ-i ‘ālü’l-‘āline dellālsa da dil lāl 

Hele deldāl u āmālim236 mekārimle ala mevlā 

 

28. Medār-ı her suālim kemligimle237 ‘ār-ı em‘ārım238 

Kurāmā dergehiñde kem u sāil de olur evlā 

 

29. Değil kārım śalāĥ-ı ĥāl eger śādırsa sehvimdir 

Elimde māĥaśal sūį ‘amel meger emel ŧūlā 

 

30. Delām239 ū sehm-i emāremle humāre göñül meklūm240 

Meger dir‘241-i vera‘le242 red‘243 olur ked244-i ‘adū sehlā 

 

31. Müekked olmada sād-ı245 hevā śadrımda śad śad āh 

                                                      
230 Ķaya. 
231 Esb. 
232 Sükūt-ı ‘acz. 
233 Güle. 
234 Feryâd. 
235 Sayfanın üst kısmında şu mısra yazılıdır:“ ‘Ulüvven dāimā śalmadadır gör eś-śalā ĥālā” 
236 Ķalķ u ıżŧırâb. 
237 Noķśâniyyet. 
238 Yoħsulluk. 
239 Ĥarbe. 
240 Mecrūĥ. 
241 Źerre. 
242 Takva. 
243 Red. 
244 Zahmet. 
245 Pas. 



 

61 

 

Serimde śud‘-i hem gerd-i keder sırrımda dil a‘mā 

 

32. O resme semm-i resm ū ismle mesmūm oldum ki 

Devā dārū muĥāl ol ĥālime dārıñda vār illā 

 

33. Raśad-ı evlādım ‘ömrümde elim elde hele geldim 

Elim al da revā görme elemlerle olam rüsvā 

 

34. Der-i raĥme dil-i mürdemle ŧaldım re’s-i me’mūlum 

Süre sūr-ı merāĥim ol da sāir mürdeler āsā 

 

35. Der-i ‘ālem-medārıñda görür sehl-i suel herkes 

Müvesveslikle ol kesler değil āgāh aña derdā 

 

36. Midādım sūd-rū serd-i sevād-ı sūi ĥālimde 

Meded māĥ-ı dümūs246-ı māsivā ola o ĥāl emĥā 

 

37. Umaram hem ma‘āda247 varmama āmār248-ı a‘mālim 

Himākārā249 ola ĥālā deriñde ol ŧumār ıŧrā 

 

38. Der-i dārıñda Lutfî ki ‘aŧā-ı vüdde sāil ki 

Seherlerde mesālarda ola virdiñle dil aśĥā 

 

39. Ola dergāh-ı vālāña dürūd śad selām ālūd 

Ma‘al āl u evlādu ruĥamā ve ehliñe ihdā 

 

 

[Murabba‘ 1 ] 

Serd-i Alā u Resūl-ı Mevlā250 

Mefā‘ilün Mefā‘ilün Fe‘ūlün 
 

1. Göñülde verd u dilde vird-i sermed 

Sürūr-ı sırr u rūĥa revĥ-i maś‘ad 

Serimde elde alā u ser-āmed 

Muĥammeddir Muĥammeddir Muĥammed251 

 

2. Kemālullaha daįr ol ‘amāde 

Śüdūr-ı sırr-ı her emr u irāde 

                                                      
246 Žulmet. 
247 Aħiren. 
248 Muĥasebe. 
249 Esirgeyici. 
250 Bu şiir derkenarda yazılmıştır. İlk dört dörtlük 5b’de sonraki dörtlükler ise 6a’dadır. 
251 Śalla’llahu ‘aleyh. Bu murabbanın her dörtlüğünün son mısralarında Hz. Peygamber’in ismi yazıldığı için 

hepsinde bu ibare vardır. 
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Aśıl sūd-ı mihād u her semāda 

Muĥammeddir Muĥammeddir Muĥammed 

 

3. Śıraŧullah u Ŧaha u muŧahhar 

İmāmu’r-rüsl himāmü’l-küll serāser 

Muŧa‘ ū dā‘ u hād u ‘āl-i gevher 

Muĥammeddir Muĥammeddir Muĥammed 

 

4. Medārım devr-i dār-ı Kird-kāre 

O hervellerle mes‘ade mesare 

Mekārim-kārım el-ĥāśıl hemare 

Muĥammeddir Muĥammeddir Muĥammed 

 

5. Semā-ı dilde saŧı‘ mihr u māhım 

Dü ‘ālemde dilā a‘del güvāhım 

Mededle lem‘a-dār u mühd-i rāhım 

Muĥammeddir Muĥammeddir Muĥammed 

 

6. Müdāmen ĥāl-i serrāda ‘usurde 

O sūrā serde var göñlümse merde 

Murādımla adım ŧūl-ı ‘ömürde 

Muĥammeddir Muĥammeddir Muĥammed 

 

7. Sülūkumda eğer esra‘ değilsem 

Olurum vara vara Luŧfi ādem252 

Śadrde derd var hem aña merhem 

Muĥammeddir Muĥammeddir Muĥammed 

 

 

 

 

[Müseddes 4] 

Müseddes-i Mühmel Der-Kemāl-i Resūl-ı Ekmel ve Sürūr-ı ‘Ālem ve Server-i Her Mürsel 

Allahüme Śalli ve Sellimhu Ma‘a alihi’l-kümmel 

 
Mef‘ūlü Mefā‘ilü Mefā‘ilü Fe‘ūlün  

 

1. Sālār-ı ulu’ŧ-ŧavl-ı rüsul śadr-ı dü-‘ālem 

Ol Ĥāmid u Maĥmūd-ı Aĥadsin ki demādem 

Göñlüñ himeme medrese-i ruĥ-ı mükerrem  

‘Askerlig-ile gökde melāik de urur dem 

Ol dil ki ola adıñ-ıla levĥ-i müressem 

[6b]  Ger lem‘a dih-i mihr-i semā olsa müsellem 

 

                                                      
252 Mısranın hizasında derkenarda maĥrem yazılmış.  
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2. Ŧarĥ-ı ĥaremiñdir meded ārām-ı mihāda 

Esmāñ-ıla sürmekde semā‘ ehl-i semā da 

Ma‘dūmsa da ĥavśala-i kilk-i edāda 

Medĥiñde de olmama değil elde irāde 

Mādām meĥāmidde saña mādiĥ ol ekrem 

Dil olsa oralarda ‘avālim kemdir kem 

 

3. Geldiñ dil-i ‘ālem dil-i vālāñda o mevlā 

Med‘uvlara sen vasıŧa-ı mas‘ad-ı a‘lā 

Ol merd ki ola derd u dādıñ-ıla muĥallā 

Ādem de odur dem de o me’vāda o ĥālā 

Müslim ki ola redd-i selāmıñla o mükrem 

Her ĥāl u maĥallerde ma‘allāhdır253 ol adem 

 

4. ‘Ālem o mu‘ammā ki meāl aña vürūduñ 

Levlāk-ıla ma‘lūm-ı ‘umūm olmada sūduñ 

İ‘lām-ı kemāliñde kelām-ı o vedūduñ 

İllā ki görür kördür ol ālāda ĥasūduñ 

Āh olmasa aĥkām-ı ĥikem ĥāil-i muĥkem 

Māridler olur mevred-i ilhām u mükerrem 

 

5. Luŧfi-i der-āmede em ammā ki sevād rū 

Eksikligime ĥadd arasam emr-i muĥāl o 

Sūį ‘amelim kūhse semĥiñde değil mū 

Derd-i dilim ol ki ola vüddüñ-ile memlū 

Ol raddelere varmada ĥaddim de değil hem 

İmdād-ı ‘ulüvvu’l-himem emriñ o varırsam 

 

 

 

 

 

[Kaside 4] 

Serd u A‘lām-ı Melāl-ı Sūį-Ĥāl-ı ‘Avām ve Ked254 u Suāl Meded Resulullahi’l-Meliki’l- 

‘Allām Allahüme śalli ve sellim ma‘a ālihi ve evladihi ve ruhemāi’l-kirām 

 

Mef‘ūlü Mefā‘ilü Mefā‘ilü Fe‘ūlün  
 

1. Mādām ola Ādem o gerekle aña hemdir 

Hem ol güher-i merde miĥeklikde ehemdir 

 

2. Ammā ki ĥased kār-ı dehr o śırada 

Ālām-ıla dil delmede de mār-ı delemdir255 

                                                      
253“Benim Allah ile bir vaktim vardır ki oraya ne resuller ne mukarreb melekler yetişemez.” bk.Aclûni, Keşfü’l-
Hâfâ ve Müzilü’l-İlbâs, Beyrut, I,173 (Hadis No:2159) . 
254 Derkenar: Ked: Dilenmek. 
255 Ĥayye-i şedîde. 
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[7a]  

3. Kāmillere ol dürlü musallaŧ ki mükemmel 

Kemlik meğer eksik değil aĥvāl-ı ‘amemdir 

 

4. Vesvās ki śüdūr-ı vükelālarda müekkel 

Ehl-i veŧara256 varsa gelür sehm-i elemdir 

 

5. ‘Allāmelere göre maĥāl ol meh-i adl-gū 

Her māh o derāhim ki gelür mihr-i lesemdir257 

 

6. Me’mūr-ı umūr mūr-ı ŧama‘ māl-ı ĥuŧāme 

Odlarla258 ŧolu añlasa hem-ĥāl-ı ĥuŧamdır 

 

7. El urmada mollālar o ser-rahle-i derse 

Re’s-i emel ammā ki rües alma lememdir 

 

8. Kerrākelü sālūs259  ‘aśādār u mükaĥĥal 

Ĥilmen ĥamel260 u gürg261 ‘amel ākil-i demdir 

 

9. Rū-sāde262 imāmlarda mesāille ‘amel lā 

Serlerde ‘umāme-i mükevverse kelemdir263 

 

10. Merg olmadadır resm-i kerem ‘aks-i devrle 

Añla ki ulu’l-māle ölüm dād-ı deremdir 

 

11. Aĥvāl-i düvel uśūl uśūl-ı mülke ĥülūlde 

Ĥelvā-ı üvel āh ki ālūde-i semdir 

 

12. Śamśām264-ı muraśśa‘ o kesemler265 ümerāda 

Dāverse de erlik değil ol māde-i remdir 

 

13. Dümdār-ı reh-i āl-i Sedūm266 olmada ‘āme 

Murdār o meredlerde267 ol āĥvāl-ı i‘amdır 

                                                      
256 Ĥâcet. 
257 Sükūt-ı ‘acz. 
258 Nâr. 
259 Mürâyi śūfi. 
260 Ķuzu. 
261 Ķurt. 
262 Sâde rū. 
263 Laħana. 
264 Seyf. 
265 Eda u yordam. 
266 Kavm-i Lut 
267 Şehvet-perest 
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14. Ve’l-ĥāśıl ol ĥadlere vāśıl ki mekāre 

İmlā melel ū śuśma hele dā-i veremdir 

 

15. Sürsem daha reh vardır eger edhem-i kilke 

İŧvāl-ı kelām ū himem o rehvārıma268 gemdir269 

 

16. Dil olmada eŧvār-ı digerlerle de hem-vār 

Hem rūĥa keder hem śadi‘ ser u sem‘-i himemdir 

 

17. Maĥśūl-i ‘ömür vāh u girūhlarla heder vāh 

Dūrum hele ĥālā gelelim ĥāl-i heremdir 

 

18. Allah esirger daha ola aśla aśılmam 

Hem-kāseligim var seg-i Aĥrār’a ol emdir270 

 

19. ‘Ālem emelimde değil elde ulu dergāh 

Levvām-ı liām olmada geh kār-ı himemdir 

 

20. Ur kim hele a‘dād-ı ‘adū olsa dü-śadlik 

Śadrımda ‘ulüvv-i himemim sedd-i sedemdir 

 

21. Dildār gerek dilde ma‘ān vara ma‘āda 

Her vār ki görülmekde o hemāre ‘ademdir 

 

22. Mesmū‘un ol aĥvāl-ı milkdār-ı evāil 

Dārā da u Kisrā da lahdlerde rimemdir 

 

23. Gördüm de kerrāren hele ordular da aĥād 

Aĥād-ı ‘asākirse ma‘ārikde śaremdir271 

[7b]  

24. Ser-ŧārem-i vālālara güm güm ŧarumures272 

Śad kös-i ĥükümler hele ma‘kūs-ı śademdir 

 

25. Serdār-ı ulū’l-merre273 ulū’ś-śavle melikler 

Āverd-geh274-i muŧ‘ime-i275 merge ŧu‘amdır 

                                                      
268 Esb. 
269 Ligâm. 
270 Derkenar: Em ‘Arabîde ķaśd-ı tevķîd-i meded û çâre. 
271 Bu beyit derkenârdadır. 
272 Derkenar: Tarumures Resanende-i śada. 
273 Ķuvve. 
274 Ma‘ar-geh. 
275 Oķ. 
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26. Ol lerd-i276 müśādemde277 hüŧā-gerler278 o merdler 

Ser-sūde-i maŧmūre279 geh-i dess280 u lekemdir281 

 

27. Ol māh-śuver282 dürre kelim283 süsde melekler284 

Maŧmūs285 kur-ı286 dehr de‘ar287-kār u va‘amdir288 

 

28. Kellā saña da sāirede sāhire küllen 

Ol sūde rüsū289 umma hele sehv u vehemdir290 

 

29. Ahvāl-ı dem-i ŧāme u ŧamuda ‘adūlar 

Sevdikleriñ eñ maĥrem-ile dāder u ‘amdır 

 

30. Ol ekremu’l-ekremlere ĥamd ola müdāmen 

Dāmā-ı merāĥimde ‘avālim ki luŧemdir291 

 

31. ‘Avvām292-ı melāikle ūlū’l-‘ilm o śularda 

A‘mādır ‘avām urur da diger sırr-ı keremdir 

 

32. Mevlā dil-i āvāreme de olsa meded-res 

Ol sūlara dil olsa resā dem de o demdir. 

 

33. Ol ĥāl-i dil-i ehl-i vilādır ki mu‘allā 

Vüs‘an hele memdūĥ-ı ulu’ŧ-ŧavl u ĥakemdir 

 

34. Kih293 görme ki mihr olmada ol dille müdārā 

‘Ālem ki ‘umūmen aŧa ol göñle vaŧamdır294 

 

                                                      
276 Meydan. 
277 Muķabele. 
278 Güreş. 
279 Ķabir çuķuru. 
280 Basmaķ. 
281 Leked. 
282 Mâh-çehre. 
283 Satır arasındaki kelime okunamadı. 
284 Edâları melek miŝillü. 
285 Derkenar: Ŧams ġurûb. 
286 Ķuyu. 
287 Fesâd u tebâhî. 
288 Kin. 
289 Ŝebât. 
290 Derkenar: Vehem Ġalaŧ-ı ĥesab. 
291 Dalġalar. 
292 Yüzücü. 
293 Śaġîr. 
294 Deniz. 
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35. Gerd-i kedere olsalar ālūde śuverden 

Sırren göresiñ sürme dih-i ĥūr-ı iremdir 

 

36. Her kār-ı ma‘assırlara ĥallāl o diller 

O dillere maĥremdir o ki ehl-i ‘iśemdir 

 

37. Ol dillere ārām-geh-i me’vāda śorarsañ 

Ervāĥ-ı kirāmlarla sevā dār-ı ĥaremdir 

 

38. Dergāh-ı ‘alādır dülelā orda gerek hā 
Salŧ elde delāille değil ol dil ehemdir 

 

39. Ol südde-geh-i śarĥ295-ı mu‘allā-ı Muĥammed296 

Her ‘āleme ol dāire-i ĥā-i ruĥamdır 

 

40. Ol māh u mihr dü-külehdār-ı semādır 

Ol dergehe ser-germ kemerdār297-ı keremdir 

 

41. Sālār-ı rüsul sadr-‘ulemā kār-ı süeldir 

Dādār-ı velā elde livā-ı ĥamd-ı ‘alemdir 

 

42. İkrām-ı le-‘amrükle298 mükerrem ki vüdāden  

 (…)?  oralarda aśamdır 

[8a] 

43. Mürsellere her ĥālde imam ol es‘ad-ı ‘ālem 

İslām da sāir ümeme sa‘den ememdir 

 

44. Śad vāh ‘amel-i sū ile ol sūda melūlum 

Göñlümde mülemlem299 o elemlerle kelemdir300 

 

45. Ammā emel-i va‘de-i ŧāhā da elimde 

Ĥamdola ki ol gölge301 ĥimākār-ı ümemdir 

 

46. Ger sūi ‘amāille ŧolu olsa ‘avālim 

Semĥ u keremullāha ser-i mū-vār o kemdir 

 

47. Luŧfi o der-i raĥme ki rū sürerek odur sūd 
                                                      
295 Ķaśr. 
296 Śalla’llahu ‘aleyhi ve’s-sellem. 
297 Bende. 
298 el-Hicr, 15/72. “Ömrüne andolsun ki onlar gözleri dönmüş hâlde, sarhoşlukları içinde bocalayıp duruyorlar.”  
299 Müctemi‘ 
300 Yara. 
301 Sâye. 
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Ser-dādelik ol dergehe her sūra selemdir302 

  

[Murabba‘ 2] 

Der-Ĥamd-i Vüśūl-ı Dāru’l-Meliku’l-‘Allām303 Ma‘a Medĥ-i İmāret-i Mekke-i Mükerreme ve 

Serd-i Gile-i Sūiaĥvāl-ı Ĥükkām-ı Merĥūme304 

  

 Müstef ‘ilün Müstef ‘ilün 
 

1. Kesr-i ‘ahdde her ulu 

Me’mūrlar da salŧ dü rū 

Merĥūme’de305 o ĥāl ŧolu 

Āl-ı evāil görmelü 

 

2. Sehv-i gedā umsa mered 

Ümmid ise de resmen o red 

Ammā olur mehl-i emed 

Ĥükkām añā sırren ‘adū 

 

3. Mā‘dūm-ı dād ū mekreme 

Ammā ‘umūmen var keme306 

Aślen aśıllu ādama 

Dāirdir emr-i ekrimū 307 

 

4. Mużır düvāl mekkārsıñ 

Derd-i ser-i Aĥrār’sıñ 

Kāhilsiñ308 ammā mārsıñ 

Levmiñde de durmam girü 

5. Śaldıñ ser-i ehl-i dile 

Sā‘idleriñ ihkām-ile 

Olmasa da dilde gile309 

Ser-i serv olur dār-gedū 

 

6. Me’mūrsañ Merĥūmede  

(…)? ger memer sūme de 

Gördüñ mu‘addil Rūm’a da 

Veh vāh saña ĥarām o sū 

 

                                                      
302 Pey. 
303 Beytu’llah. 
304 Medine-i Münevvere. 
305 Medine-i Münevvere. 
306 Nâķıś. 
 Kavminizin şereflilerinden biri zelil duruma düştüyse ona ikram ediniz.” anlamındaki“ ”اکرمو عزيز قوم ان ذل“  307

atasözü veya bir kelam-ı kibardır. Bu söze işaret edilmiştir. Bu sözün bir başka şeklinde “اکرمو” yerine “ارحمو”  

“Acıyın, merhamet edin.”ifadesi geçmektedir. 
308 Pîr. 
309 Şikâyet. 
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7. Ol rāddede ĥāl-i ĥarem 

Vasaŧ-ı mekārihde irem 

Derdā muśarraĥ her lemem 

Milel olur lā ĥavle-gū 

 

8. Her sūde var eksik gedik 

Ammā ‘iśam-vürde kesik 

Evvel o dürlü görmedik 

‘Allāmeler śammū ‘amū 

 

9. Olsa ĥaremde310 sū-i ĥāl 

Mülke odur re’s-i melāl 

Māĥalle de oldur meāl 

Ĥükm-i Resūlullāh’dır o 

 

10. Ĥükkāmlar ser-der hevā 

Sürmekle sūr-ı māsivā 

Āh-ı melāl-ı her gedā 

Gelür mavāl ū lūlulū 

 

11. Ol sū311 meded Gökśu değil 

Dārü’l-hevā Resmo312 değil 

Ammā hirāsıñ313 o değil 

Ki var dem-i Śūr314 u śoru315 

 

12. Gel gel dilā śuś ki kelām 

Dellü’l-merām o ve’s-selām 

Saña der-i dārü’s-selām 

Eslem odur sür aña rū 

 

13. Ol dārdır316 dāru’ś-śamed 

Ser-maŧla‘-ı mihr-i aĥad 

Her lemĥada ĥaśıl eved 

Āgeh-dile esrār-ı hū 

 

14. Ol maŧmaĥ-ı küll-i rüsul 

Ol cūmegāh317-ı rūĥ-ı küll 

Güllükdür ‘ālem her dü gül 

                                                      
 Derkenar :ما حل بحرمکم حل بکم 310
311 Cânib-i Medîne. 
312 Resmo Cezîre-i Girid’de meşhûr ķaśabadır. 
313 Ħavf. 
314 Sûr-ı İsrâfil. 
315 Suâl. 
316 Beyt. 

317 Bu kelimenin altında anlamını ifade eden bir kelime var ancak okunamadı.  
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Laĥd-i mu‘aŧŧardır318 hem o 

[8b] 

15. Oldur mesām-ı her ümem 

Gül dök aña vesm-i selem 

Lü’lü u la‘l dam‘-ı radem 

Al sul‘a-ı raĥm u damu319 

 

16. Māu’r-ruvā320 olsa revā 

‘Ömre sürer derde devā 

Mes‘ādev321 ol ki saña vā322 

Ola irem mesdūd-ı ŧamū323 

 

17. Amā umūr-ı her ĥarem 

Ol eldeki āl-i kerem 

‘Āle’s-selāle ve’l-himem  

Māu’ŧ-ŧahūr-āsā ŧuru324 

 

18. Gör ki odur ūlu’l-uśūl 

Hem ism-i vālidi’r-resūl325 

Her dürlü var aña vuśūl 

Allah’a dek añlamalu 

 

19. Ol dürr-i silk-i sādedir326 

Dergāh ana vālādedir 

‘Aŧālar eñ kem maddedir 

Kūh-ı keremler orda mū 

 

20. Evlād-ı ŧāhā da daha327 

Lādır mu‘adil aña hā 

Vardır ki ol ĥilm u dehā328 

Olur Aristolar mesū 

 

21. Ol gevher-i āmāredir329 

Sırr-ı semāĥ u sāredir330 

                                                      
318 Derkenar. Laĥd-i mu‘aŧŧar Ĥücre-i sa‘âdet. 
319 ‘Afv. 
320 Birr-i Zemzem. 
321 Sa‘y. 
322 Küşâd. 
323 Cehennem. 
324 Śaf. 
325 ‘Abdullah. 
326 Seyyidler. 
327 Daħi. 
328 Ĥiddet-i zekâ. 
329 Emirlik. 
330 ‘Aŧâ. 
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Ol sāme331-i āvāredir 

Ĥāśıldır orda her umu332 

 

22. Dāverse de dāverlere 

Dād-āver o serverlere 

Mihr333 u sühā334 u aĥvere335 

Sa‘den mu‘allā ŧāli‘ o 

 

23. Ger medĥ-ise dilde heves 

Herkes değil ol ‘ulve res 

Mühmel kelāmıñ orda kes 

Merām du‘a değil övgü 

 

24. Ola ilahā dāimā  

Sūr-ı serāda ser-medā 

Ser-sūr336 ola seĥer mesā 

Ol servere sırr-ı rüsū337 

 

25. Der-sāĥe ola küll u ād 

Der-rāĥe338 śur‘339-ı her mevād 

Her serd-i Zahŧe340 ola hād 

Rū süreler sürü sürü 

 

 

 

 

26. Eshel ola kār-ı ‘asir 

A‘dā göre her dem kesir 

Sāti‘ ola dāim o sır 

Re’s-i ‘adū ola kedū 

 

27. Luŧfi śıla-i ‘āide 

Dārü’l-ĥaremde māide 

Eshel o sa‘d-ı sā‘ide 

Mādām śadad sedd-i gelū 

 

[Kaside 5] 

Ķaśid Der-Vaśf-ı Emįr-i Aśālet-semįr-i Mekke-i Mükerreme Zādehāllahu te ‘ālā Şerefā 
                                                      
331 Melce. 
332 Me’mûl. 
333 Güneş. 
334 Yıldız. 
335 Müşteri. 
336 Çavuş. 
337 Ŝebât. 
338 Kef. 
339 Dizgin. 
340 Ķabîle. 
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Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Nesl-i pāk-ı şeh-i levlāk Şerįf ‘Abdullah 

Şerefā faśś-ı nigįn müşerefen dü zerā 

 

2. Ħāne-zād-ı kerem-ābād-ı siyādet ben-i ‘avn 

Źātı bünyād-ı imāretde ebā’ś-śavn amā 

 

3. Bir müşįr-i şįr-tedmįr ki zihį devletde 

Tįz tedbįri keser güç işi şemşįr-āsā  

 

4. Vükelā-yı füħemādansa da Allah vekįl 

Buldu kālā-yı vekālet bile źātıyle behā 

 

5. ‘İlm u ĥilm u kerem u ĥüsn-ı nihād-veşimi 

Źāt-ı vālāsına hep mevhibe-i müsteŝnā 

[9a]  

6. Mültecā şān-ı ķadįm-i vüzerā dergehine 

Ŧabl u sūrnā ile āfāķ-resā bu ma‘nā341 

 

7. Cümleten ümm-i ķurā ehli ‘Arabla ġurebā  

Ma‘nevį olmadadır anlara şefķatle ebā 

 

8. Bende de el342 de ŧutar źātını el üstünde  

Ya‘ni çoķ el açılur baķ aña bā-ħayr-i du‘ā 

 

9. Oķunur minber u maħfelde ki da‘vāt-ı behį 

Ķuŧbdur dāiresi ķaŧar-ı Ĥicāz u Hemsā343 

 

10. Ķadr-ı kāşāne-i şānı yücedir ‘arşa ķadar 

Sāĥa-ı vaśfına ferş olsa bulur śafvı śabā 

 

11. Olsa ger kātib-i dįvānisi Kātib Çelebį344 

Görünürdü aña bir ġayrı cihān vaśfı daha 

 

12. Görse Dārā345 der-i Hāşįmį’si dārātın olur 

‘Acemi özge püser ya ki kemerdār346-serā 

                                                      
341 Vüzerâ-yı Devlet-i ‘Oŝmânî mehter-ħânesi ĥâlâ dergâh-ı imâretde bâķi. 
342 Yabancılar. 
343 Mekke-i Mükerreme. 
344 Cihân-nümâ kitâbının müellifi Kātib Çelebį. 
345 Pâdişâh-ı ķadîm. 
346 Ħıdmetci. 
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13. Bermekį Ca‘fer olur görse Ŧufeyl-i Fađlį 

Öğrenür ŧıfl gibi neyse o ķānūn-ı seħā347 

 

14. Buyurursa ne yaña māh-veş-i iķbāl olur  

Ħayli behrām-ı sipihr aña silāĥdār-ı veġa 

 

15. Nüzhet-i ŧab‘ına ezhārı mürāyā iderek 

Ķıldı vaśśāfını ŧūŧį-i leŧāfet Şuberā348 

 

16. Görünürdü necm-i keyvān349 resm-i derbānlıķda350 

Neyyir-i şa‘şa‘a-zā cevletine olsa mesā 

 

17. Olsa farżā mūy-ı zencį gibi bir kār-ı Ĥicāz 

Sünbülistān-ı emān ķılma derān iş mi aña 

 

18. Genc-i Bād-āver’e351 körlük bu ne Gūr352 ŧāli‘dir 

Ħākden itme nehirler ‘ayinį genci įmā353 

 

19. Ne ķadar eylesem ıŧrā-ı süħan medĥinde 

Aśl-ı ‘ulyāsına nisbet ile pek dūn ammā 

 

20. Bir ķırıķ āyįneli ŧūŧį idi gūyā dil 

İltifāt sırrı görüp olmada az az gūyā 

 

21. Bir ķaśįde olunup mühmelen354 ‘arż evvelce 

Şu‘arādan iderek cevher-i śıdķı iħfā 

 

22. Der-keşįde buyrulunca o neşįde be-ķabūl 

İşte cevherleri de dökmekde oldum a cerā355 

 

23. İltifāt āyinedir śūret-i isti‘dāda 

Deyü bu mıśra‘-ı meşhūru demişler ‘urefā 

 

                                                      
347 Derkenar: Ķânûn-ı seħâ ĥudûd-ı şer‘-i muŧahharaya tecâvüz etmemekdir. 
348 Derkenar: Şuberā Ŧâif’de mişârü’n-ileyh ĥażretlerinin baġçe-i ħaślarıdır. 
349 Zuĥal.  
350 Derkenar: Kerâhet ŝaķâletde Zuĥal yıldızına mensûb aħaś. 
351 Ħusrev-i Pervîz’in Genc-i Bād-āver nâm sefineleri meşhûr. 
352 Vefretlü. 
353 Ŧâif’de ve civâr-ı Meke-i Mükeremme’de žuhûr eden śu ‘aynları imâ olunur. 
354 Noķŧasız ĥurûfla. 
355 Derkenar: Cerâ cür’etden ism-i tafđil. 
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24. Siyyemā ki o cemi‘iñ seyyidi356 Āśaf-fer 

Mültefitler görür andan nice śūretle śafā 

 

25. Nigeh-endāz-ı cemāl olsa muġaylan-zāre  

Olur āā ĥācılara ‘ıyd-geh sūķ-ı minā 

[9b] 

26. Nefes-i dād-resi esse ye’s vādisine 

Gül-i āmāl açılur istediğiñden ra‘nā 

 

27. Zaġlanur bāġ-ı semāĥatda lisān-ı her zāġ 

Etdirir bülbüle ħançer gibi te’ŝir-i nevā 

 

28. Buyurursan ey kerįm-i bin kerįm-i bin kerįm 

Ekrimū357 ķavl-ı kerįmini de kemterce edā 

 

29. Aślı ĥüsn-ı nažarıñ zād-ı me‘ad ‘ad iderim 

Bunda olduķca ‘abeŝ fikr-i ma‘āş-ı dünyā 

 

30. Eylemişler idi lakin bir alāy-ı behįmmet 

Tā civār-ı faħr-i ‘ālemde ‘aceb naķś-ı vefā 

 

31. Ādem evlādına da vār imiş įrāŝ-ı keder 

Cennet-i ravżına da ‘ayn-ı ‘aden-āsā ĥayfā 

 

32. Şimdilik dāne-i maķśūmumu aldım ķıldım 

İķtidāen Ĥażret-i Ādem’e ‘azm-i Baŧĥā 

 

 

33. Yüzlerinden olacaķ ħayrdan her śūretde 

Yüz çevirdim iderek rabbime lebbeykle nidā 

 

34. Çünki müfriŧ büyük elmāsı da almaz her nās 

Farŧ-ı śıdķım nā-şināsāne gelür bed ĥaķķā 

 

35. Ħidem-i sābıķa ķarşulıġı maĥrūmluġumuñ 

Źikri de böyle mübārek cāyda meźmūm amā 

 

36. Ŧaybe’de yoķ bir aĥad bendegān-ı devletden  

                                                      
356 Mekke-i Mükeremme’de müşârü’n-ileyh ĥażretlerine Seyyidü’l-Cemî‘ dirler. 
 Kavminizin şereflilerinden biri zelil duruma düştüyse ona ikram ediniz.” anlamındaki“ ”اکرمو عزيز قوم ان ذل“ 357

atasözü veya bir kelam-ı kibardır. Bu söze işaret edilmiştir. Bu sözün bir başka şeklinde “اکرمو” yerine “ارحمو”  

“Acıyın, merhamet edin.”ifadesi geçmektedir. 
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Ĥadlerince vardır hep ĥabb358 u ma‘āşlar illā359  

 

37. Bendeñizken ol emekdār bende bende-zāde  

Bend-i efkār-ı ma‘āşım bend-i ķānūn mu o yā 

 

38. Ĥarem-i muĥteremiñ ĥüsn-i ħitāmında hele 

Böyle ķayrılmamaġa rāżı mı rūĥ-ı a‘lā 

 

39. Bu gelür ħāŧıra da öyle ‘adāletce mevād 

Şer‘-i pāki ŧutulan yerde olur cilve-nümā 

 

40. Şimdi birleşdi de her kār u umūr-ı Ĥarameyn 

Vāli-i vaķt ise der-kār-ı mekārim ammā 

 

41. Āh devletlü efendim seni o Rabbu’l-beyt 

Ķıldı her ħayr-ı umūr üzere mevlā emdā(?) 

 

42. Maŧmaĥ-ı ‘ayn-ı zamāndır hele ol dergāhıñ 

Ħāk-pāy-ı keremiñ çeşme-zen ehl-i nühā 

 

43. Āsitānıñ āşiyān-ı rāstān olduķca 

Āsitāne degil ā(?) bir ķapuya dikmem ‘aśā 

 

44. Şā‘irāne bu şikāyetlerim hep devrāndan  

Küremāye göre amma değil ĥāşā kellā 

[10a] 

45. Hemān Allah ķapasun düşmeniñiñ gözlerini 

Sāyeñizde açılur Luŧfi’ye bāb-ı ūlā 

 

 

46. Naħl-i iclāliñ ola sebz-i zümürrüd ķış u yaz 

Mār-veş gözleri aķsun da kör olsun a‘dā 

 

47. Żu‘afānıñ düşen her işlerini görmekle  

Olasıñ rūşenį-i revşen-i360 iķbāl-i ‘ulā 

 

48. Necdi mecdiñ ede pür-vecd u fāķ-ı senevi 

Bedevį ŧopu ola ‘araża-361ger ŧav‘ saña 

                                                      
358 Buġday mürtebi(?). 
359 Satırın sonunda derkenarda evfâ kaydı var. 
360 Mekke-i Mükeremme’de fevķâni oŧaların şeh-nişînleri. 
361 ‘Araża ķabâil-i ‘urebânın cânib-i ĥükûmete berây-ı ħulûś ħalķa olaraķ ŧopdan dûr iderek silâĥ-endâz olmaları 

keyfiyyetidir.  
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49. ‘Arafāt u Minā’da debdebe-i mevkebiñ ol 

Gerd-i raġm ile çeke perdeleri kevkebe tā 

 

50. Cāh-ı cedd-i emcediñ ĥürmetine cāhıñı ĥaķ 

Buyura ‘ömr-i ŧabi‘iyyeñle hem iĥyā 

 

[10b] 

 

Der-Sitāyiş-i Ba‘żı Ehlu’llāh-ı Źįşān ve Vaśf-ı Pįrāyįş-i Āŝār-ı Įşān -Ķadasallahu Te‘ālā 

Esrarehum  ve Nafe‘nāllahu be-Fuyużāt-ı Envāruhum362 

 

[Kaside 6] 

Mıśır’da Ŧanŧa Benderinde Ħaŧįra-ārā-yı Gülzār-ı Ma‘nevį Seyyid Bedevį Ĥaķķında 

 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Faħr-ı ensāb-ı nebįdir Seyyid Aĥmed Bedevį 

Evliyā fırķa-ı vālāsınıñ āzāde-revi 

 

2. Žāhirā Ŧanŧā maķarr oldu ten-i ŧāhirine 

Ŧār iken ŧanŧana-i śavletine dünye evi 

 

3. Neyl-i pür-ŧāmi-i iĥsānı faķaŧ Mıśr’a mı ħāś 

Bulur her yerde muĥibbi meded nūr-ı nebevį 

 

4. Ħūşe-çįnān-ı ‘aŧāsı iken hep mįr u gedā 

N’ola mūrāne bulursam kerem-i ķadr-ı ĥavį 

 

5. Ĥubb-ı sādāt-ı kirāmıñ ile cūd u keremiñ  

Dile rūzį ķıl ilāhi rūz u māh u senevį 

 

6. Dü cihānda sebeb-i fevz u selāmet kişiye 

Luŧfiyā ger birinin dāmenini ŧutsa ķavį 

 

[Kaside 7] 

Cezire-i ‘Adende Ħadįķa-Pįrā-yı Enes-i Ķudūs Ĥażret-i Seyyid ‘Ayderus Şevķinde 

 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

1. Ĥażret-i ‘Ayderus’uñ merķadine şehr-i ‘Aden 

Hey’eten bir śadef-i lü’lü-i bį-miŝl u ŝemen 

 

                                                      
362 Bu bölümdeki şiirler şekil itibariyle kasideden daha çok gazele benzemektedir. Ancak hem şair özellikle kaside 

bölümüne aldığı için hem de gazel bölümündeki gazellerle karışmaması için kaside başlığıyla numaralandırdık.  
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2. Kendi Allah eridir nūrı žalāmı eridir 

Ne ķadar olsa daħi şimdi ‘Aden küfre vaŧan 

 

3. Ķıl maķāmına girüp būy-ı ‘Aden istişmām 

Pāk idüp kām-ı dili levŝ-i źükām-ı şekden 

 

4. İngilizlü var ahālįsi velįkin islām 

Güle versün mü naķįża363 ne ķadar olsa diken 

 

5. ‘Aşķ-ı evlād-ı resūl eylese ger ķalbe şümūl 

Luŧfiyā itmeye ħannās u vesāvis mekmen(?) 

 

[Kaside 8] 

Der-Tevessül-i Ķuŧbu’l-İrşād u Maśdar-ı Nūr-ı Rabbe’l-Mācid Mevlānā Żiyāü’d-Dįn 

Ħālid Ķuddise Sirruhu 

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

[11a] 

1. Eyleyüp envār-ı vaĥdaniyye źu’l-ebśāra berķ 

Ķıldı Mevlānā Żiyāu’d-dįn-i Ħālid Şām’ı şarķ 

 

2. Olduġundandır Nebį-yi müctebānıñ vāriŝi 

Aldılar gencįnesinden feyż-i naķdı ħayli ħalķ 

 

3. İntisābı źāt-ı Źi’n-nūreyne rūşen ez-neseb 

Levĥ-i śāfį rūĥ-ı śıddıķįden eyler śıdķı meşķ 

 

4. Sırr-ı şāh-ı Naķşibend u verd-i sulŧān-ı Ķādirį 

Nükhet-i ‘irfāna ķıldı çoķ meşām cānı ġarķ 

 

5. Ķalb-i Rūm’dan sırrı iħfā idi źikr-i ħufyeniñ 

Rūĥlandı bi’t-teveccüh ĥacb-ı bid‘at oldu ĥarķ 

 

6. Baķ kitāb u sünnete baķ seyr u ħalķ-ı źātına 

Ĥaķca ķıl endįşe ŧā‘ın var mıdır bir źerre farķ 

 

7. Kemterįn bir bendesinin nūr-ı feyż-i nisbeti 

‘Arşı geçmiş dense ŧoġrudur çoķ āh-ı derd-i ‘aşķ 

 

8. Çün merāyā śāfdır müstaħlifini bį-mera 

İtse kendü kendin eyler her merāyı ŧa‘n u daķ 

                                                      
363 Burada “naķîża” yerine “naķîśa” olması daha uygundur. Muhtemelen yazılırken sehven bir nokta konulmuştur.  
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9. Oldu pįş-pāları ĥālet-nümā mir’āt-veş 

Görmez ol göz kim bu sırrı perde çekmiş ‘ucb u źerķ 

 

10. İrtibāŧı kesme rūĥāniyetinden dil śāķın 

Bu ŧarįķ içre ma‘aźallah budur hep vaĥl u zelķ 

 

11. Luŧfiyā bu ĥizble birlikde ol kim bunda tā 

İtmesün anda girįbānıñ nedāmet desti şaķ 

 

[Kaside 9] 

Der- Medĥ-i Ŧarįķat-ı ‘Aliyye-i Ĥażret-i Şāh Bahāü’l-Mille ve’d-Dįn Ħ˘āce Muĥammed 

Naķşibendi Ķuddise Sirruhu 

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Ķulle-i ķāf-ı amāndır ħānkāh-ı Naķşibend 

Pās-ı enfāsı daħi diğer penāh-ı Naķşibend 

 

2. Pįş-i pāda buldu ehli menzilin evvel ķadem 

Resm-i rāhı böyle çün bunda güvāh-ı Naķşibend 

 

3. Encümen-i ez milel hįç ħalvete vermez ħalel 

‘Ālem-i hūdur vaŧanda seyr-gāh-ı Naķşibend 

 

4. Çün bezirgān-ı ŧarįķat böyle kesdirmiş sözü 

Źāt-ı bį-çūne varır kesdirme rāh-ı Naķşibend 

 

5. Sālikānı çūb-veş śolmuş śararmış ‘aşķla 

Kūhdır senc-i ‘amelde lįk kāh-ı Naķşibend 

 

6. Añlayanlar şān-ı aśĥābını hep ĥālincedir 

Vaśfolınmaz ķālle çün ‘izz u cāh-ı Naķşibend 

 

7. Nūr-ı mihr-i şāh-ı kevneynden ķabesdir ĥālleri 

Śanma zįnhār naħşebįdir bedr-i māh-ı Naķşibend 

 

8. Kemterįn bir bendesin düşkün mü ķor bir yerde kim 

Şarķ u ġarbı ķaplamışdır luŧf-ı Şāh-ı Naķşibend 

[11b] 

9. Bil Bahāü’d-dįn’i neymiş gel Żiyāü’d-dįn’le 

Birbirinden eyle Luŧfį iktināh-ı Naķşibend 
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[Kaside 10] 

Der-Vaśf-ı Meŝnevi-i Ĥażret-i Mevlānā-yı Rūmį Ķuddise Sirruhu’l-Ķayyumi 

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Ŧūŧi-i per-behce ĥaķ-gūdur kitāb-ı Meŝnevį 

Ser bu hem mir’āt-ı dilcūdur kitāb-ı Meŝnevį 

 

2. Māyesi nįsān-ı ķudret nüh śadef pįrāyesi 

Rişte-i ‘irfāna incūdur kitāb-ı Meŝnevį 

 

3. Naġme-i levĥ u ķalem āhengiñ istersen eğer 

Bişnev ez-ney ma‘nį-yi hūdur kitāb-ı Meŝnevį 

 

4. Hep meta‘-ı dünyeyi eski paçavra gösterir 

Ħoş beķā‘-ı dįne çarşūdur kitāb-ı Meŝnevį 

 

5. Her elif āŝārca olmuş ‘aśā-yı pür-ĥikem364 

Mūsi-i Fir‘avn-ı bedħūdur kitāb-ı Meŝnevį 

 

6. Resm-i ħāmuşį-nümā ĥümeķāya ama ‘ārife 

Luŧf-ıla dāim süħen-gūdur kitāb-ı Meŝnevį 

 

7. Ķıl ķadar yoķ iştibāhım maġz-ı Kur’āndır veli 

Kām-ı nā-kāmına per-mūdur kitāb-ı Meŝnevį 

 

8. Çirk-i şirki āb-ı feyżānı yuyup taŧhįr ider 

Ol daħįl ĥammām-ı dil-şūdur kitāb-ı Meŝnevį 

 

9. Nāiline ‘aşķ ola yoħsulluġu görmez ebed 

Ŧalması dürd-i kenz-i şeş-tūdur kitāb-ı Meŝnevį 

 

10. Ķįl-i ķavli yoķ śırāŧıdır müsellem müslime 

Cennete lįk altı ķapūdur kitāb-ı Meŝnevį 

 

11. Çün denilmiş nist peyġamber velį dāred kitāb365 

Ol işārāt olunan būdur kitāb-ı Meŝnevį 

 

12. Mültebesdir sırr-ı Mevlānā ĥurūf u lafž-ıla 

Ĥaķca baķsañ belki kendūdur kitāb-ı Meŝnevį 

                                                      
364 Derkenar: pür-hüner 
365 Bu ifade Molla Cami’ye ait Farsça bir şiirden alınmıştır. “Peygamber değildir ama kitabı vardır.” 
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13. Vuślata terġįb ider mehcūr ķalmış dilleri 

Eś-śalā-gū ve te‘ālūdur kitāb-ı Meŝnevį 

 

14. Muśŧafā’nıñ kevŝer-i esrārıdır ser-menba‘ı 

Nįlden ebrekterįn (?) cūdur kitāb-ı Meŝnevį 

 

15. Ķorķudursa āħiret havliyle bunda adamı 

Lįk anda ĥırz-ı ŧāmūdur kitāb-ı Meŝnevį 

 

16. Külħenį duymazsa ġam mı būy-ı cān-ārāsını 

Gülşenį kāmına gül-būdur kitāb-ı Meŝnevį 

 

17. Sā‘id-i meşşāŧe-i sa‘d-ı Celāle’d-dįn’le  

Baķ cemāl-ı dįne gįsūdur kitāb-ı Meŝnevį 

 

18. Maķśadım te’kįd-i nisbetdir ŝenādan Luŧfiyā 

[12a]  Neyse erbābına belludur kitāb-ı Meŝnevį 
 

 

[Muħammes 1] 

Der-Ŝenā-yı Fütūĥāt u Füśūś-ı Ĥażret-i Şeyħ Muĥyi’d-dįn-i ‘Arabį Ķuddise Sirruhu’l-Maħśūś 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Mihr u māh-ı ‘ālem-i cāndır Fütūĥāt u Füśūś 

Cilve-gāh-ı sırr-ı sübĥāndır Fütūĥāt u Füśūś 

Berg u bār-ı naħl-i įmāndır Fütūĥāt u Füśūś 

Nerdübān-ı ‘arş-ı įķāndır Fütūĥāt u Füśūś 

Tercemān-ı remz-i Ķur’āndır Fütūĥāt u Füśūś 

 

2. Çoķ ķararmış dilleri bir lem‘ası tenvįr ider 

Dil-ħarāb-ı cürm u fısķı ‘aşķ-ıla ta‘mįr ider 

Dā-i cehle ħāśe-i terkįbi tįz te’ŝir ider 

Şįr-i ma‘nāsın ŧadan rūbeh-dilānı şįr ider 

Sįmyā-yı ġār-ı ‘irfāndır Fütūĥāt u Füśūś 

 

3. Gevher-i dānişle fađlıñ oldur āb u tābişi 

Śu gibi beźl eylemek māu’l-ĥayātı çün işi 

Ba‘żı isti‘dād-ı nāsıñ varsa bilmem yañlışı 

Yoħsa ķoymaz ikilikde bunlar ehl-i ħ˘āhişi 

Cān-ı tevĥįd-bįne ‘ayāndır Fütūĥāt u Füśūś 

 

4. Saŧrınıñ her ‘ayn u mįmi ‘ayn-ı nehr-i engübįn 

Hep sevād-ı ĥarfi śankim sürmedān ĥūr-ı ‘įn 
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Yā hediyye iki gül-deste berāy-ı ehl-i dįn 

Nükheti baħşende-i fer-i mesāmāt-ı yaķįn 

Nefħa nefħa rūĥ-ı raĥmāndır Fütūĥāt u Füśūś 

 

5. Muķtebeslerdir veli ez-rūĥ-ı pāk-ı Muśŧafā 

Çoķ veliyu’llah alurlar işte bunlardan śafā 

Nāžımı ħatmü’l-velāye deyü ĥattā Luŧfiyā 

Žāhiren bunlarla ķılmış nice kimse iktifā 

Bunda dinmiş iki bürhāndır Fütūĥāt u Füśūś 

 

[Taħmįs 1] 

Taħmįs-i Ġazel-i Ĥażret-i Şeyħ Niyāzį’l-Mıśrį el-Malāŧį Ķaddasellahu Te‘ālā Sirruhu 

[12b] 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. İştiġāliñ dāimā olmuş ħaberle mübtedā 

Maŧlab-ı a‘lādan al gel bir ħaber sen ibtidā 

Varlıġıñla ķat be ķat ķılmaķdasıñ baķ irtidā 

Ey gönül gel ġayrıdan geç ‘aşķa eyle iķtidā 
Zümre-i ehl-i ĥaķįķat anı ķılmış muķtedā 

 

2. ‘Aķla uyduķca dilā kārıñ belį müdġamdürür 

Kim ki derd-i ‘aşķı duydu işte ol ādemdürür 

Bilmeyen ‘aşķı behāyimden ađall u kemdürür  

Cümle mevcūdāt u ma‘lūmāta ‘aşķ aķdemdürür 
Çünkü ‘aşķıñ evveline bulmadılar ibtidā 
 

3. Śanma kim ‘ālemde rindān u mey u śāķį ķalur 

Gördüğüñdür zāil hep Allah u ‘uşşaķı ķalur 

‘Aşıķān da maĥvolursa ‘aşķ eźvāķı ķalur 

Hem-daħi cümle fāni bulduķda ol bāķi ķalur 
Bu sebebden didiler kim ‘aşķa olmaz intihā 
 

4. Yunulup şehr-i ĥaķįķat semtine ŧutmuş ŧarįķ 

Āşinālardan yanınca ķalmamış maĥrem śadįķ 

Vuślatıñ yolu ise ġāyet ķarañlıķ hem muđįķ 

Dilerim senden Ħudāyā eyle tevfįķiñ refįķ 
Bir nefes göñlüm senin ‘aşķından itmegıl cüdā 
 

5. Bildüm ‘ālem olduġun žıll-ı ħayāl u ber-zevāl 

Çıķmadı ammā hevāsı dilden oldum hem çü dāl 

Maĥż-ı luŧfünle tecelli eyleyüp ey źu’n-nevāl 

Māsivā-yı ‘aşķıñıñ sevdāsını göñlümden al 
‘Aşķıñı eyle iki ‘ālemde baña āşinā 
 

6. Yārdan cevr u melāmet rıf‘atıdır ‘āşıķıñ 
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Nerdübān-ı ķurb u vuślat miĥnetidir ‘āşıķıñ 

Ĥāśılı her bir meşaķķat rāhatıdır ‘āşıķıñ 

‘Aşķ-ıla tāmuda olmaķ cennetidir ‘āşıķıñ 
Lįk cennetde olursa tāmudur ‘aşķsız aña 
 

7. Dāmeniñ pek ŧut duyarsın ehl-i ĥaķdan ħoşca būy 

Tā alınca Luŧfiyā andan kemāl-i ĥāl u ħūy 

Seyr-i fi’llah içre soñra Mıśrį-āsā eyle pūy 

Ey Niyāzį mürşid isterseñ bu yolda ‘aşķa uy 
Enbiyā u evliyāya ‘aşķ olupdur reh-nümā 

[13a] 

[Taħmįs 2] 

Taħmįs-i Ġazel-i Merĥūm ū Maġfūr Peder Paşa 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Hümā-yı himmetim bį-iĥtiyācım hem per u bāle 

Śarılmam da şikārımdır deyü her zeyl u dünbāle 

Śıfat-ı śabr-ı Eyyūbį’den olduķca ‘aŧā bāle 

Zirih-pūşum dönersem dāġ-ı a‘dā ile ġırbāle 
Taĥammül ma‘nevį ĥıśnım siper-i destimde bir ala 

 

2. Düşer pek tįz tehallükle çıķan bālā-yı āmāle 

Erenler hep teeniyle erer a‘lā-yı āmāle 

Tehį ‘asker geçürmekdür meyl-i alā-yı āmāle 

Erer bāzar-ı ħ˘āhişde göñül kālā-yı āmāle 
Bu bender-i kuhde dil-bendim tevekkül gibi delāla 
 

3. Güleç yüzlü cefā-yı çarħ bed-endişi benden śor 

Belį iķbāli bir parmaķ bal ama nįşi benden śor 

Bu baġıñ ħārına śadrın deren dil-rįşi benden śor 

Vezāret çillesinde ķan yudan dervįşi benden śor 
Ķabada bįnevā resmiyle döndü ķametim dāle 
 

4. Varup bir pįr-i ekmelden göñül feyż almadan evvel 

Vücūdı pūta-ı eźkāra birden śalmadan evvel 

Riyāżetle riyāż-ı irtiżāya ŧalmadan evvel 

Ħülāśa maĥvolup bir ķāl-ı ħāliś ķalmadan evvel 
Maķāl-ı ķalıb-i ķalpı getürme ķalbden ķāle 
 

5. Mümāşāt-ı zamāna uyduran seyri nefes-perver 

Tereddüdle çeker at başı ĥaķ yollardan ol yekser 

Umurunda olur mu sırr-ı tevfįķat-ı ĥaķ rehber 

Zimām-ı ĥall u ‘aķdin dest-i aġyāre veren server 
Keş-ā-keşle düşer bir serseri da‘vā-yı iķbāle 
 

6. Çek el lādan da pertev al envār-ı illādan 
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Sivā ĥubbı sevādın sil bütün levĥ-i mücellādan 

Ķarañlıķdır śaķın vazgel o ħaŧŧ u zülf-i sārādan 

Siyāh-ı hem ile bį-hūş olursuñ geç o sevdādan 
Ħalel verme ħavās-ı enfüse cem‘iyyet-i yāla 
 

7. Gören varsa bu devriñ bir düzi ŧavrın dilā söyle 

Şudur dinmez cihān ĥāline geh böyle gehi şöyle 

Baķar mı ehl-i ‘irfān luŧf u ķahra Luŧfiyā öyle 

Dönerken ‘ādetā her cāyı çarħ-ı bį-vefā böyle 
[13b] Reħā u şiddete Rāġıb ilişme baķma bir ĥāle 

 

[Müseddes 5] 

 

Müseddes 

 
Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

  

1. Ey dil yeter ey ħayre ser  

Tedbire düşme ol ķadar 

Tįr-i ķader bilmez siper 

Fikr-i ĥaźerden ķıl güźer 

Rāżı olursañ ol eğer 

Olmaz iseñ eyne’l-mefer366 
 

2. Ey ġāfil-i yevme’l-va‘įd 

Mānend-i ŧıfl-ı rūz-ı ‘įd 

Aldatmada nefs-i ‘anįd 

Bilmez misiñ ĥablü’l-verįd 

Ol baġteten bir gün çeker 

Rüsvā ider eyne’l-mefer 
 

3. Devrāndır bezm-i ĥazan 

Cāmın içer her bir gelen 

Nūĥ oldu ĥatta nevĥa-zen 

Bilmem ne žann etdindi sen 

Ser-mestidir pįr u püser 

Eğmezse ser eyne’l-mefer 
 

4. Bu mu uśūl ey bū’l-fuđūl 

Dünya içün olmaķ melūl 

Iśrārı ķo çıķmaz bu yol 

Ķulluķ idüp mevlāyı bul 

Bir gün girįbānıñ geçer 

Ser-pençeye eyne’l-mefer 
 

                                                      
366 el-Kıyame, 75/10. “O gün insan ‘kaçacak yer neresi’ diyecektir.” 
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5. Bįzār ķılmış bįm-i cū‘ 

Ĥaķķı unutduñ çün helū‘ 

Şekvāda ‘aynıñ pür-dumū‘ 

Artdıķca zād olduñ ŧumū‘ 

Ol müntaķim bir bir śorar 

Ey dil o dem eyne’l-mefer 
 

6. Yevme yefirru’l-mer’i367 bil 

Düşmān olur ekŝer ħalįl 

Dilden bugün anları sil 

Ceźbeyleye rabbu’l-celįl 

Bābından özge var mı der 

Eyne’l-melāź368 eyne’l-mefer 
 

7. İdbār-ı der bu dem-be-dem 

İķbāl içün bunca himem 

Ķılma dili beytu’ś-śanem 

Ķanġısını bilmem desem 

Söylense de ķılmaz eŝer 

Yarın ‘aceb eyne’l-mefer 
 

8. Kārbān-serā bu kim ecel 

Elbet çöker miŝl-i cemel 

Ahvālidir ‘aķla ħalel 

Cān verme dindi fi’l-meŝel 

Āsān mı śandıñ sen meger 

Yoķ ķurtuluş eyne’l-mefer 
 

9. Maķśūd ise cāy-ı menāś 

İşte açıķ rāh-ı ħavāś 

Artıķ ne lāzım iftiĥāś 

Bunda süħan oldu ħalāś 

Yoķ başķa yol varsa saķar 

Ey derbeder eyne’l-mefer 
 

 

10. Luŧfi bu sözden ol ħamūş 

Bāb-ı Nebi-yi luŧfa ķoş 

Anda derūnu ķıl ħurūş 

Bundan da ma‘adāsı boş 369 

(…) 

[14a]  

[Taħmįs 3] 370 

                                                      
367 el-Abese 81/34. “O gün insan kardeşinden kaçar.” 
368 “Sığınak neresi?”  
369 Burada en az bir varak eksiktir.  
370 Bu şiirin baş tarafı kopmuş olan sayfadadır. Baş tarafı olmayan bu şiir Muhlis mahlaslı Esad Muhlis Paşa’nın 
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Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

1. Ŧurfe bezm-i ĥayret-ārā eyleyüp kāşāneyi 

Gāh gül geh şem‘e beñzetdim ruħ-ı cānāneyi 
Bülbül-i pervāne ĥāl itdim dil-i divāneyi 
 

2. Rāst-edā itmez śabā ‘aşķı hevā-yı serd-ile  

Sūzināk ‘uşşāķa śor sırr-ı nühüftün derd-ile 

Naġme-i şevķ-ŧarabdan da gelürse vecd-ile 

Pek müeŝŝirdir nevā-yı ehl-i dil ehl-i dile 
Nāle-i cān-sūz-ı bülbüldür yaķan pervāneyi 
 

3. El-ĥaźer āzürde-i nežžāre ķılma ol şehi 

Bedr-i āġūş-ı ħayāl-ı sįne itmek iş mehi 

Neydi Leylā’dan ol ‘uzlet añla Ķays-ı āgehi 

Āfet-i fetretden olmaz ħāne-i vuślat tehi 
Bülbül anıñçün nihāl-i gülde yapmaz lāneyi 
 

4. Ebr-i sevdā-yı bahār-ı ‘aşķ olup da žıll-figen 

Çeşmine kuĥl-i siyāhı baħt-ı gerdenden çeken 

Mevc urup āyįne-i endįşe ‘aks-i jāleden 

Şāhid-i nāzende-i gülde ħayāl-i zülf iden 
Eylesün müjgān-ı bülbülden taśavvur şāneyi 
 

5. Ĥüsnüñe gülzārda her kim ararsa bir miŝāl 

Ħār-zār-ı ye’se düçār olmamaķ emr-i muĥāl371 

Şevķ-i gülde źevķ-i mülde sevdiğim sensiñ meāl 

Bāġda yād-ı ruħuñ rindāne verdi başķa ĥāl 
Naġme-i bülbül śanurduķ na‘ra-ı mestāneyi 
  

6. Pāy-ı şem‘ pervāneniñ füsĥat-serā-yı sūrudur 

Meh mübāhi-i semā māhiyse mā mefŧūrudur 

Himmetince her kişi bir ĥāletiñ maġrūrudur 

Ħalķ-ı ‘ālem bi’ŧ-ŧabi‘ ĥubb-ı vaŧan mecbūrudur 
Biñ gülistāna değişmez būm bir vįrāneyi 
 

7. Tāze śohbet eyleyüp bir nev-resįde gül ile 

Baġladım ol serv-ķaddi mebĥaŝ-ı kākül ile 

Lutfîyā germ oldu bezm encām-ı cām-ı mül ile 

Muħlisā naķl-ı ĥikāyāt-ı gül u bülbül ile 
‘Aşķa itdim āşinā bir dilber-i bįgāneyi 
 

 

 

                                                      
gazeline yapılan bir tahmistir. Nüshadaki siliklik ve yırtıklardan dolayı okunamayan kısımlar Esad Muhlis Paşa 
Divânçesi’nden tamamlanmıştır. bk. Divânçe-i Esad Paşa, İstanbul, h.1268, s.16. 
371 Derkenarda “olmamaķ da pek muĥâl” kaydı var.  
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[Murabba‘ 3] 

Tanžįr-i ġazel-i ĥażret-i Niyāzi Ķuddise Sirruhu372 

[14b] 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Ey dil-i bįzār yārıñ ķandedir  

‘Ayn-ı ĥayretsiñ nigārıñ ķandedir 

‘Ālem-i nāsūt-ıla vaĥşetdesin 

Dil-nüvaz u ġam-küsārıñ ķandedir 

 

2. Ġālibā feryād-ı hem-zādın seniñ 

Yediğiñ hep ġam bu mu zādıñ seniñ 
Dil mi bülbül mü nedir ādıñ senin 
Gülşen-ārā-yı bahārıñ ķandedir 

 

3. Jālesiñ ammā güle ĥasretdesiñ 

Eşk-i ‘âşık-veş düşüp ġurbetdesiñ 

Kūh u śaĥrā demeyüp rıĥletdesiñ 

Baĥr-ı bi ķa‘r u kenārıñ ķandedir 

 

4. Gerçi bį-kessiñ baķılmaz yüzüñe 

Zerre gelmez lįk dünyā gözüñe 

‘Aşķ mihri ŧoġdu žannım özüñe 

Maşrıķ-ı envār-bārıñ ķandedir 

 

5. Evc-i lāhutdan seni indirdiler 

Bir ķafes içre ķoyup sindirdiler 

Luŧfilik teklifini bindirdiler 

Ol ezelki iķtidārıñ ķandedir 

 

 

 

 

 

 

[Tazmin 1] 

Tażmįn-i Terci‘-i Bend-i Meşhūr 

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Ŧaġılup zülfü cebįn-i yār žāhir olmadı 

Rūzigār eksikliğidir rūzigār eksikliği 

Ebr-i külfetden meh-i ŧāli‘ küşāyiş bulmadı 

Rūzigār eksikliğidir rūzigār eksikliği 

                                                      
372 Niyâzî-i Mısrî’nin “Ey ġarîb bülbül diyârıñ ķandedir / Bir ħaber ver gül‘iźârıñ ķandedir” matlalı gazeline 

naziredir. bk. Divân-ı Niyâzî, Sahafiyye-i Şirket-i Hayriyye, 1298. s.22. 
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2. Ġonce-veş ser-beste-i ketm olmada bu ser müdām  

Kim ħazān-ı ‘ömr olup bu vermedi gülzār-ı kām 

Yoħ-ısa gām dilde yoķdur bildiğim aślā zükām 

Rūzigār eksikliğidir rūzigār eksikliği 

 

3. Her yaña vapūr-veş elbet yanaşmaz fülk-i dil 

Batsa da girdāb-ı ĥayretden ŧolaşmaz fülk-i dil 

Hem emel mersāsı aķrebken ulaşmaz fülk-i dil 

Rūzigār eksikliğidir rūzigār eksikliği 

 

4. Dās-ı ġaflet biçdiğin ‘öm[rde hüşyār olmamaķ] 373 

Kişt-zār-ı dünyeden hiç ħoşa berdār olmamaķ 

Ġalle-i maķśūdumuz ĥālā der-enbār olmamaķ 

Rūzigār eksikliğidir rūzigār eksikliği 

 

5. Şimdi ‘ālemden yücelmek üzre evc-i ‘āŧıfet 

Māverā-yı ķāfa [gitdi śanma fevc-i ‘aŧıfet]  

Görmedim bu yümde de boyumca mevc-i ‘āŧıfet 

Rūzigār eksikliğidir rūzigār eksikliği 

 

6. Biz ħazān-ı ĥüznle śolmuş bir aĥķer yapraķız 

Lįk dil-i azād-gān-ı reng-i çarħ-ı ezraķız 

Baĥr-ı eyyāmıñ śalındısında Luŧfi zevraķız 

Rūzigār eksikliğidir rūzigār eksikliği 

 

[Murabba‘ 4] 

Der Sitāyiş Cami‘-i Şerif-i Sulŧān Selim Ħān Ġāzi der- Āsitāne-i ‘Aliye Ŧābe Şerāhu. 

 
Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

 

1. Burc-ı sipihr-i mes‘edet  

Sulŧān Selįm’iñ Cāmi‘i 

Durcu’l-leāl-i maġfiret  

Sulŧān Selįm’iñ Cāmi‘i 

 

2. Yek ķubbe yektā hey’eti 

İtmez ķabūl miŝliyyeti 

Bālā-ter çarħ-ı rif‘atı  

Sulŧān Selįm’iñ Cāmi‘i 

 

3. Esrār-ı ĥaķla mümteli  

Envārı ġayet müncelį 

                                                      
373 Bu varakda sayfanın ortasında bir yırtık söz konusudur. 14a ve 14b’de bazı satırlar kısmen yoktur. Bu şiirin 

sonraki bendi de aynı sebeple eksiktir. 
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Cennāt-ı ‘adnıñ maħfeli  

Sulŧān Selįm’iñ Cāmi‘i 

 

4. Müeźźinānı ‘andelįb  

Dil güllerin açar ħatįb 

Bir gülşen-i feyż-i ‘acįb  

Sulŧān Selįm’iñ Cāmi‘i 

 

5. Ķandilleriniñ eñ kemi  

Pür vecd ider her maĥremi 

Kesr itdiren cām-ı Cem’i  

Sulŧān Selįm’iñ Cāmi‘i 

 

6. Miĥrābı bābı vuślatıñ  

Ya‘ni ĥarįm-i vaĥdetiñ 

Şāyestesi her midĥatiñ  

Sulŧān Selįm’iñ Cāmi‘i 

 

7. Bānįsiniñ bā-luŧf-i ĥaķ  

Āŝār-gāhı şam u şarķ 

İstānbul içre daħi baķ  

Sulŧān Selįm’iñ Cāmi‘i 

 

8. Cemā‘atiñ min ġayr-ı şeyn 

Ķılmış şefā‘ātini deyn  

İki minārı şāhideyn  

Sulŧān Selįm’iñ Cāmi‘i 

 

9. Olduñ aña ey Luŧfi cār  

Şükr et Ħudāya bį-şümār 

Ķoñşuluġu soñra yarar  

Sulŧān Selįm’iñ Cāmi‘i 

 

 

 

 

[Kaside 11] 

Şeyħü’l-Ĥarem-i Ĥażret-i Nebevi İşķodravį Muśŧafā Paşa Merĥūmuñ Ĥaķķında 

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1. İdüp ħoşnūdi-i āl-i ‘abā içün ‘aŧā maşlaĥ 

Müşįrā ey benām-ı Muśŧafā olduñ ebā maşlaĥ 

 

2. Bilā-inśāf eslāfıñ ķılup itlāf eŧrāfa 

Ĥabįbiñ sevdiği miskinlere ķıldın cebā maşlaĥ 
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3. Belį vaķti śoġumuşdu biraz te’ħįr-i ĥikmetle 

Iśındırdıñ ķulūb-ı ħalķı āħir bi’l-heyā maşlaĥ 

 

4. Egerçi mįrįden dört yüz onu baķįsi ceybiñden 

Yetişdirdiñ iki yüz hem ķuśūru da bahā maşlaĥ 

 

5. Saña şeyħü’l-ĥaremlik kisve-i zįbāsı inśāfen 

Ĥarįm-i ķudretiñ zerbāfı śāfį pür-śafā maşlaĥ 

 

6. Ŧırāz-ı şānısıñ sen ħāne-zādān-ı müşįranıñ  

Kelām-ı Luŧfi endām-ı ŝenāña çün ķabā maşlaĥ 
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[15b] 

TEVĀRĮH 

1. Tāriħ-i žuhūr-ı āb-ı kevŝer der-hengām-ı ta‘mįr-şoden-i ravża-ı muŧahara-ı ĥażret-i 

seyyidü’l-beşer śallallahu te‘ālā ‘aleyhi ve’s-sellem be-tevāriħ-i diger 

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Ĥażret-i ‘Abdülmecįd Ħān’ın mu‘allā ŧāli‘i  

Bārekallah pek ‘ažįm āŝār-ı ħayrıñ mažharı 

 

2. Atmamış ecdād-ı źi-emcādı aślā ŧarĥını 

Bir binā-yı ‘ālį iĥyā ķıldı kim yoķ beñzeri 

 

3. Āb-rū-yı künfekān u enbiyā u sulŧānıñ  

Ravża-ı ‘ulyāsı ta‘mįrinde açdı cevheri 

 

4. Hep ĥarem tecdįd olundu bābdan miĥrāba dek 

Men benā374 bābında ħoşnūd ķılmaġa peyġamberi 

 

5. Baķ śuyun buldu zerānetle(?) esās himmeti 

Mu‘temed ilhām-ı ĥaķ çün rūĥ-ı ķudsį yāveri 

 

6. Ġıbŧasından mi‘vel-i efkārı āb u tābına 

Tįz tįz çeksün fesāne çarħ hilāl-i enverį 

 

7. Çünkü buldu re’y-i mülk-ārā-yı şāhı bir cebel 

Güller açdı ravża-ı ‘ulyāda seng-i aĥmeri 

 

8. Dāmeni dārü’l-‘aķįķ ile idi pür-iştihār 

Muntažırmış emr-i fįrūza meger çoķdan beri 

 

9. Ħūn olur yā ķūtı yāķūtuñ bu ŧaşa reşkden 

Vaśf-ı śommaķiyla basŧ itmek ne lāzım mermeri 

 

10. Pārelense bu tecellįye erer mi her ĥacer 

Kim verir elmās olursa ger bu ķadre müşteri 

 

11. Dāġ-ı ġayret sįne-i Sįnā’ya ġayrı işbu ŧāġ 

Mehbiŧ-i envār-ı üstādır bunuñ çünkim yeri 

 

                                                      
374 “Kim rızaullahı kasdederek bir mescid bina ederse Allahu Tealâ da ona cennette bir ev bina eder.” bk. Ahmed 

Naim, Sahih-i Buhâri Muhtasarı, Tecrid-i Sarih Tercemesi,  DİB Yay, 1985. II, 393. (Hadis No:280) 
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12. Bu da maĥż-ı mu‘cizāt-ı źāt-ı faħrü’l-mürselįn 

Pādişāh-ı dįn-penāh olmuş bu emriñ maśdarı 

 

13. Evvelā āħir ĥaremden başlanup edvār-ı kār 

Tāzelendi ma‘nen hep bu devr-i mülküñ miĥveri Sene 1267 

 

14. Bidā buyrulmuş nice mekteb tevessül bābına 

Bir vesįle ittiħāź içün cināne bu deri 

 

[16a]  

15. Hem binā-yı ‘āliye ol bāb-ı ta‘žįmden giriş 

Şübhesiz tevfįķ-i ĥaķla de’b-i ‘irfān-güsteri 

 

16. Bu da a‘lā şāhididir rücĥet-i āŝārınıñ  

Nām-ı şehriyār-ıla ķāim mināre-peykeri 

 

17. Śaķf iken fevķü’l-ĥarem hem ravża yapıldı ķıbāb 

Künbed-i eflākıñ oldu her biri bir mefħarı 

 

18. Olunup iķ‘ād esāŧįn u kemerler ķubbeler 

Buldu nevbet ravżanıñ tecdįd-i resm-i bihteri 

 

19. Vaśf u na‘tı źāt-ı cennetle o memdūĥu’n-nebi 

Bā-ĥadįs-i eşref-i mābeyni beyti ve minberi375 

 

20. Ol maĥal-i bį-bedel içre sütūnlar vaż‘içün  

Ĥafr olunduķca münāmātıñ376 esās u me’ŝeri 

 

21. Şāh-ı taħt-ı lį ma‘allahıñ377 zihį şibākına 

Muttaśıl ķāim esāŧinden ĥarasdır eşheri 

 

22. Ol sütūn-ı feyż-meşĥūna ĥabįb-i ekremiñ 

Hem-meźādır cānib-i re’s-i sa‘ādet-efseri 

 

23. Ķazılırken pįş-gāhı ķıldı ĥaķ bir śū ‘aŧā 

Śāf u aĥlā öyle kim baśdırdı ķadr-i kevŝeri 

 

                                                      
375 Derkenar: “قال النبی عليه السلام مابين بيتی و منبری روضه من رياض الجنه صدق رسول الله”Ķâle’n-Nebî ‘aleyhi’s-selâm: Mâ 

beyni beyti ve minberi ravżatün min riyâżu’l-cennet. Śadaķa Resūlullah. Hadis kaynağı için bk. Ahmed Naim, 

Sahih-i Buhâri Muhtasarı, Tecrid-i Sarih Tercemesi,  DİB Yay, 1985. IV, 213. (Hadis No: 607.) 
376 Derkenar: Münamat sütunlardır. 
377 “Benim Allah ile bir vaktim vardır ki oraya ne resuller ne mukarreb melekler yetişemez.” bk.Aclûni, Keşfü’l-
Hâfâ ve Müzilü’l-İlbâs, Beyrut, I,173 (Hadis No:2159) 
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24. Ķatr-ı nümā böyle bir mā çıķmamış māfi’s-selef 
Ķıldılar taĥķįķ ‘umumen Ŧaybe’niñ dāniş-veri 

 

25. Bulmamış Hüdhüd de eyyām-ı Süleymānį’de ya 

Bu hüdā ‘anķāsınıñ āŝār-ı feyż-i şehperi 

 

26. Bu ķabūl-ı sa‘yi işrāben bir įmā ĥaķ ‘alįm 

Cūy-ı cūdiyle buyurmaķ üzre irvā kişveri 

 

27. Çeşme-i elŧāf-ı ĥaķdan śu gibi tāriħlerin 

Bu iki mıśra‘la icrā ķıldı Lutfį kemteri 

 

28. Bu ne devlet içdi ümmet bunda āb-ı zencebįl  Sene 1276 

‘Ayn-ı ‘adnı bulduķ içdik hem de mā-ı kevŝeri Sene 1276 

 

29. Eyleyince kūh-ı aĥmer daħi ifā ħıdmetin 

Muķteża tāriħle vaśf itmek o nį-gū maĥżarı 

 

30. Verdi maŧlūbun tamām ebniye-i ‘āliyyenin 

Ŧāş dikdi kürsi-yi ‘adne görüldü gevheri   Sene 1277 

 

31. Yā ĥafįz nüh ķıbāb-ı bį-sütūn-ı āsman 

Bu binā-yı ħayre iĥsān ķıl ħitām-ı eyseri 

 

32. Bāni-i ħayrü’l-binā žıll-ı želįl-i salŧanat 

Ola śafv-ı sermediyyetle kederlerden beri 

2.  

Ebvāb-ı Raĥmet-meāb Ĥażret-i Nebeviyyeden Bābü’r-raĥmeniñ Tecdįdine Dāir 

Tāriħdir 

 

Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 
 

1. Yā rabbi bāb-ı şevketi şāhen-şeh-i ‘aśrıñ ola 

Fevc-i mekārimle küşāde her zamān mānend-i ‘iyd 

 

2. Eyvān-ı çarħ-ārā ola ‘unvān-ı şān u devleti 

Dervāze-i iķbāline şems-i felek zerrįn kilid 

 

3. Açmış hümā-yı himmeti dįn bābına iki cenāĥ 

Rūĥ-ı nebiyyü’r-raĥmeden almaķda çün feyż-i medįd 

 

4. Źāt-ı ĥaremde görseler bünyād-ı nev-ābādını 

Ecdād-ı źi emcādı dir rūĥānį ŧūba ber-mezįd 
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5. Luŧfi didi tārįħini cevherli bir āvize-veş 

Baķ etdi bābü’r-raĥmeyi tecdįd şāh ‘Abdü’l-mecįd   Sene 1274 

 

3. Cebel-i Uĥud’da ‘Amm-i Şeh-i Levlāk Ĥażret-i Ĥamza Rađiyallahu ‘Anhıñ Mescid-i 

Pākleri Tevsi‘ine Tāriħ 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Şehenşāh-ı cihān ‘Abdü’l-mecįd Ħān’ın zamānında  

Ŧola ħoş śabt-ı mecdiyle ķıbāb-ı nüh-felek her dem 

 

2. Odur devrinde mülkin eyleyen ta‘mįr u hem tevsį‘ 

‘İmār-ı Ŧaybe-i ŧāhirce āŝārı da müsteslem 

 

3. Cenāb-ı ‘amm-ı pāk-ı şāh-ı levlākıñ maķāmı kim 

Miŝāl-i ġonce-i gül teng iken bundan muķaddem hem 

 

4. Açup tefsįĥ buyurduķda du‘ācıyānı olmuşlar 

Meleklerle hezār eŝnįyye-i şāhįde hep tev’em 

 

5. Çıķup üçler didi tārįħini Luŧfi ħiŧāmında 

Zihį mülhem bu ‘ālį cāyı tevsi‘e şeh-i ‘ālem  Sene1275 

 

4. Ķaśide u Tāriħ-i Cülūs-ı Hümāyūn Ĥażret-i Sulŧān ‘Abdü’l-‘azįz Ħān Eyedellahu Teala 

‘İzze 

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Ola yā Rabbi Ħān ‘Abdü’l-‘azįz ‘ālem-i ārānıñ 

Rehįn-i sırr-ı ‘izz u naśr-ı ümmet ŧūl-ı ezmāni 

 

2. Pür olsunlar felekler ĥüsn-i śįt-i ‘adl u dād ile 

Per açsunlar melekler şevķ-i şāpāş-ile rūĥāni 

 

3. Cihānıñ rūĥu İslām’a göre cāndan ‘azįzdir ki 

Duyarlar serlerinde ķāl-ı ħayr feyż-i yezdānį 

 

4. ‘Adū-te’ŝįr nām-ı ‘izzetidir rehn-i źilletdir  

Çekinmezler mi çekmezden muķaddem seyf-i yalmānı 

 

5. Bu muĥkem üss-i iķbāl-ı şehenşāhiye ‘ahdinde 

Binā-yı mescid-i faħr-ı risālet buldu pāyānı 
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6. Ħuśūśā şimdi icrā olunan āyāt u tezyįnāt 

Nižāmü’l-mülk-i şāhį gösterir çün levĥ-i sübĥānı 

[17a]  

7. Ĥakįmü’r-rāmi‘įn-i şer‘-i ġarrā böyle mülk-ārā 

Tevārįħde aransa bį-müdārā yoķdur aķrānı 

 

8. Müceddiddir ki źāt-ı bį-hemālı dįn u dünyāca 

Görülmüş ravża-ı sālār-ı kevneyn içre bürhānı 

 

9. Beri bu kim cülūs emr-i hümāyūnundan evvelce 

Görürler bendelerden ba‘żı ma‘nāda o ħāķānı 

 

10. Buyurmuş ĥücre-i pāk-ı şeh-i levlākı istižhār 

Yemįn-i bāb-ı zehrāda ŧurur śanki nigeh-bānı 

 

11. Edā ammā ki şįrāne ser-į şemşįrdir pençe 

Bu ma‘nāca odur śāĥib-ķırān-ı dįn-i bį-ŝāni 

 

12. Ĥadįŝ-i beşşirūdur378cür’etim  ‘arża bu ma‘nāyı 

Du‘ā-yı ħayr-ı şāhį gerçi ‘abde de’biñ erkānı 

 

13. Olunduķca edā ed‘iyyeler minberde saflarda 

Ĥabįb-i müste‘ānıñ maĥżarında śāf u vicdānı 

 

14. Ħilāfet mesnedinde sebķat etsün şānı eslāfı 

Ħilāfında olanlar bula dāim ħizy u ħızlānı 

 

15. Ola ŧāġ üstü bāğ hep śādıķāne žıll-ı mes‘ūdu 

Görüp ŧop-ile ŧaġılır ‘aźāb-ı dāġ-ı nirānı 

 

16. Ķulu Luŧfi de bir fırśat düşürdü ‘arż-ı tāriħe 

Müeyyeddir zihį sulŧān ‘Azįz’e ‘izz-i ‘Oŝmānį [Sene 1277]379 

 

 

 

 

 

 

 

                                                      
378 “Kolaylık yolunu gösterin, güçlüğe gitmeyin, tebşir edin, tenfir etmeyin.”bk. Ahmed Naim, Sahih-i Buhâri 
Muhtasarı, Tecrid-i Sarih Tercemesi,  DİB Yay, 1985. I/77 (Hadis No:63.) 
379 Sultan Abdülaziz h.1277 / m.1861 tarihinde tahta geçmiştir. Tarih mısraında ise 1284 tarihi çıkmaktadır. 

Anlaşılıyor ki müeyyed kelimesindeki “vav” hemze için yazıldığından tarih hesaplamasında sayılmamıştır. İlk 

mısradaki “bir fırsat düşürdü” ibaresiyle bir sayısını da tarihten çıkardığımızda 1277 tarihini bulunur.  
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5.  

Tāriħ-i Ameden Kisve-i Ġarra be-ĥücre-i Mu‘aŧŧara-ı Ĥażret-i Sulŧān-ı Enbiyā ve 

Perdehā-i Bį-bahā 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Buyurmuş iĥtirāmā ĥaķ muvaffaķ āl-i ‘Osman’ı 

Mu‘allā Ka‘be ū a‘lā maķām-ı şāh-ı levlāke 

 

2. Şeh-i şāhān-ı ‘aśr ‘Abdül‘azįz Ħān kim ol esrārı 

Hümā-yı ŧāli‘i ħāś eylemişdir ŧab‘-ı çālāke 

 

3. Odur ol dūdmān-ı şevketin müstecmi‘u’l-‘izzi 

‘Uluvv-ı vaśf u şānı āsmān-veş śıġmaz idrāke 

 

4. Oķur ya ħuŧbe-i medĥini ol şāh-ı civân-baħtıñ 

Anıñçün lebs ķılmış şeyħ-i çarħ da māi kerrāke 

 

5. Ŝenā-yı bį-nažįr-i şehriyārįsinde yoķ ıŧrā 

Bedįhiyken mürā‘āt-ı hümāyūn mescid-i pāke 

 

6. Alur sulŧān-ı kevneyn ravżasından feyż-i nev çün kim 

Gülistān reşk ider ‘aŧf-ı nažar buyurursa ber-ħāke 

 

7. Güzel ziynetlenürken böyle bir mescid ki ‘ahdinde 

Nižām-ı mülki ķat ķat fāiķ olmaz mı nüh-eflāke 

 

8. Ħuśūśā bu muŧerriz perdelerle kisve-i ġarra 

Ħulūś üzre hediye buyrulunca cā-yı gül-nāke 

 

9. Olup ālā-yı istiķbāl atıldı ŧop-ı şāhįler 

Ahāliye ‘aceb sūr oldu hem Hindį u Etrāke 

[17b] 

10. Alındı ravżaya ta‘žįmle ol mes‘ūd emānetler 

Kimin ķalmışdı riķķatden mecāli eşkįn imsāke 

 

11. Śalāt eyle selāmlarla du‘ā-yı pādişāhįde 

Olup herkes gelince nevbet-i āmįn-i emlāke 

 

12. Ķılup žıll-ı hümāyūnunda me’mūru da diķķatler 

Kedersizce yetişmiş gül gibi bu cā-yı gülnāke 

 

13. Bu zįbāyişle aślā bir teberrük gelmemiş evvel 

Temāşāsı olur ĥayret-fezā her çeşm-i derrāke 
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14. Bu tebşįriñ olup da müjdecibaşısı her ĥācı 

İrişsün millet-i İslāma raġmı ehl-i işrāke 

 

15. Zebān kūteh du‘ā-yı ħayr-ı şāheyniñ edāsında 

O farż-ı ‘aynı tefvįż eyle ķalb u ‘ayn-ı nem-nāke 

 

16. Bulunduñ sāyesinde çün binā-yı ‘āli me’mūri 

Ne ‘izzet ravża-ı ‘ulyāya ziynet-kārı ħaşāke 

 

17. Temennā ķıl Ħudādan ŧūl-ı ‘ömr u śafv-ı evķātın 

Ĥużūr-ı bāl-ile Luŧfi śarıl her demde şibāke 

 

18. Bu itħāf-ı hümāyūnuna taķdįm eyle bir tāriħ 

Ne a‘lā nev-setāre kisve geldi geldi ĥücre-i pāke   Sene 279 

 

19. Zebān-ı ķudsiyāndan daħi bu tāriħ söylenmiş 

Zihį nev-perdelerle kisve gelmiş ĥücre-i pāke  Sene 279 

 

6.  

Tāriħ-i Müftį-i Enām Cenāb-ı Muĥammed Sa‘dü’d-dįn Efendi 

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Ĥabbeźā olmaķda žāhir müdde‘ā-yı feyż-i ĥaķ 

Şāhidįn-i şā‘idįn-i cehd-i şāh-ı dįn ile 

 

2. Bāġ-ı şer‘-i Aĥmed’i bulmaz mı revnaķ sermedį 

Böyle serv-āsā ma‘ārif servin-i ta‘yįn ile 

 

3. Oldu çār-erkān-ı fetvā ū meşįħat pek metįn 

Ya‘ni Sa‘dü’d-dįn Efendi-i źevį’t-temkįn ile 

 

4. Ħāne-zād-ı Sa‘d380 u taķvā lįk źātı bū’l-kemāl 

Leb-i güzįn fażlıdır İbnü’l-Kemāl taĥsįn ile 

 

5. Dürr-i Muħtār cümle ķavli silk-i nažm-ı devlete 

İtmede Tenvįr-i Ebśār dilleri taŧmįn ile 

 

 

                                                      
380 Meşhūr Hoca târiħinin müellifi Sa‘de’d-dîn Efendi’nin sülâle-i bâhiresinden olduķlarını imâ telmîĥen “ħâne-
zâd-ı  Sa‘d u taķvâ” denilmiştir.  
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6. Olur olmaz nuŧķu Bürhān baķma ġayrı Cevher’e 

Baĥr-ı ‘ilminden Naķā’ya re’yi yoķ taħmįn ile 

 

7. Alma‘į pervāne-i pür-lem‘ası mı olmaya 

Şem‘-i bezm-ārā-yı semĥin görse bu tezyįn ile 

 

8. Nehr-i vaśfıdır Muŧavvel Luŧfi fehmiñ Muħtaśar 

Ķıl hemān da‘vāt-ı ‘ömr u devletin āmįn ile 

[18a]381 

9. Eylesün mevlā hemān behcet-serā-yı fażlını 

Dāimā hem-rūzuna hep ķaśr-ı ‘illiyyįn ile 

 

10. Metn-i ‘izz u śıĥĥati olsun kenār-ı ĥaşre dek 

Ĥāşiye-pįrā-yı iķbālı Celale’d-dįn ile 

 

11. Śįt-ı şānı ‘arşa çıksun da yazılsun levĥe hem 

Ya‘ni taĥśįl-i rıżā-yı Ŧāhā u Yāsįn ile 

 

12. Söyledi tes‘įd ile şükründe tāriħįn ķalem 

Śadr-ı fetvā Bū Su‘ūd’ı buldu Sa‘de’d-dįn ile 275 

 

7.  

Tariħ-i Meşiĥat-ı Ĥarem-i Ĥażret-i Nebevi Der-ĥaķ-ı Cenāb-ı Aĥmed Zįver Paşa Bā-

ĥurūf-ı Hecā382 

 
Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 
 

1. Al deste gel kāġıd ķalem bā-şükr-i Ĥayy-ı źu’n-ni‘am 

Bir aśafın vaśfın bu dem çek śafĥa-i faħre raķam 

 

2. Teyyār-ı baĥr-ı ‘āŧıfet mi‘yār-ı baĥr-ı ma‘delet 

Ŝānisi yoķ pür-merĥamet  śāĥib-sedād u bū’l-himem 

 

3. Cemm-i  ħiśāli münteħab Aĥmed semiyy śādıķ laķab 

Ĥükmünde dāniş mülkü hep ‘irfān sipeh zįver ‘alem 

 

4. Ħayrü’l-kibār-ı baħtiyār midĥat-güźār-ı şehriyār  

Düstūr ‘ažįm divânı var dįvānçe śadr-ı muĥteşem 

 

 

                                                      
381 Derkenarda “Şerif ‘Abdullah Pâşâ ĥażretlerinin ķaśidesi bu maĥale dercolunması” ifadesi kırmızı mürekkeple 

kayıtlıdır. 
382 Bu tarih manzumesi bir elifnâmedir.  
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5. Źātıdır ebā ehl-i ĥaķ ammā buyurmuş çok sabaķ 

Rūhu’l-Beyān’dır nuŧķu baķ çün Meŝnevi’den zinde-dem 

 

6. Zįbā-süħan siĥr-āferįn ķarnında ĥaķķā bį-ķarįn 

Saĥbān-meniş ‘Urfį-rehįn Feyżi-nefes Ehlį-kerem383 

 

7. Şirketle ola müşterį keyvān-ı çarħla müşteri  

Śayup nuķūd-ı aħteri fażlı içün versün selem 

 

8. Đarb-ı meŝelde çün Sinān mülk-i dilde cūdı revān 

Ŧa‘n-ı ‘adūda bį-emān kilk-i hüner çekdiği dem 

 

9. Žāhirle bāŧın rıf‘atı bulmuş o źāt-ı devleti 

‘Aynen bu pįriñ himmeti manžūrudur ben söylemem 

 

10. Ġayrı müşįrlik bu sefer źātıyla buldu başķa fer 

Faħr-ı medįd u müstaķar ķılsun ne‘am ķalsun behem 

 

11. Ķıldıķlarıyçün bį-riyā medĥ-i resūl-ı kibriyā 

Kār-ı ħuluś elbet bū yā çekdi nebi-yi muĥterem 

 

12. Luŧfi ķalemle vaśfı kes baĥrı ŧavįl almaz nefes 

Maķśad du‘ā-yı ħayr bes öyle du‘ā kim an śamem 
 

13. Nūr-ı ‘alā nūru’l-hüda olsun dili śubĥ u mesā  

Vefķ-i murād-ı Muśŧafā üzre ola śadrü’l-ħidem 

 

14. Hādi ola rabbü’l-celįl ħayra zamān-ı mustaŧįl  

Yāver ola baħtı çü Nįl düşmenleri miŝlü’l-baķam 

[18b] 

15. Duyduķda birden çākeri tārįħ düşürdü cevheri 

Olmuş vezirler Zįver’i i‘zaz ile şeyħü’l-ĥarem Sene 1277384 

 

8.  

‘Ārif Ĥikmet Bey Merĥūmuñ Medįne-i Münevverede Olan Kütübħānesine Tārįħ 

 

Mefā‘ilün Mefā‘ilün Fe‘ūlün 
 

1. Cenāb-ı Aĥmed ‘Ārif Beg sipihriñ 

Meşįħat śadrı bedri idi evvel 

                                                      
383 Derkenar: Feyżi ve Ehlî bunlar iki şa ‘ir-i meşhūr ve Fârisi divân śaĥibleridir.  
384 Noktalı harflerin toplamı 1278 etmekle beraber birinci mısrada “birden düşürdü” ibaresinden dolayı 1 

çıkarılarak hesaplanır.  
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2. Kemāl-i ‘ilm-i fetvā birr u taķvā 

Yed-i fażlına ĥaķdan hep muĥavvel 

 

3. Civār-ı Muśŧafā’da bu bināsı 

Ķabūle işte bürhāndır muĥaśśal 

 

4. Edenler istifāde eylemekde 

Du ‘ā-yı ħayrı ya rabbi taķabbel 
 

5. Ħitāmına di tām tārįħ Luŧfi 

Yapıldı bu kütübħāne mükemmel Sene 1273 

 

9.  

Medine-i Münevvere’de Hüseyin Beg’iñ İnşāsına Muvaffaķ Olduğu Medreseniñ Ħitām 

Tarįħi 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Kişiniñ her işi de elbet olur ħayre ķarįn 

Alıcaķ kām-ı dili feyż-i Ħudādan eźvāķ 

 

2. Hüseyin Beg ki Çorumį bu ķabįlden bulunup 

Ħıdmet-i maħbez-i Mıśr içre verirken erzaķ 

 

3. Ŧaybe’de tekye-i Mıśra gelerek ol nāžir 

Eylemiş cebhesine bāriķa-ı luŧf işrāķ 

 

4. Eñ śoñunda müteķā‘id u mücāvir olmuş 

Muĥsinįn zümresine ķılmış anı ĥaķķ ilĥaķ 

 

5. Gördü ħayrātını hem Luŧfi didi tārįħin 

Ĥüseyin Beg ne güzel medrese yapmış gir baķ  [Sene 1263] 

 

10.  

Tārįħ-i Vefāt-ı ‘Abdullah Reşād bin ‘Abdullah Efendi 

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  
 

1. Ŧaybe’de esbaķ muĥāfıž ĥāliya cāru’n-Nebį 

Źāt-ı ‘Abdullah Efendi kim çerāġ-ı pādişāh 

 

2. Vār idi bir ġonce necli bāġ-ı ‘ömrün ĥāśılı 

Ĥayf kim ķılmış ecel bārı açılmadan tebāh 
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3. Ħār-zār-ı dehri ‘āķil beñzedir mi gülşene 

Biñde bir güldürse eyler ħārħār-ı ah u vāh 

 

4. Açılup artıķ cinānda gülsün ‘Abdullah Reşād 

Vālideyniçün cihānda vire ‘ömr u ecr ilāh 

[19a] 

5. Luŧfi tāriħin didi merŝiyesiyle bi’t-tamām 

Mįr ‘Abdullah ķıldı cenneti ārām-gāh Sene 1278 

 

11.  

Tāriħ-i Güsterāniden Bisāŧ-ı Feyż-i İnbisāŧ-ı Cedįd bi-Ĥarem-i Şerįf 

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Didi Luŧfi taĥiyyāt-ile tām tārįħ-i berceste 

Döşendi mescid-i pāk hep bisāŧ-ı iĥtirām-ile Sene 1278 

 

12.  

Mısır vālįsi Meĥmed ‘Āli Paşa merĥūmuñ yeğeni Aĥmed Şükrü Paşa’nıñ Maħdūmuna 

velādet tārįħi 

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Zor-ı şevķıyle sürüp ceyş-i ġumūmu ser-be-ser 

Bir dilįr evśāfına ŧab‘ım zemin açmaķ diler 

 

2. Ya‘ni Aĥmed Şükrü Paşa-yı celįlü’m-menķıbe 

Źį kerem taķvā-şiyem śāĥib-himem hem dād-ver 

 

3. Bir ħidįv-i ümm-i dünyānıñ ki ħ˘āher-zādesi 

Nisbeten dārātına ferr-i Ferįdūn dūn-ter 

 

4. Źātı ser-‘askerse de fi‘len Ĥicāz aķŧārına 

Re’yi dįvān-ı cihādiyyeye dāir mu’temer 

 

5. Necd’i Mecd’i ŧuttu ĥükmünce ‘Irāķ olmaz ıraķ 

Şįr-i şimşįri ‘asįrį ķıldı ammā emr-ber 

 

6. Hep ahālį-į kirām cūdiyle olmuşlar bekām 

Ka‘be-i ‘ulyāca cidden ħidmeti çoķ mu‘teber 
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7. Cādde-į pür emn ķılmışdı cūdįde yolların 

Ħūn aķıtmış fį sebilillāh ama bįĥaźer 

 

8. Geç ķumanda ķılmadan ġayri ālāy-ı vaśfına 

Luŧfiyā śaġdan gerü semt-i du‘āya ķıl güźer 

 

9. Keŝret-i evlād u aĥfād-ile ol cevvādı ĥaķ 

Eylesün cevlet-serā-yı ‘āfiyetde müstaķar 

 

10. Dehre geldi śulb-i pākinden yine bir gevheri 

Göstere evlād-ı aĥfādın aña ĥaķ bį-keder 

 

11. Ŧoġdu göñlümden hemān mevlūduna tārįħ-i tām 

Mįr Ĥamza māh ki mehd-i şühūda verdi fer [Sene 1260] 

 

 

13.  

Müşįrān-ı Devlet-i ‘Aliyyeden Muĥammed ‘Ali Paşa merĥūmuñ ĥaremi vefātına tārįħ 

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

[19b] 

1. Dirįġā ‘ayş cāvįd u direng olmaz cihān içre 

Aķarken śu gibi ‘ömr-i beşer bu nāvdān içre 

 

2. Ne gül-reng çehreler śolmuş ecel bādıyla bį-hengām 

Hezārān aķrabā ķalmış hezār-āsā fiġān içre 

 

3. Müşįrān-ı efāhimdan Muĥammed ‘Ali Pāşā kim 

Ħidįv-i Mıśrıñ ol necl-i be-nāmı ħānedān içre 

 

4. Anıñ baş ķadını tāc-ı ser-i ‘iffet bu fānįden 

Çeküp pāyın revān olmuş devānį ĥūriyān içre 

 

5. Du‘āsiyle didi tārįħ ķalem-i mātemde tām tārįħ 

İlahā şād ola Neyreng-sezā Ķadın cinān içre Sene 1274 
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14.  

Tāriħ-i İrtiĥāl-i Duħter-i Müşarünileyh 

 

 Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Bāġ-ı dehriñ var mı bir ĥažžı385 ki varı yoķ gibi 

Śoldururken nice biñ gül-ġonceyi ol bį-kemāl 

 

2. Baķ Muĥammed ‘Ali Paşa Mıśrıñ esbaķ dāveri 

Anıñ encālinde hem-nāmı müşįr-i źi ħiśāl 

 

3. Tāze bir dūşįze-i deh-sāle virdi cennete 

Hem gül-i zibā idi hem ‘andelįb-i ħoş-maķāl 

 

4. Sa‘y iderken ħatm-ı Ķur’ān-ı kerįmi şevķ-ıla 

Raĥle-i cismin ķapayup ķıldı ‘adne irtiĥāl 

 

5. Söyledi tārįħini Luŧfi daħi çün zār ile 

Açdı rūĥ-ı Nāile Ħānım cinān sūyına bāl [1288] 

 

 

15.  

Tārįħ-i Meşįħat-ı Cenāb-ı Meĥmed Emįn Paşa bi-Ĥarem-i Ĥażret-i Nebevį 

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Bi-ĥamdillāh tecelli-i Ħudā vefķ-i merām üzre 

Olup devr-i ‘Azįzį mü’minįne iġtinām üzre 

 

2. Mehām-ı emr-i hümāyūnı sehldir hep şeh-i ‘aśrıñ 

Tevessülle o sulŧān-ı dü-kevne iĥtirām üzre 

 

3. Olur ĥükm-i ĥadįŝ-i pāk-ı mā ĥall386  meālince 

Ĥaremce ħoş edā-yı şer‘le milket-i ķavām üzre 

 

4. Anıñçün Aśaf-ı Ŧaybe Emįn Pāşā ki ŧūba leh 

Müreccaĥ ŧıyb-ı ħalķ ile müşįrān-ı benām üzre 

 

5. Emįn-i dįn u devlet nām-ı vālāsı Muĥammed’dir 

Mu‘įn-i şer‘-i ġarā kendü źāten irtisām üzre 

                                                      
385 Bu kelime “ ħaŧŧı” şeklinde de okunabilir. Nokta belirgin bir şekilde bir harfin üstünde değildir.  
386 “Hareminizin başına ne gelmişse sizin başınıza da gelmiştir.” bk.Aclûni, Keşfü’l-Hâfâ ve Müzilü’l-İlbâs, 
Beyrut, I,186. (Hadis No:2206.) 
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6. Belį ŧab‘ı selįm re’yi ĥakįmāne ĥalįmü’l-ķavl 

Müşįr-i şįr-dildir ĥıfž-ı dįnden ihtimām üzre 

 

7. Mükerremdir ki nezd-i ĥażret-i Mevlā-yı ekremde 

‘Alem ķılmış meşįħatla ahālį-i kirām üzre 

[20a]  

8. Odur śadr-ı ħidem-i dār-ı Ĥabįb-i Kirdgāri’de 

Müressem şān u ‘unvānı sipihr-i nil-fām üzre 

 

9. Müşįrān-ı müfaħħamlar olan efħamdir bu mesnedle 

Sezādır źāt-ı Āśaf reşk iderse bu maķām üzre 

 

10. Ķaśįdemle bu taśdi‘a taśdįden hemān ķaśdım 

Ķudūmu şevķiniñ şükrü demek ħayrü’l-kelām üzre 

 

11. Teveccühle görüldü iltifātı görmeden evvel 

Ħulūśį naķşibend olmuşdu ķalb-i müstehām üzre 

 

12. O günlerden berü da‘vat-ı ħayr-āyātı olmaķda  

Ĥużūr-ı faħr-i ‘ālemde važįfe śıdķ-ı tām üzre 

 

13. Heman Allah buyursun ħıdmet-i ħāś-ı Resūlunda 

İla yevme’l-ķıyāme şer‘-i pākin i‘tiśām üzre  

 

14. Śafā-yı sırda olsun izdiyād feyż-i sermedle 

Sürüp dilden küdūrāt u hümūmu ıśŧılām [üzre] 

 

15. Du‘āsıyla didi Luŧfi mücevherden güzel tārįħ 

Ola şeyħü’l-ĥaremlikde Emįn Pāşā devām üzre Sene 279 

 

16.  

Tārįħ-i Maħdūm Merĥūm Meĥmed Rāġıb Beg 

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Feleğiñ dürlü ezāsından uśanmışdı göñül 

Şimdi etdirdi bütün cān u cihandan ikrah 

 

2. Nev-civān ol püserim dūr idi gözden evvel 

Ķıldı Aśvān’a387 atup cism-i laŧįfini tebāh 

                                                      
387 Sudan taraflarında.  
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3. ‘İlm-i ĥarb u edeb u seyf u ķalem erbābı 

Nādir etrābı velį rütbede baħtı kūtāh 

 

4. Ķāimaķām mįr-alay-ı sipeh-i Mıśr idi çün 

Ķırım ordū-yu hümāyūnuna gitmiş be-sipāh 

 

5. Bir Mecįdįyye nişān-ile daħi buyrulmuş 

Resm-i taĥsįn-i ġazāda kerem-i şāhen-şāh 

 

6. Yüz aķlıķlarınıñ üstüne ġaddār felek 

Anı ta ķaralara atma değil miydi günāh 

 

7. Yoķ sipihriñ mededi fıŧratıdır kār-ı bedi 

Ķāl-ı şekvāda ķalup olmayalım külli gümrāh 

 

8. ‘Ālim-i seb‘ul-meŝānį o Rāġıb-ı ŝāniniñ 

Görür evlād u ĥafįdi de miĥen eyvallah 

 

9. Dü cenāĥı sırr-ı Naķşibend u Geylāni olup 

Ŧayerān u sayerān ede behiştde her gāh 

 

10. Hem ķarįn cedd-i hem-nāmı buyrulmaķ ile 

Nūr ede ikisini feyż-i liķāsıyla ilāh 

 

11. Āh idüp āh işidir Luŧfi yine rıĥletine 

Oldu tārįħi de āh veled Rāġıb Beg āh   Sene 278 

17.  
[20b]  Der-Vaśf-ı Cenāb-ı İsmā‘įl Paşa bā-Tārįħ-i İnşā-ı Rāh-ı Cebel-i Kera 

Vezin388 

1. Ħidįv-i Mıśr İsmā‘įl Paşa-yı kerįmiñ 

Pür olmaķda Ĥicāz āŝār-ı ħayriyle serāpā 

 

2. Cenābı kūh-ı temkįn u feħāmetdir ki öyle 

Sezādır kūh-ı Ķāf’da vaśfħ˘ān olsa ‘anķā 

 

3. Müsā‘id sā‘id-i yümnāsı her kār-ı ĥicāza  

Bu sa‘d-ı ŧāli‘ini görse Aśaf dirdi ŧūba 

4. Ahālį-i kirām u hep mücāvirler ĥaremde 

Kebūter-veş olurlar dane çįn fażlı ĥaķķā  

                                                      
388 Bu şiirin vezni bulunamadı.  
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5. Du ‘ā-yı ħayr celbi yollarında fikri ‘ālį  

Bu ĥālį hem cebel-i Kera ŧarįķi eyler įmā 

 

6. Mürūr-ı vaķt u seylāb-ı ĥavādiŝden kim olmuş 

Erişmez ġayrı raħne olsa ŧūfān daħi farżā 

 

7. Reh-i himmetde cedd-i emcedin sıbķat bu cidden 

Śafā-yı ŧāifān-ı beyt içün eshel yol inşā 

 

8. Nüfūź-ı ĥükmüne ŧaġlar ŧayanmaz ba‘dema hįç389 

Žahįri ibn-i ‘amm-ı Muśŧafā’dır bį-müdārā 

 

9. Ziyāret-cūlara sed-i mine‘ olmuşdu ol ŧāġ 

Ol İskender fer açdı bir yol ama āyine-āsā 

 

10. Civân ķaşı gibi bir nerdübān şeklinde śankim 

Teneffüs sedleri śıġası yer yer ĥavżlar var śafā-zā 

 

11. O źātıñ türbesine böyle eķreb yol yapılmaķ 

Tamāmen feyż-i ‘ulyāsını almaķdır bu ma‘nā 

 

12. Ziyāretce o çün ķaįm-i maķām ravża-ı pāk 

Bu śūretde Medįne rāhı ıślāĥ oldu gūyā 

 

13. İder ol ħüsrev-i Mıśr ‘iŧā medĥinde gel kim 

Meżāmįn-i Bį-sutūnun faħrı oyması-veş(?) amā 

 

14. Hüner arżı değildir hep ġaraż baĥŝ-ı śıdķdır 

Du‘ā-yı ħayr-ı mefrūżuyla da ziynet gerek yā 

 

15. Edā ķıl zemzeme ile Mültezem Altūnoluķ’da 

Maķām u Ĥicr-i İbrāhįm u İsmā‘įl’de ĥattā  

 

16. Bi-ĥaķķe’l-Beyt füzūd-ı śafv-ı ‘ömr u devletin ĥaķ 

Buyursun ümm-i dünyānın u Ĥicāz’a sūd baħşā 

 

17. Ħitām-ı tārįħini śıdķıñ gibice Luŧfi tām de 

Cebel-i Kerā yolun seyreyle baķ şimdi ne a‘lā 

  

                                                      
389 Derkenar: Metânet eyle vus‘unda çoķ  a‘lâ eski yoldan. 
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[21b] İbtidā-ı Gazeliyyāt ez-Harf-i Elif 

1.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Dümendir fülk-i dilde bā-yı “Bismillahi mecrāhā”390 

Muĥįt-i ‘aşķ-ı raĥmānįyi ister bād-bān pįrā 

 

2. Raĥįmānā Ħudā-yı fażlın olmaya cüdā dilden 

Seren ķırdırmaya şeyŧan efendisi ana ķat‘ā 

 

3. Niyāzım bu Kerimā baĥr u berrde rūz-ı maĥşerde 

Serimde sāye-güster ola çetr-i sırr-ı encina 

 

4. ‘Ömür fecr oldu yā Rabbį fücūrumsa şeb-i yeldā 

Yetişdir subĥ-ı ġufrāna bi-ĥaķķ-ı sūre-i İsrā 

 

5. Muħalled ola nefsim kehf-i dilde feyż-i Ħālid’le 

Ŧufeyl-i ādem olsun bāri misl-i kelb-i Yemlįħā 

 

6. Yed-i ümmįdi Lutfî vaķf-ı zeyl-i al-i Ŧāhā ķıl 

Girįbānın o mevķiflerde kılma çāk-ı vāveylā   

 

2.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
  

1. İlāhį eyle mihrinden dilimde bir eŝer peydā 

Ĥaķįķat ‘āleminde olmaya mı hįç ķamer peydā  

 

2. Süveydāmı yemm-i pür-sūd-ı sevdā-yı cemāl idüp 

Yed-i ġavvāś-ı ŧab‘ımda ola a‘lā güher peydā 

 

3. Muġaylan-zār-ı hāmūn-ı hevāda kaldı dil-i [zār] 

Hedāhįd-i hedārından hādiyā kıl rāhber peydā 

 

4. Olup sįrāb-ı āb-ı tābe ya Rabbį serāb-ı dil 

Nihādım hoş nihāl-āsā ede nev bār u ber peydā 

 

5. Śularsan eşk-i çeşmüñle ‘ana ‘ayninden ey Luŧfį 

                                                      
390 el-Hud 11/ 41 “Gemiye binin! Onun yüzüp gitmesi de, durması da Allah'ın adıyladır. Şüphesiz ki Rabbim çok 

bağışlayan, pek esirgeyendir.” 



 

107 

 

Ümįdin şūre-zārında olur baķ nįş-ger peydā 

 

3.  

 
Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün  

  

1. Gelmez ne ĥāl-i cürm u ħatādan nedem baña 

Yā rabb bįrūz-ı maĥż-ı ‘atāya nedem baña 

 

2. Şehr-i cināna oldu şebįħūn ceyş-i źeneb 

Kıl dād-ı amān feyż-i şeh subĥ-dem baña 

 

3. Git git siyāh rū-yı günāh u mū-sefįd olup 

Gel gel demekde bu yüzle ĥayf-ı ‘adem baña 

[22a]  

4. Luŧf it feraġ-ı ĥayreti her naķş-ı pāydan 

Sen reh-nümā-yı ħās olarak her ķadem baña 

 

5. Almış alan menzili hep yümn-i ķudūmla  

Lutfį bu rāhda bihde lāf(?) kıdem baña 

 

4.  

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Ĥadd-i ‘aķlıñ māverāsı sırr-ı cāh-ı Muśŧafā 

‘Arş-ı a‘lādan da a‘lā taħt-gāh-ı Muśŧafā 

 

2. ‘Ayn-ı nehr-i mihr ider pür-kįn śadrı lemĥası 

Çeşm-i mā zāġa’l-baśardandır nigāh-ı Muśŧafā 

 

3. Tündbād-ı fitne görmekden olur āzāde-ser 

Sįnesin eylerse her kim ĥilye-gāh-ı Muśŧafā 

 

4. Bunda cümle ĥāl-i ‘uķbā keşfolur her dįdeye 

Ger iderse iktiĥāl-ı ħāk-rāh-ı Muśŧafā 

 

5. Nādiler görmezse źātı olduġunu nūr-ı źāt 

Mihr u māh olmaķda ol sırra güvāh-ı Muśŧafā 

 

6. Çāreler bį-çāre ķılmışdı dil-i bį-çāremi 

Çāre-sāzımken der-i ümmet-penāh-ı Muśŧafā 
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7. İster isen Luŧfiyā aślü’l-uśūl luŧfi yā 

Eyle ceddį varlıġın cidden tebāh-ı Muśŧafā 

 

5.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Geh-i ‘aşķ menzil iken hem-dem idi āh baña  

Deşt-i sevdāya düşelden yetemez āh baña 

 

2. Çıķışur ol seĥer āhım şereri encüm ile 

İltifāt eylemese bir gece ol māh baña 

 

3. Sepe bį-‘aded-i enfāsıma derdim ki silāĥ 

Felek itmez mi müdārā ħ˘āh u nā-ħ˘āh baña 

 

4. Güreşirsem n’ola baķ baħtım ile şimdi eger 

‘Aşķ-ı ta‘viźini ta‘lįķ ideli şāh baña 

 

5. Bize dįvān-ı ķader ķur‘aları śoñu budur 

Buriyā naķşı sana cām-ı şebān-gāh baña 

 

6. Serserįyim beli pespāyeye tutdurma elim 

Sırr-ı tevfįķiñ ilāhį ķılup hem-rāh baña 

 

7. Luŧfiyā bendegį-i ħ˘āce-yi Aĥrār’dır bu 

Ħalķa ķulluklar olan cāh gelür çāh baña 

 

6.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Cüst-cū eyledigim yār iken hemħāne baña 

Deli ĥālince revādır dese dįvāne baña 

 

2. Öyle dil ‘aşķa girişdi ki çıķışmaz bülbül 

Bāl yaķmaķda yanar reşk-ile pervāne baña 

[22b] 

3. Ķanı dem ‘aşķına şāhid bu aķan dįde ķanı 

O gözü ķanlu civânım ne zamān ķana baña 

 

4. Eŝer-i şūriş-i bį-kāmlığıdır kām-ı dilin 

Meyl mey ķılsam olur memleĥe peymāne baña 
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5. Ħāne berdūş-ı cihān olduġuma Luŧfi ne ġam 

Dil sarāyınd[a] geniş kūşe-i kāşāne baña 

 

7.  

 
Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 

 

1. Yā rab kemāl-i luŧf-ıla bildir beni baña 

Melĥūž-ı ān u ĥįn dil idüp seni baña 

 

2. ‘Akl-ı ma‘āşım almaya sāmān-ı bālımı 

Ķılma yoluñda rāhber o rehzeni baña  

 

3. Bāzārgāh-ı ‘aşķda bu zihnim aldığı 

Cānāna cān ‘atāsı işin ehveni baña 

 

4. Mātem-nişān-ı demdeme-i bezm-i cemdir ol 

Cām-ı śafāyı verse de dehr-i denį baña 

 

5. Her ħārı bir zebān-rāz kim Ĥicāz’dır 

Luŧfį nedir ki verse bu Rūm gülşeni baña 

   

8.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1. Meźāķ-ı bāl u ħātırda olur nev nev heves peydā 

Bu sūķ-ı sükkeridir olmaya mı yā mekes peydā 

 

2. Çalar sā‘at gibi eyler beyān aĥkām-ı dįn ammā 

Gelür ĥükkāmi ŧab‘ından bu devrin başķa ses peydā  

 

3. Der-į pįr-į rıżāda devr virüp her derde yer birden 

O bir Ŧūr-ı tecellįdir olur dem dem ķabes peydā 

 

4. Hevā-yı şevķ-i Ŧaybe’yle olurken dil hümā-pervāz 

Siŧānbul’da değil kim ħāne ķılmam bir kümes peydā 

 

5. Śarılma ĥalķa-yı bāb-ı kirām-ı ħalķa ey Lutfį 

Olur mevlā-yı ekremden demādem dād-res peydā 
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9. 391 

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Bį-niyāz ol bülbülüm gül keşf-i rāz eyler baña 

Ħār eźāyı her ne türlü ķılsa āz eyler baña 

 

2. Seyredince feyż-i dāğ-ı ‘aşķımı çarħ ol daħį 

Mihr-ile ibrāz-ı söz idüp niyāz eyler baña 

 

3. Dürd-i cām-ı derd u hicrānıñ digerdir neş’esi 

Nālehā-yı peşeyi bir ince sāz eyler baña 

 

4. ‘Ömr-kūtāh oldu baħt-gįsū bį-endįşem āh 

Ķıśśa-ı baħt-i siyāhımdan dırāz eyler baña 

 

5. Her ne eylerse ĥaķįķatde luŧufdur Luŧfiyā 

Cevrini ol dil-rübā bildim mecāz eyler baña 

 

10. 392 

   

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Göñül mülkin şeh-i ġam öyle bir ķılmış ki istįlā 

Hemān bād-ı hevā āhım fişengi aña donatma (?) 

 

2. Derūnde yanaķaldı yana yana tāb-ı ruħsāre 

Dü zülfüñle henüz ol āteşi yelpāzelersiñ hā 

 

3. Ħarābāt-ı ġamıñ rıŧl-ı girānından olan ser-mest 

Temāşā eylemez mi beyt-i ma‘mūr-ı dili ol tā 

 

Velehu 

 

4. Görür ħavf u ħaŧar bu ħ˘āb-gehde ehl-i dil ĥaķķā 

Çıķar ta‘bįri ħayra ķorħulu ħ˘ābında baķ ferdā 

 

5. Yedi derya değildir ķaŧre eşk-i derde nisbetle 

Meger ol ĥāli įmā eyleye ‘ummān-ı  nev‘emmā 

 

6. Ķulūbuñ ĥažž-ı dünyāsı ĥavvāsa şeri da‘vetdir 

Ki şehrāyin-i sulŧānį ider çün nāsı pür-ehvā 

 

                                                      
391 Bu gazel 22b’de derkenarda kayıtlıdır.  
392 Bu gazel ilk üç beyti 22b’de diğer beyitleri 23a’da derkenarda kayıtlıdır. 23a’da devam ederken “velehu” ibaresi 

ile başlamaktadır. 
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7. Medįne Luŧfi mersā gerçi ŧūfān-ı belāyāya 

Süvār-ı fülk-i dįne dāir ammā sırr-ı mürsāhā393 

 

11.  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. İşte ķış ķış der iken medd-i dü-pā ķıldı şitā 

Dįkine geldi ħorosāne edā ķıldı şitā 

 

2. Dökerek rįş-i sefįdini semendercesine 

‘Ālemin āteşini yutdu ġıdā ķıldı şitā 

 

3. Geçdi sūzen deliğinden de ne söz revzeneye 

Pįrezen oldu yumaķ śardı ezā ķıldı şitā 

 

4. Dįk ‘akılluları hep śoķdu sürāħ-ı kümese 

Ĥaşerāt cinsini çün taħt-ŝerā ķıldı şitā 

 

5. Baba Ķāśım’dan icāzetler alup herkesi de  

Erba‘įn çillesine ķoydu cefā ķıldı şitā 

[23a] 

6. Vükelā dāiresi śobalıdır pāy atamaz 

Fuķarā evlerine girdi yuvā ķıldı şitā 

 

7. Ĥaŧaboġlu gemisi mi buña ŧağlar mı yeter 

Vararak varmazı daħl-i śoba ķıldı şitā 

 

8. Veresi sözlerini kesmiş iken her ķaśśāb  

Deyn-i ĥaŧāb u kömürcüyü dü-tā ķıldı şitā 

 

9. Külħanįyāne ilişmez hele çün ŧab‘-ı felek 

Gülşenįler içün hep ŧarĥ-ı veġā ķıldı şitā 

 

10. Çarħ śöndürmüş idi cevri ile küllü ocaķ 

Śavurup küllerini maĥv u hebā ķıldı şitā 

 

11. Cānları lerze semā‘ıyla idüp ceźb-i semā 

Cāmlar neyzen u def serd-i nevā ķıldı şitā 

 

12. Bu söz ufāķca bir kıśśa-ı ŧāndır-nāme 

Luŧfinin ĥiśśesini başķā edā ķıldı şitā 

                                                      
393 el-Hūd 11/41. “(Nuh)  dedi ki: «Gemiye binin! Onun yüzüp gitmesi de, durması da Allah'ın adıyladır. Şüphesiz 

ki Rabbim çok bağışlayan, pek esirgeyendir.” 
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13. Ĥarameyn ķadrini ħoş añlamamaķdan nāşį 

Bu burūdetlerini behr-i cezā ķıldı şitā 

 

14. Hażret-i Aĥmed-i Muħtār’e civāriyyet içün 

‘Ūd-ı Aĥmed remz-i ra‘nāsın edā ķıldı şitā 

 

15. Felehu’l-ĥamd çevirdik yüz o ħāk-i pāke 

Bu cihetle bize žāhir ki vefā ķıldı şitā 

 

12.  

 

Fārisį  

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Meneh der-dest-i men yā rab zemām-ı iħtiyārem rā 

Çü rişte reste ber kef mifezayed iżŧirārem rā394 

 

2. ‘Iķāl-ı ‘aķlem ez pāy-ı dilem berken ki der-rāhet 

Nebended ber đalālet hemçü en‘ām įn ķarārem rā395 

 

3. Dil ez tāk-ı ezel feyż-i şarāb-ı ‘aşķ mįnûşed 

Ki meyl-i cām-ı Cem saħti dehed derd-i ħumārem rā396 

 

4. Sebük-cānem netabed bār-ı efkār-ı zer û zįver 

Der-įnca bāb-ı raĥmet şod nişān mer iftiħārem rā397 

 

5. Ze her ħārį be-nesrįn mįtevan borden žafer yā rab 

Muġaylān-ı reh-i Baŧĥā u Yeŝrib kon bahārem rā398 

 

6. Her ān kûşed daħįl-i Ka‘be-yi dil şod Emįn Luŧfi 

Ki sazed mažhar-ı luŧf û emānet kār u bārem rā399 

 

[23b]  

                                                      
394 “Ey Rabbim! Elimdeki minnet, irademin gemini eldeki kılıç sapı gibi çaresizliğimi artırıyor.” 

395 “Aklımın ayak bağını kalbimin ayağından sök al ki bu huzurumu dört ayaklılar gibi sapkınlıklara bağlamasın.” 

396“Gönül ezeli üzüm ağacından aşk şarabının bereketini içiyor ki Cem’in bardağına olan iştahım, sersemlik 

derdimi daha da zorlaştırıyor.” 

397 “Fâni vücudum, altın ve süs eşyaları düşüncesinin yükünü yansıtmaz. Burada benim kıvancım olarak rahmet 

söz konusu oldu.” 

398 “Zafer olarak nesrinden sadece bir diken zehiri nasip olabilir ey rabbim. Baharımı, Medine ve Mekke yolunun 

dikenleri ile yap.” 

399 “Gönül kabesine sığınmak için her an çalıştı Emin Lütfi ki lütuf ve emanet sembolü iş ve uğraşlarını yoluna 

koysun.” 
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13.  

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Be-iflāsį konûn men reh sepordem bā şitāb inca400 

Ki dāred kįmyāhā reng-i te’ŝir ez türāb inca401 

 

2. Beyābāneş ze bûy-ı ŧıyb-ı āb û ħāk mįgûyed 

Zemįn-i Ŧaybe įnest û feżā-yı müsŧetāb inca402 

 

3. Be ‘acz û nįsti zin su be maŧlab mįresi zįrā 

Boved şįr-į jiyān pābend-i zencįr-i źübāb inca403 

 

4. Seret bā ceyb-i eyser koş ki tā bįni ‘aceb yesrį 

U zû ez heyc-i ‘asrį rûy-i himmet ber metāb inca404 

 

5. Çü ħįk-i dehrevān pür kon zi eşk-i şevķ-i çeşmānet 

Reh-i ŧābest kin bāyed hemi terĥāl-i āb inca405 

 

6. Şeved tedbįr u tesvilāt-ı hesti sedd-i reh Luŧfi 

Zi fikr-i bûd u nā-bûdį gozeşten şud śavāb inca406 

 

 

14.  

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Çāk-ı zaħm-ı dil fem-i ‘İsį-į śıĥĥat şod merā 

Rişte-i Meryem borįden nabż-i ĥikmet şod merā407 

 

2. Reng-i ĥasret zed be kālā-yı ĥayatem sûr-ı ‘aşķ 

‘Aķıbet gül-gûn ķabā-yı ‘iyd-i vuślat şod merā408 

 

3. Renc-i ġadreş senc-i ķadd û cān-ı gevher-bār şod 

Baħt-ı sengįn û girān mizān-ı ķıymet şod merā409 

 

                                                      
400 Derkenar:“Be cârûb-ı felâket reh sepordem bâ şitâb inca” (Tercümesi: Felaket süpürgesiyle acele olarak yola 

koyuldum.) 

401 “İflasla acele olarak buraya doğru yola düştüm çünkü buranın toprağında iksir etkisi var.” 
402 “Onun çölü suyun ve toprağın güzellik kokusundan bahseder. Burası Medîne zeminidir; güzelliklerin ovasıdır.” 
403 “Bundan sonra acizlik ve yok oluştan muradına yetişirsin çünkü burada sinek kelepçesi aslanın ayağına takılır. 
404 “Başını kolaylık yakasıyla ört ki kolay olduğunu göresin ve ondan hiçbir zorluğu burada yansıtma.” 
405 “Kırbanı arzu gözyaşlarıyla çok doldur. Burası şarabın yoludur, su buraya akmalıdır.” 
406 “Ey Lutfi, varlığın hileleri ve tedbirleri yoluna engel olur. Burada olmak ya da olmamak düşüncesinden geçmek 

doğru oldu.” 
407 “Gönül yarasının yarığı bana İsa’nın ağzı oldu. Meryem damarını kesmek bana hikmet nabzı oldu.” 
408 “Aşk düğününde hasretin rengi hayat elbiseme değdi. Nihayet vuslat bayramının gül renkli elbisesi bana kısmet 

oldu.” 
409 “Vefasızlığının acısı, cevherli canın uzaklaşmasına neden oldu. Ağır ve çetin bir baht benim için kıymetin 

ölçüsü oldu.” 
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4. Noķŧa-ı cismem ki der-zaĥmet felek kerdest ĥakk 

Bį-vücûdį der keşid der-bāb-ı raĥmet şod merā410 

 

5. Rûşenį-i çeşm-i ser-i Luŧfi be-sırrem şod hicāb 

Dāġdāġ-ı dil hezārān ‘ayn-ı rü’yet şod merā411 

 

 

15.  

 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Be-yād-ı taħt-ı mergį mįresam baħt-ı civâni rā 

Ze ‘Azrāil beyabed dil hayāt-ı cāvidānį rā412 

 

2. Be ħˇān-ı ħānedān-ı Naķşbendį bā śalā ħˇānį 

Çü feyż-i ķuŧb-ı Ħālid şod müsellem müslümānį rā413 

 

3. Eger mįrem be mihr-i ķuŧb-ı Mısristāni Şeyħ ‘Âşık 

Remįm-i üstüħānem fer dehed ķand-i me‘ānį rā414 

 

4. Nemį bįnį ki ħûnest ħˇān-ı elvānį derįn ‘ālem 

Ki rįzān şû ze (?) ħışm-ı Įzedį bā ħüşk nānį rā415 

 

5. Resįdem Luŧfiyā bā nisbet-i ħufye su-yı dilber 

Ez an dem tā giriftem dāmen-i āh-ı nihānį rā416 

 

 

16.  

 
 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 Mühmel-edā 

1. Mükerremlik dilā sırrıñda āmāde mevād ammā 

Muŧalsamdır dem-i Ādemle ĥāl olmadadır da‘vā 

 

2. Kelamıñda meāl i‘lām-ı ism u resm-i mevhūmuñ 

Ola ma‘lūmuñ Ādemsin kemān-ı ‘ilm-i her esmā 

[24a] 

3. Değil me’vā ŧar ‘ālem ki ararsıñ dār-ı vālālar  

Gereklü vus‘-ı dillerdir o dillerde olur Mevlā 

 

                                                      
410 “Felek, cismimin noktasını zahmete kazıdı; bedensizlik -şarabını- içtikten sonra bana rahmet kapısı oldu.” 
411 “Lutfi’nin başının gözünün aydınlığı sırrımla örtüldü. Gönül yarası binlerle âşikâr oldu bana.” 
412 “Gençlik bahtına ölüm tahtını anmakla eriyorum. Gönül Azrail ile sonsuz hayatı bulur.”   
413 “Nakşibendi hanedanını sala okuyarak çağır. Çünkü Müslümanlık Hâlid’in bereketiyle kesin oldu.” 
414 “Mısır’ın kutbu Şeyh Âşık’ın güneşiyle/sevgisiyle ölürsem çürümüş kemiğim mânâ şekerine parlaklık verir.” 
415 “Âlemdeki renkli sofranın kan olduğunu görmüyor musun?  
416 “Ey Lutfi, gizlice dilbere ulaştım. O andan itiabren gizli bir âhın eteğine kapandım.” 
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4. Ulū’l-emr olsa da mürd-i müdārā merd-i murdāra 

Helāhilde417 görülse ehl-i dillerde gelür aĥlā  

 

5. Helū‘418  olma o ĥırś-ı eklle ke’l-‘āde mer‘āda 

Müekkillikle āhūlar olur śaĥrāda misk-ārā 

 

6. Dumu‘ūm mā-i verddir ki göñülde derd-i gül-rū vār 

Ĥakem(?) aśla olur her rūd-ı sāilde ŧahūr-āsā  

 

7. Dilā dellāl-ı ĥāl-ı ‘ālem olma Luŧfi-āsā gel 

Alursañ hiśśe al sırren elinde kār odur evlā 

 

17. 419 

 

Servād-ı Mühmel Sevād Mükemmel Mevād 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Māhir ū ‘ālim olur mihrle dildāde saña 

Göñlüm ol ‘ālem-i vālāña melā sāde saña 

 

2. O kesimlerle alursuñ sere lāhūr ki ā ĥūr  

Hāle devriñde hevā-dār ola ke’l-‘āde saña 

 

3. Al al ol rū saña ĥāl-āver ala serv-i edā 

Lāleler vālih olur vehle-i evlāda saña 

 

4. Gel revā gör o viśāliñ ki odur mādde-i ‘ömr 

Evvel aldıñ dil eliñde rūĥ da āmāde saña 

 

5. Dā-i ālāmıñla Lutfî de ma‘lūlsa eved(?) 

Ŧūl-ı ‘ömrüñe du‘ā-kār o serv-i sāde saña 

18.  

 

Diğer420 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

1. Serverā ŧavr-ı milāĥıñdır ‘aŧā sāde saña 

Dūr değil olsa melekler hele dildāde saña 

 
                                                      
417 Zehr-i ķâtil. 
418 Helū‘: Sūre-i Me‘âric’de şiddet-i ĥırś ve ķıllet-i tevekkülde irâd buyurulmuş ve bir ĥazîrede ol vaśfla bir öküz 

olduġu Meŝnevî’nin İbrâhîm Ĥaķķı şerĥinde meźkūr. el-Me‘âric, 70/19 “Gerçekten insan, pek hırslı (ve sabırsız) 

yaratılmıştır.” 
419 Bu gazel 23b’de derkenarda kayıtlıdır.  
420 Bu gazel 23b’de derkenarda kayıtlıdır. 
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2. Mül-i sārā ĥased-i la‘liñle kükremede 

Kerem-rū olmada ‘āren gül-i ĥamrā da saña 

 

3. ‘Ālem-i milkde melek süslü o mehrūsuñ ki 

Kām alur olsa melik-i sāil ke’l-‘āde [saña] 

 

4. Değil ĥaddim emel-i vaślıña dāir dil olam 

Ol emr-i sā ki muĥavveldir o irāde saña 

 

5. Sükker-i hemmle sedd olsa da rāhıñ Lutfî 

Rūĥ-ı kerrār421-ı velā o gelür422 imdād[a] sana 

 

19.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Keremdir her dil-i merde dilā derd-i velā illā  

Değil āgāh dil-mürde odur vālā der-i Mevlā 

 

2. O māhe dāir āh-ı ŧāli‘a śad śad ĥasedler ki 

Demādem ahım-āsā hāle olsam da śarılsam hā 

 

3. Eğer kuh-sāre assa āh-ı derd-i ehl-i dil śarśar 

Kemāl-i mehr-i mihriñle śararsa śolsa kāh-āsā 

 

4. Ĥasūda ma‘lūm her sūde muĥal āsūdelik ammā 

Hele ehl-i sivā her dü-serāda gör dil-i a‘mā 

  

5. Kederle Luŧfi ger ‘umūm heder olsa değil derdim  

Sevād-ı dilde423 sūdum ki odur ma‘mūre-i sevdā 

 

6. Emekdār-ı der-i vālā medār-ı dār-ı Aĥrār’ım424 

Maĥal śadrolsa da kūdek-dile425 olmam eved lālā 

 

20.  

 
Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 
 

1. Dildār-ı māh-rūsun edālar revā saña 

Dildāde-i vilā hele mihr evvelā saña 

                                                      
421 Radıyallahu Anh. 
422 Satırın altında “görürsüñ” kaydı var. 
423 Ķalbde olan siyah noķŧa. 
424 Ķuddise sirruhu. 
425 Kûdek dil: Çocuk-meşreb. 
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2. Kārıñ dil alma derd u hevā śalma ‘āleme 

Dām-ı hümā semā‘-ı mekārimdir ā saña 

 

3. Herkes ki dār-ı ‘aŧānda ola merām-res 

Kām-ı dilim deriñde olmadır gedā saña 

 

4. Elde değil o süslere dil vālih olmama 

Varsa śalā kemāl-i delālde resā saña 

 

5. Ĥall-i merām-ı Luŧfi de mühmel kelāmla  

İ‘lām-ı ĥāl siĥr-i ĥelāl dilā saña 

 

Der- Harf-i Bā 

21.  

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Ey cemāliñ tābiş-i ‘aķsi kemāl-i afitāb 

Şevķ-i didārıñladır hep ‘izz-i ĥāl-i afitāb 

[24b]  

2. ‘Ālemi sāyeñde görmüş ol daħi ümmįdde  

Devr-i dāimden bu olmalı ħayāl-i afitāb 

 

3. Eyler istiķbāl-i ravżañla be-her gün irtifā‘ 

Āsitānıñdan ‘adūludur426 zevāl-i afitāb 

 

4. Bezm-i fıŧratden beru peymāne-keşdir ‘aşķıña 

Ol eŝerdir ĥāliyā ruħsār-ı āl-i afitāb 

 

5. Varsa ħuffāşān nūr-ı bi‘ŝetiñ köreltmege  

Çıķmış altun gürzle meydāna Zāl-i afitāb 

 

6. Elde zer-keşkūl bir abdālı nūr-ı pākiñiñ 

Burcdan burca budur seyr u suāl-i afitāb 

 

7. İnciźāb-ı ‘aşķla ŧoġdu bu nažmım Luŧfiyā 

‘Ālem-i ma‘nāya fer verdi miŝāl-i afitāb 

 

22.  

 

                                                      
426 Derkenar:mürûrîdir. 
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Kelam-ı Mühmel427 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

1. Dile dildār gerek devre müdārā degil ā 

Ol ki dildāde-i ‘ālem o da dārā degil ā  

 

2. Ümerā olmalı der-kār kerem-i Aĥrār’e 

Sāde aĥkāma gele herkes üsārā degil ā  

 

3. Levm-i lāim ki ridā olmada ĥāl-i vera‘a 

Dil-i sālūs var ama ki mu‘arrā degil ā 

 

4. Mürde diller gömülürlerse de elma(?) gūruna 

O meredlerde428 heves ĥulle u ĥavrā degil ā  

 

5. Dehrde sükr u emeller ki sürülmekde müdām  

Luŧfi ol dürd429-i elemdir mül-i sārā degil ā  

 

23.  

 

Edā-ı Diğer430 

Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 
 

1. Sūr-ı viśāle olmadadır her dem eś-śalā 

Dām olmasa āh ol girih-i kākül evvelā 

 

2. Hem-rāh-ı derd ola geldiñ ki mehd-i ‘āleme 

Erlik o derdle laĥde sevā varmadır dilā  

 

3. Kām-ı dile mūdur umma seva umularıñ431 

Ŧūrdur meh kes dāim eliñde dükārd432-ı lā 

 

4. Ĥammāl var ki vara vara ĥāmil-i mihr olur 

Mevlā görür ĥümūl-ı derde reva velā 

 

5. Añladım ‘aśra Luŧfi odur eñ ulu merām 

Ehl-i meāl görmemelü ‘ālemde ol ‘ulā 

 

24.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Dü cihānda sebeb-i ‘izz u ‘alā olmuş edeb 

                                                      
427 Bu gazel 24a’da derkenarda kayıtlıdır. 
428 Şehvet-perest. 
429 Şarâb ŧortusu. 
430 Bu gazel 24a’da derkenarda kayıtlıdır. 
431 Ümid. 
432 Maķraż. 
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Māye-i ‘ayş-ı ħoşį naķd-ı śafā olmuş edeb 

 

2. ‘Araķ-ı nāśiye-i himmet o bir gevher ki 

Zįver-i efser-i faħr-ı ‘urefā olmuş edeb 

 

3. Bir kesilmiş göbeği ‘iffet ile aślı veli 

Öz babası ‘ar u nāmus u ĥayā olmuş edeb 

 

4. Düşmenidir hele erbāb-ı şeķā ehl-i hevā 

Āşinā-yı śuleĥa u kuremā olmuş edeb 

 

5. Nisbeti yoķ gibidir kūhı kiyāhına anıñ 

Jāle-i lāle-i gülzār-ı behā olmuş edeb 

 

6. Vaśfını dāye-i ħāmem daħi ħoş besleyemez 

Çünkü hem-zāde-i aħbār-ı Ħudā olmuş edeb 

 

7. Luŧfiyā ‘arşa çeker tā mütemessiklerini 

Sidre-i ma‘nevi-yi müntehā olmuş edeb 

 

25.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Çeker bir tel-i merġūluñ ķaŧār-ı ‘āşıķānı hep 

Ne lāzım şūħ-ı cemāl-ı cemįlim elde ol meş‘ab 

 

2. Beşikŧāşı o ŧıfla ħ˘āb-nāzende gelür ninni 

Ġāmıyle ben nevā-yı pestde şivenler ķılam her şeb 

 

3. Ne ķızġın müşteri-yi sūzįş-i ‘aşķında sızdırmış 

O sįmin-sā‘id-i zer-ger peçe ol aķ gümüş ġabġab 

 

4. Debįristān-ı ĥüsnüñde o dildārıñ dü çeşmānı 

Oķur güyā iki ŧıfl-ı edib ‘āşıķlara farġab 

 

5. Göñül ĥirbāsıdır Luŧfį o ħūrşid-i cihān-tābıñ 

Eger görmezse bir günde olur endūhden perteb 

[25a] 

 

26. Fārisį 

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
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1. Ey ze āb û tāb-ı didāret müreŧŧeb māhitāb 

Lāle rā sāzed bedįnsan şûħ-meşreb māhitāb433 

 

2. Ey be yek įmā nemudi sırr-ı vaĥdet-rā be-ħalķ 

Meh beŧû‘et şod dü-nįm-i emr û pür teb māhitāb434 

 

3. Behr-i züvvārān-ı Kuveyt meş’el efrûzed nücûm 

Dįd pāy-endazį-i ħûd nįz enseb māhitāb435 

 

4. Naķş-i pāy-ı raħş-ı iclālet bebaħşāyed cilā 

Rûz-ı mihr āyed bemāled çeşm der-şeb māhitāb436 

 

5. Ħüşk mağz ez in ŧaravet der nemįyābed nemį 

Ger koned gûn-i şehādet-rā lebāleb māhitāb437 

 

6. Fikr-i zer hergiz negerded kerd bedr-i midhatet438 

Çün nedāred nisbetį Luŧfi be-kevkeb māhitāb 

 

Der-Harf-i Tā 

27.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1. Düşen taĥśįl-i cāhe źüll-i bį-pāyān çeker elbet 

Hirās-ı ‘azlle āħir ħırāş-cān çeker elbet 

 

2. Ayaķ atmaz vaŧan ser-kūçesinden ŧaşra bir adım 

Cihān-gerd olmama elden gelür mi nān çeker elbet 

 

3. Ķalem böyle çalınmış alnıma taĥsįn maķāmında 

Beyāż sa‘yime devrān ħaŧŧ-ı buŧlān çeker elbet 

 

4. Nigārā vaśf-ı çeşmiñde śarįr-efzā olur ħāmem 

Siyeh-mestiñdir ol da na‘ra-ı mestān çeker elbet 

 

5. Ŧabi‘at žulmetinde ķalma Luŧfi pāk-dāmen ŧut 

Seni bir rūşenā-yı menzile pįrān çeker elbet 

                                                      
433 “Ey seni görebilme heyecanıyla sürekli parlayan ay olduğum, böylelikle laleyi güzel mizaçlı yapan parlayan 

ay.” 
434 “Ey tek bir imayla vahdet sırrını halka açıklayan, ay ikiye bölündü, parlayan ay heyecanlandı.” 
435 “Yıldızlar Kuveyt ziyaretçileri için alev alev yanarlar. Parlayan ay o gece kendini ayaklar altına serildiğini 

gördü.” 
436 “Azamet atının ayağının izine cila verir. Güneş günü gelir ve geceleyin ay gözlerini ovuşturur.”  
437 “Kuru kafalı kimse bu tazelikten bir şey anlamaz. O ki şahitlik rengini ağzına kadar ay ışığına boğar.” 
438 Derkenar: “Fikr-i zer nenümâyed hîç der gerd-i śadr-ı mâdiĥet.” Tercüme: “Seni öven kişinin gönlünde altın 

düşüncesi yoktur.” 
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28.  

   

 Mefā‘ilün Mefā‘ilün Fe‘ūlün  
 

1. Eğer ķaddim olursa dāl-ı miĥnet 

Odur ‘aşķıñ yolunda dāl-ı devlet 

 

2. Nigāhımdır raķįb ol nūr-ı ‘ayna 

Gerekmiş çeşm-beste yāri ru’yet 

 

3. Vücūdum lafžı ķalmaz böyle mühmel 

Olursa noķŧa-ı dilden işāret 

 

4. Suāl itmez dil elden baĥŝ-ı rızķı 

Verir el nüsħası ders-i icābet 

 

5. Ser-i teslįmiñi kes Luŧfi derde 

Bu derde böyledir resm-i daħālet 

[25b]   

29.  

 
Mef‘ū lü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fa‘lün 
 

1. Ey dil bu havālarda hümā śaydı gürk ŧut 

Yer ŧutmasa gūşuñda sözüm ġayrı seng ŧut 

 

2. At başını ķaldırma ki meydān-ı hevesde 

Bir ħaŧvede biñ ħufresi var dizgini pek ŧut 

 

3. Maķśūd ise ger gitmeye beyhūde emekler 

Her kārda ħoşnūdį-yi mevlāyı dilek ŧut 

 

4. Ķalbiñ ki śaĥabį-yi kirām ĥubbını ŧutmaz 

Ey Naħveli439 kendiñ gibi var sen de köpek ŧut 

 

5. Hįç dārına baśdırma firengāne edāyı 

Baśŧonunu al Luŧfi aña baś da kötek ŧut 

 

30.  

                                                      
439 Derkenar: Naħveli, Medîne-i Münevvereniñ ħâric sūrunda muķîm Revafiż gürūhudur.  Derun-ı sūrdan kilâb 

def ‘ine melzūmlardır.  
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Fārisi 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Yār-ı nāzik ħātırem ez giryehāem ġam bebest 

Seyl-i reh şod su-yı istişmām-ı gül şebnem bebest440 

 

2. Pāy-ı tedbįrem tüvān borden be ser der-rāh-ı ‘aşķ 

Zülf-i dilber rişte-yi taķdįr şod muĥkem bebest441 

 

3. Dāġ-ı dil-rā key nemįbāşed devā āħir be key 

Kįn devā-rā ez kiyān cûyāyį-i merhem bebest442 

 

4. Āmede budestemį men ez Ĥarem ba feyż-i dem 

Maĥremį-i ān büt-i ŧannāz-ı şeh-rā hem bebest443 

 

5. Çün kenār-ı cûy-ı maŧlab pür şod ez ġavġā-yı ġuk 

Zįn sebep Luŧfi çü ĥût erbāb-ı himmet dem bebest444 

 

Der-Harf-i Ŝā 

31.  

  

 Mef ‘ūlü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fe‘ūlün 

 

1. Göz süzmeyegörsün o civân cān idemez baĥŝ 

Peykān-ı ķażāsıyla Nerįmān idemez baĥŝ 

 

2. Dil ders-i ķanā‘at ala gör künc-i fenāda 

Biñ faķra445-ı faħrį ile śadegān idemez baĥŝ 

 

3. Ol mertebede ķadri girān girye-i derdiñ 

Kim ķaŧresi düşse sūze ‘ummān idemez baĥŝ 

 

4. Menħūs o yüceldikce aĥkāmı füzūndur 

Vā‘iž ile kürsįde de keyvān idemez baĥŝ 

 

5. Ey nefs ne Luŧfį-i ża‘if üzre hücūmuñ 

Bu süddede bir mūr ile arslān idemez baĥŝ 

 

                                                      
440 “Nazik yârim, ağlamalarımdan dolayı kederlendi. Gülü koklamak için şebnem sel gibi yola koyuldu.” 
441 “Aşk yolunda baştan tedbir ayağım güçlüdür. Dilberin saçları kader ipi olup sağlamlaştı.” 
442 “Gönül yarasının dermanı ne zaman olacak, ne zaman? Ki bu dermanı bulmak için evreni aradı taradı, merhemi 

arayan. 
443 “Haremden anın/nefesin bereketiyle gelmişim. Şahın baştan çıkaran putunu da kapattı.” 
444 “Arzu deresinin kenarı kurbağa gürültüsüyle doldu. Bundan dolayı Lutfi bir balık gibi çok uğraştı.” 
445 Derkenarda “faķrî” kaydı var. 
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6. Bir dāver-i ekvānıñ olup ben de derinde 

[26a] Kemter fuķarāsı ile şāhān idemez baĥŝ 

 

32.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1. Śuyunca gitme nefsiñ nārdan dūr ol hevādan geç 

Yolunda ħāk olup bir kāmiliñ sengį edādan geç 

 

2. Geçen eyyāma āh ermez ķaçırma vaķti ardınca  

Lüzūm-ı ĥāli icrā ķıl yarınki müdde‘ādan geç 

 

3. Eğer buldunsa dil derd u ġam-ı ‘aşķı ne istersiñ 

Felāŧūn’a cünūndur minnet itme gel devādan geç 

 

4. Ele şūk-ı muġaylanı Ĥicāzıñ geçse devletdir  

Gül-i sūrį-i śūri-i Sitānbul-ı śafādan geç 

 

5. O ħāk-ı ravżaya yüz göz sürerseñ bir daħi Luŧfi  

Vücūdı anda ifnā ķıl hemān her dü-serādan geç 

 

6. Çeker baĥr-ı helāke hep hevā hāmānı ey dil hā 

Çekil Ŧūr-ı Ħudā’da ŧur bu ŧavr-ı nābecādan geç446 

 

33.  

Gazel447 

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Āferįniş içre görmez ehl-i ser yek mū ‘abeŝ 

Gerçi ķįl u ķālle ķılmaķdadır şu bu ‘abeŝ 

 

2. Ķavs-i ŧāli‘den alur pür-tābını her sehm-i kām 

Anda oķ meydānı yoķdur ķuvvet-i bāzū ‘abeŝ 

 

3. Bulsa ħaŧŧı derd u ġamdan kįmya kim yā diler 

Bilmemek tekvįn-i insāniyyeti yā hū ‘abeŝ 

 

4. Nār-ı āhımla rübūde āhuvān-ı deşt-i Çįn 

Çözmesüñ artıķ hevāya dil-rübā gįsū ‘abeŝ 

 

5. Luŧfiyā devr itmediğin baķ ecel peymānesi 

                                                      
446 Bu beyit derkenarda kayıtlıdır. 
447 Bu gazel 26a’da derkenarda kayıtlıdır. 
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Bezm-gāh-i çarħdan ümniye-i mįnū ‘abeŝ  

34.  

 

Kelām-ı Mühmel448 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Olsa ikrāhle ālūde ‘iŧālar memdūĥ 

Śadr-ı maĥmūma devā olmalu mā-ı memlūĥ 

 

2. Rūĥ-ı ehl-i dil olur rūĥlara evrāĥ-ı sürūr 

Var ‘avām-ı ke’l-hevāmlarda449 ŧavarlarda450 da rūĥ 

 

3. Ĥükemā sāhire-i ‘āleme451 olsa messāĥ 

‘Arśa-gāh-ı dil muĥāldir ki ola o memsūĥ 

 

4. Mekke’de mevsim-i germāda olur ĥarr-ı semūm 

Vardır her dār-ı semāsada hevādār-ı süŧūĥ 

 

5. Müĥmel-i sırr-ı hū mühmelse kelām-ı Luŧfi 

Mülĥidā saña oma‘lum değil ammā rūĥ rūĥ452 

 

35.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Zen-i dünyādan ümmįd-i vefā eyler mi dānā hįç 

Olur ma‘lūm bunda ĥāl-i Ādem-zād ile baķ pįç 

 

2. Cihānıñ cām-ı iķbālindeki mey Cem ķuśundusu 

Mizāc ehliniñ almaz hįç içi meşreb boyasın iç 

 

3. Selāmet fülk-i mülke iŝr-i eslāfı tetebbu‘dur 

Değil kim ‘aķl ola yelken ħabįr olmaya başdan ķıç 

 

4. Bu fāniniñ ķuśūr yine heves ‘aķlıñ ķuśūrudur 

Baķar mı kāmil encāmı bilür bālini bir kerpiç 

 

5. Müžāhirden yumanlar göz bulurlar dilde gevherler 

Anıñçündür ki deryālarda ġađđ-ı ‘ayn ider ŧalķıç 

 

6. Ĥicāzıñ Luŧfi her emri dönerken kendi feyżiyle 

İder ehl-i tereddüd keŝret-i esbābla pür-pįç 

                                                      
448 Bu gazel 26a’da derkenarda kayıtlıdır. 
449 Böcek. 
450 Behâyim. 
451 Rūy-ı dünyâ. 
452 Git, git 
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36.  

 

Der-Ķāfiye-i Ĥā 

 

Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 
 

1. Şeb-zinde-dāra rūĥ-fezādır liķā-yı śubĥ 

Ten-perverān-ı ħ˘āye görünmez śafā-yı śubĥ 

 

2. Fāş-ı żamįri ġonce diler miydi bülbüle 

Ŧaġıtmasaydı ‘aķlın anıñ da śabā-yı śubĥ 

 

3. Leyl āyeti nücūm-ıla oldu zer-nuķāŧ 

Kenāre zįb-i şafaķ baķ ŧılā-yı śubĥ 

 

4. Gördü şu‘a‘-ı mehcesini şarķda ru’yetin 

Śamıñ sipāhi ķıldı bütün iltivā-yı śubĥ 

 

5. Luŧfi fūād-ı sevād-ı ġam içre ger olmasa 

[26b] Rūşen-edāda var diyecek çoķ ŝenā-yı śubĥ 

 

Der-Ķāfiye-i Ħā  

37.  

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. İki gül-gūn levĥ-i zįbā naķş-ı ĥüsn u āna ruħ 

Lāledir yāħūd bahār-ı behcet-i ħūbāne ruħ 

 

2. Şāh-ı ‘aşķa yā meger lālā-yı nüzhet tuĥfesi 

Penbe śaķsunya çiçeklik nergis-i çeşmāne ruħ 

 

3. Bezm-i ‘ayş u źevķ-i dilber baķ hemįşe yüzdedir 

Lebleri nuķl-i şarāb-nābdır peymāne ruħ 

 

4. Dökmesün zülfeynini ħūrşįd-i raħşān üstüne 

El-meded göstermesün ol şāh ebed mārāne ruħ 

 

5. Çāh-ı efsūn-ı zenaħdānında ķalmış çoķ göñül 

Cāna al itmekde kendin atmasun yābāne ruħ 
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6. İnce tahrilli beyaż bir lāledir bįnį-i yār 

Gįsu şeb-bū sūsen ebrū ĥālet-efzā cāne ruħ 

 

7. Naŧ‘-ı vaśf-ı rūda vardır ħayli ĥüsniyyāt baķ 

Gelse ammā būse oynu ĥamleden ferzāne ruħ 

 

8. Verd-i beyżā-yı tecellā ķıldı ĥaķ pįşāniyi 

Vermiş elĥaķ başķa revnaķ çehre-i ħūbāne ruħ 

 

9. Ders-i ‘aşķ almaķdadır dil ‘andelįbi Luŧfiyā 

Gül varaķlı āyet-i sübĥān değil de ya ne ruħ 

 

Der-Ķāfiye-i Dāl 

 

38.  

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Giryemizden ĥažžı varken ķılmaz ol bį-dād dād 

Buldıġuyçündür nümā-yı cūydan şimşād şād 

 

2. Yap bap ķıldık yebāb dil beytini luŧfunla yap 

Ey şeh-i ‘işvem sarāy-ı behcetiñ ābād bād 

 

3. Ey cefa mu‘tād şāhım yādı şād itmekdesiñ 

Bir zamān olmaz mı bunca ķıldıġım feryād yād 

 

4. Bū’l-heves bālādan uçma açma bāl-i naħvını 

Per ķırar bu ber-hevā-yı tünd ider berbād bād 

 

5. Luŧfi Ye’cūc-ı fitenden ķurtulursun ĥaşre dek 

Ger çekerse [Ŧaybe]de luŧf-i ĥaķ fūlād lād 

 

39.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Tehį mi bį-sütūnu yıķdı berbād eyledi Ferhād 

Anıñ sengiyle ķaśr-ı ‘aşķı bünyād eyledi Ferhād 

 

2. Aķıtdı eşk-i turūş cūy-ı şįrį kūy-ı Şįrįne 

Nigārın şįr-ħ˘ār u nāz-mu‘tād eyledi Ferhād 

[27a] 
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3. Ne dilkeş resm-i Şįrįn ile ŧāş dikdi geh-i ‘aşķa 

Meger bir derd-i şehr-āyįni įcād eyledi Ferhād 

 

4. Çıķardı tįşe-i ĥimmetle ŧaşdan tūşe-i feyżin 

Vilā kūhunda zādıñ böyle müzdād eyledi Ferhād 

 

5. Değil boş pür-dilāna bilmemek pervā-yı pervįzi 

Hünerle ŧaġı ŧaşı emre münķād eyledi Ferhād 

 

6. O bir büt-gerdi çįnį bilmeden āyįn-i dįn ħalķı 

Firāz-ı kūh-ı şān-ı ‘aşķdan irşād eyledi Ferhād 

 

7. Baķıp naħvet-serā-yı Ħüsrev’i kül eyleyen nārı 

Şerār-ı tįşe-i āhından įķād eyledi Ferhād 

 

8. Külüng-i ġayretinden ķan gelince sa‘y idüp āħir 

Vefā fenninde ĥaķķā cānın üstād eyledi Ferhād 

 

9. Cibāl-ı nažmda ŧaşlatdı Luŧfi ħāme şeb-dįzin 

Ħayāle ħayli meydān açdı imdād eyledi Ferhād 

 

40.  
Sersād-ı Mühmel453 

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Dehre gelmeklikle ādemlik değildir sāde ād 

Mālikü’l-mülke vüśūlüñdür üśūl-ı her murād 

 

2. Mesk-i emrullāh gerek ŧav‘an değildir kürh-le 

Olmalu śāliĥ ‘amellerde devām u ıŧŧırād 

 

3. Harlama dāim ‘alev-vār urma a‘māliñ oda 

Gel revā görme ola maĥśūl-ı ‘ömrüñ ke’l-vemād454 

 

4. Śarĥ455-ı vālālarda dil esme śavurma der-hevā 

Ŧarĥ456-ı da‘vālarladır ĥāl-i ‘ulüvve ıśŧı‘ād457 

 

5. Sūre-i Hūd’e ger āgahsañ demādem hūde ol 

Luŧfiyā ‘ahdiñde ŧur varma ma‘āda rū-sevād458 

                                                      
453 Bu gazel 27a’da derkenarda kayıtlıdır. 
454 Kül. 
455 Ķaśr. 
456 Atmak. 
457 Yükseğe çıkma. 
458 Ķara yüzlü. 
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41. Fārisį 
 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Hezārem ġonçe-i bį-ĥāśılį mihr-i zebān āmed 

Şikāf-ı ħārħār-ı sįne bā dil āşiyān āmed459 

 

2. Be-dergāh-ı hümāyûnį ki carûbest müjgānem  

Hümā der-dįde-i şehbāz-ı baħtem mākiyān āmed460 

 

3. Be-hāmûnį ħayālem mįdeved kez nevk-i her ħāreş 

Ze ħûnem naķş-ı pā her cā śafā-yı gülsitān āmed461 

 

4. Çerā der şeh-reh-i derd-i cünûnį şöhretį nārem 

Ki mārā behre-i mihr-i şeh-i ān şehr-i cān āmed462 

 

5. Nebûdem men süħan-pįrā ne ez raŧb û ne ez yābis  

Ze āb-ı Ŧaybe Luŧfi inçenįn ‘azbu’l-lisān āmed463 

 

42.  

Der Ķāfiye-i Źāl 

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Olmasaydı ‘āşıķa ma‘şūķı ger cāndan eleźź 

Cānına bir şey gelürdi şetm-i cānāndan eleźź 

 

2. Baķ bu dār-ı ĥikmetiñ peyvestedir eżdādı hep 

Telħ dārū verse de vermekde biryāndan eleźź 

 

3. Acı yaşlar dökmeden bir başķa źevķi olmalu 

Faśl-ı gülde ‘andelįbe yoķdur efġāndan eleźź 

 

4. Ben ki Eflātūn-ı dehr-i derd-i ‘aşķım öyle kim 

Bulmada hep ħaste-gānım  dāį dermāndan eleźź 

 

5. Pek yamān gördüm o şūħuñ çeşm-i merdüm-ħ˘ārını 

Bilmiyor aśla ġıdā-yı mārda ķāndan eleźź 

[27b]  

                                                      
459 “Ey bülbül, çiçeksiz gonca dilin güneşi olarak geldi. Gönül sıkıntısının yarığı kalb yuvası oldu.” 
460 “Padişahın dergâhında kirpiklerim süpürgedir. Bahtım şehbazının gözüne Hümâ kuşu tavuk gibi geldi.” 
461 “Dikenlerin açtığı çukurlarda hayalim koşar. Ayak izlerimde kanımdan gül bahçeleri oluştu.”  
462 “Neden delilik derdi yolunun şöhretlisi olmayayım. Bize güzellik şahının sevgisinden can ülkesi hissesi düştü.” 
463 “Ben ne yaştan ne kurudan söz süsleyen değildim. Medine’nin suyu ey Lutfi böylece damağa hoş geldi.” 
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6. Çāşni-yi ni‘met-i ħāś-ı ledünni ŧadsa dil 

Luŧfiyā açlıķ gelürdü nān u biryāndan eleźź 

 

43.  

 

Gazel464 

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Nūr-ı ‘aşķı ķılmadım Mecnūn’la ‘Azrā’dan aħź 

Eyledim yek-lem‘a-ı sırr-ı şeb-i İsrā’dan aħź 

 

2. Zār-ı bülbül bį-mezā pervāne ama yanmayı 

Eylemişdi bu dil-i pür-sūz u bį-pervādan aħź 

 

3. ‘Āşıķāne bed-nažar ķılma raķįbi mu‘teber 

Eylemiş çarħ ol edāyı dilber-i rā‘nādan aħź 

 

4. Yād-ı la‘liñle ħarāb-ābād fuādım sāķiyā 

Eylemişdir bāde de te’ŝįrin oradan aħź 

 

5. Almamışdım Luŧfi aħź ķafiyesini nažmıma 

Eyledim dįvānçe-i bir şāire Leylā’dan aħź 

 

Der-Ķāfiye-i Rā 

44.  

 
Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 
 

1. Āyįne-dān-ı sırr-ı hüviyyet Medįnedir 

Sel ‘ayni465 baķ ki ‘adn-ı ĥaķįķat Medįnedir 

 

2. Tābişiñe telāĥuķıdır nūr-ı vaĥdetiñ 

Baħşişiñe meŧālib-i ümmet Medįnedir 

 

3. Mümżā-yı feyż-i naķş-ı pā-yı ħātemü’r-rusul 

‘Unvān-ı şān-ı nāme-i milket Medįnedir 

 

4. İns ū felek melek ŧolaşur hep suālle 

Çün taħt-gāh-ı şāh-ı risālet Medįnedir 

 

5. Aĥbāba āb u tāb-ı śafā lįk düşmene 

‘Ummān-ı bį-emān-ı mehābet Medįnedir 

 

                                                      
464 Bu gazel 27b’da derkenarda kayıtlıdır. 
465 “Gözlerime sor.” 
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6. Māü’l-ĥayāt şer‘-i mübįniñ o çeşmesi 

Çeşme ġubārı küĥl-i hidāyet Medįnedir 

 

7. Mevlā kemāl-i dįn ‘ilmin anda naśb idüp 

Devre medār-ı hükm-i diyānet Medįnedir 

 

8. Ŧūbā leküm466 demez mi ya ŧūbā da cārına 

Beytü’l-ĥabibde sidre-i rıf‘at Medįnedir 

 

9. Tanžįr-i nažm-ı Nābį-i üstāda Luŧfiyā 

Vādį-i şevķde bādi-i cür’et Medįnedir 

 

45.  

 
Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 
 

1. Manžūme-i leālį-i āŝār Ka‘bedir 

Dįbāce-i netāyic-i esrār Ka‘bedir 

 

2. Sergeştesi felekler o ħūb-fıŧratıñ 

A‘yān-ı inse maŧmaĥ-ı enžār Ka‘bedir 

 

3. Pervānesi żiyā-fezā-yı dil olmada 

Fānus-ı ħāś-ı şu‘le-i didār Ka‘bedir 

 

4. Ŝevb-i siyāhį ta‘ziyedir ĥāl-i mücrime 

Şefķat-ger-i ŧavāif-źüvvār Ka‘bedir 

 

5. Teşmįr-i zeyl-i himmet-ile vaķt-i ĥacda da 

Ĥācāt-ı ĥācıyānına der-kār Ka‘bedir 

 

6. Sevdālısına nūr-ı sevādı yüz aķlıġı 

Her bir cihetle maķsem-i envār Ka‘bedir 

 

7. Rįk-i ĥarem ki dāneleri mihr-i mihr u feyż 

Yek ķaŧre zemzemi yemm-i dürbār Ka‘bedir 

 

8. Her ĥalķasında ķā‘ide-i naĥv-ı maĥv ‘ayān 

Bāb-ı ledünnį vāz iden her bār Ka‘bedir 

[28a] 

9. İcnās-ı naķd-ı feyż-i hüdāyı etek etek 

Bāy u gedāya eyleyen įşār Ka‘bedir 
                                                      
466 “Ne mutlu size!” 
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10. Hįç ka‘b-ı rif‘atin ne bilür ehl-i hendese 

Ķadr-i bülendi bir ter-i efkār Ka‘bedir 

  

11. Yā rab meded ki Luŧfi ķuluñ dūr ķalmaya 

Fikr u ħayāli her şeb u esĥār Ka‘bedir 

 

12. Nābį-i pįri peyrev idüp nüsk-i vaśfına 

Sa‘y u śafāda muceb-i güftār467 Ka‘bedir 

 

46.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Günāhımçün şefį‘ā āh u zārım varsa sendendir 

O žulmetgāh içinde şem‘e-zārım varsa sendendir 

 

2. Olunca bende ben de ħ˘ācegān-ı Naķşbendįye 

Ne deñlü evliyādan dest-yārım varsa sendendir 

 

3. Suāl itmem deriñde luŧf-ı dārını ki hįç diyar 

Beni ol bābda ikrāmen śorarım varsa sendendir 

 

4. Hücūmiyle sivânıñ dil ķararmış lįk ĥubbıñla 

Şeb-i yeldāda ümmįd-i nehārım varsa sendendir 

 

5. Śıġındım peşe-i bį-per gibi bu bāb-ı iĥsāna 

Hevādan iĥtirāze ibtidārım varsa sendendir 

 

6. O deñlü ser-ħümār-ı cürm olup bilmem yatacaķ yer 

Bu ĥāletle riyāżį bir mezārım varsa sendendir 

 

7. Dilimde dāġ-ı ĥasret ġam-küsārım oldu Luŧfi-veş 

Bu yolda bir nişān-ı iftiħārım varsa sendendir 

 

47.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Seĥerde çeşmi ķıl ey rū-siyeh gül-gūn-ı istiġfār 

Śabāĥu’l-‘afv ola hemçün şafaķ maķrūn-ı istiġfār 

                                                      
467 Mısraın hemen yanında “reftâr” yazılıdır. Güftârın sehven yazıldığını veya tashih edildiğini sanıyorum. 
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2. Mürįd-i ħ˘ācegān ol gir ĥiśār-ı ĥalķa-ı ħatme 

Metānetle olursañ tāibā maĥśūn-ı istiġfār 

 

3. Hücūmen ķal‘a-ı nefse yürüt ŧābūr-ı eźkārı 

Ŝebāt-ı tevbe ķıl mįrim budur ķānūn-ı istiġfār 

 

4. Marįż-i dā-i ‘iśyāna hemān birden virür śıĥĥat 

Ĥakįm-i ķudretiñ terkįbidir ma‘cūn-ı istiġfār 

 

5. Açup dükkançe-i ‘aynin gece ħ˘āce alup virmiş 

Metā‘-ı feyż-i Mevlāya dürr-i meknūn-ı istiġfār 

 

6. Midād-ı raĥmetiñ bir ĥarfi varsa ser-nüviştemde 

Sevād-ı ħaŧŧ-ı bed-kārım olur mażmūn-ı istiġfār 

 

7. Nesįm-i luŧf-ile yā rab bahāristan idüp ŧab‘ın 

Ħazān-ı ķahrdan Luŧfi ola me’mūn-ı istiġfār 

 

48.  

[28b] 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Śıfr-ı zāid gibidir şimdi ĥesābımda ĥubūr 

Ĥāliyā defteri-i dār-ı Yemen verdi fütūr 

 

2. Ķavurup ķahve gibi tāb-ı Yemen yaķdı bizi 

Keyfine ehl-i dimāġıñ ŧoķunursak ma‘źūr 

 

3. Yolunup ĥukk-ı ĥarāretle cesed hep pul pul 

Śayılursa Yemen’iñ aķçasına bu pek zor 

 

4. Emel itme Yemen’iñ mālı elem maķlūbu 

Fuķarādan alınur bunda źekāt çün meşhūr 

 

5. Luŧfiyā ķuŧb-ı Yemānį Seyyid ‘Abdü’l-bāri 

Meded eyler de gidersiñ vaŧana ol mesrūr 

 

49.  

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
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1. Feyż-i Mevlā lābüd her bir yerde erbābın bulur 

Şemsi gör kim muttaśıl źerrāt-i bį-tābın bulur 

 

2. Ķanġı şeyi ĥaķ muķadder ķılmış olsa bir ķula  

Lā muĥāle(?) anı esbāb ol da esbābın bulur  

 

3. Tā ki dil śahbā-çeş-i bezm-i elestdir bunda da 

Tārek-i tāk-ı ‘ademden ol mey-i nābın bulur 

 

4. Var mıdır bir fāide yüzmekde baĥr-ı ‘aşķda 

Göz yumup ġavvaś olanlar dürr-i kem-yābın bulur 

 

5. Ol gözü ķanlu civânı ķan der içre dil arar 

Çünki ‘aşķ ķurbānıdır elbette ķaśābın bulur 

 

6. Rāĥat-ı śalķum-ı ‘irfān yir giden İstānbul’a  

‘Ayntāb’e ‘azm idenler daħi dūşābın bulur 

 

7. Her şebāngeh Luŧfiyā dergāh-ı ĥaķda ol kemān 

Baķ naśıl tįr-i niyāz u āh-ı pür-tābın bulur 

 

50.  

 
Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 
 

1. Çoķ intižār menzil-i maķśūdu dūr ider  

Śābir riĥāl u ħaŧŧını hep bā-ĥużūr ider 

 

2. Pek ĥüsn u ān u ‘ārıż-ıla ķılma gel ġurur 

Ol ‘ārıżı cemāl begim tįz ‘ubūr ider 

 

3. Ĥüccāc-ı bā-tevekküle ĥaķ baķ neler virür 

Senyūk-ı468 baĥr-ı Şa‘bı zihį bir vapūr ider 

 

4. Ta‘lįm-gāh-ı ‘aşķda oķu naĥv-ı maĥvı dil 

Bu varlıġıñ ki var giderek saña sūr ider 

 

5. Ħallāķı bir tecelli-i ħāśda ‘abdına 

Her bir giyāhı Luŧfi belį naħl-i ŧūr ider 

 

51.  

                                                      
468 Senyûk: Baĥr-ı Süveyş kayıķlarının śaġirlerine ıŧlâķ olunur. 
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Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Sūz-ı hicr u şevķ-i rūyıñ dilde şāhā nār u nūr  

Çün sarāy-ı ħāśıñ eksilsün mi āyā nār u nūr 

[29a]  

2. ‘Ayn-ı āteş-meşrebiñ źātıñ mücessem nūr iken 

Bu ne efsūn sende cem‘olmuş nigārā nār u nūr 

 

3. Meyl-i śoba olsa da sermāda göñlüm Ka‘bede 

Ŝemme vechullahi 469 sırrın eyler įmā nār u nūr 

 

4. Günde günüñ gūne gūne vāridātı bį-ĥesāb 

Şerr u ħayrolmuş yekūn sermāye ammā nār u nūr 

 

5. Yār der-ħaŧır olur olmaz žühūr eyler raķįb  

İştiġāl-ı ĥāl-ı bāl olmaķda ĥayfā nār u nūr 

 

6. Dilde maķśad Luŧfiyā olsun rıżā bir ĥükm-i ‘aşķ 

Sedd-i rehdir ŧālib eyler ise ħulyā nār u nūr  

 

52.  

  
 Müstef‘įlün Müstef‘įlün Müstef‘įlün Müstef‘įlün 

 
1. Verdi cihāna velvele gerdūne-i şimendüfer 

Bir ejdere beñzer hele gerdūne-i şimendüfer 

 

2. Seyrince dünyā bir ķarış gerdūn-ıla eyler yarış 

Bilmem ider mi ya barış gerdūne-i şimendüfer 

 

3. Kendü cemād amā ki var śadrında sūz-ı iġtiyār 

Çekmekde cinsin peş-be-yār gerdūne-i şimendüfer 

 

4. Çoķdur veli kerāmeti ŧayy-ı mekān bir ‘adeti  

Nāķil hemān vilāyeti gerdūne-i şimendüfer 

 

5. Bilmem kime ‘aşıķ o da kim sinesin virmiş oda 

Girmez gözüne uyħu da gerdūne-i şimendüfer 

 

6. Žāhirde adam kārıdır hep śāni‘in āŝārıdır 

                                                      
469 el-Bakara, 2/115. “Doğu da Allah’ındır batı da. Yüzünüzü nereye dönerseniz Allah’ın zatı (yüzü) oradadır.(…)”   
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Tevĥįd-i aśl girdārıdır gerdūne-i şimendüfer 

 

7. Ĥüzn u ġama yoķdur yeri girmek dilerse ger yeri 

Çarpar geçer var şehperi gerdūne-i şimendüfer 

 

8. Ba‘żıda mehler bulunur ya‘ni ķamer burcu olur 

Çarħa o dem eyler ġurur gerdūne-i şimendüfer 

 

9. Dükkānı çoķ sūķ-ı revān her ne aransa var hemān  

Ĥayrānıdır Luŧfi cihān gerdūne-i şimendüfer 

53.  

 

Gazel470 

Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 
 

1. Rāh-ı hüdāda ŧālibe bir reh-nümā yeter 

‘Ādet-i cihānda bir kör için bir ‘aśā yeter 

 

2. Herkesle ŧatlı śoĥbete üşme mekes gibi 

Maķśad meźaķ-ı bāl ise beyt-i Ħudā yeter 

 

3. Yoķluk imiş o rāĥile-i diyār-ı ‘adem 

Ger varlıġıñla varsañ o bār-ı belā yeter 

 

4. Dünya içün maĥkūrdur revā değil o sa‘y ū perestişin 

Meşkūr o sa‘y-ı Merve Śafā ki saña yeter 

 

5. Bu mızmız ‘aśrımızda mezā ummamız ħaŧā 

Zįr-i Mįzāb’da her işe zįrā du‘ā yeter 

 

6. Kāmil görür ki derd u devā ĥükm-i muŧlaķıñ 

Pür-i‘tiķād-ı śadre o zemzem şifā yeter 

 

7. Esbāb değil ĥesābda Luŧfi ĥaķķı bilmedir 

Seccade rast değilse rū-be-Ka‘be yā yeter 

 

 

54.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. O dilber gösterince ‘āşıķa kāfūri parmaķlar 

O dem rū-yı şikįbi pençe-i āşūb ŧırnaķlar 

 

                                                      
470Bu gazel 29a’da derkenarda kayıtlıdır. 
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2. Bu cān yaķmaķlıġa gehvāreden mi başlamış āyā 

Bıraķdı cān evine şimdiden bir ħayli ķundaķlar 

 

3. Küçükken cilve-bāzım bir oyunla ķapdı göñlüm kim 

Edinmişdir oyuncaķ gösterir baña gehi śaķlar 

 

4. Denilmez mi ķamerdir hāledir derĥāl göründükce 

Şikāfından beyāż sįnesi giydikce hem aķlar 

 

5. O serv-endāma nāzından gelür mevc-i temāyüller 

Eserken bād-ı āhım dįdeden çaġlarken ırmaķlar 

[29b]  

6. Ħayāl-ı zülf u rūy-ı yāri göñlümden geçürdükçe 

Çemende reşkden Luŧfi śolar sünbülle zanbaķlar 

 

55.  

 

Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 
 

1. Bįnā-yı pįşpālara471 virmez keder meder 

Ħôd-bįn her adımında düşerse teker meker 

 

2. Ebrūları değil mi dökdiren āb-ı rūyımı 

Olmaz mı ya miyāh içün her kemer memer 

 

3. İkiliğini hįçe bozar birden ‘ālemiñ 

Kįmyā-nigāh-ı ‘āşıķa birdir ĥacer mecer 

 

4. Firdevs-i kūy-ı yāre dilā gizli git472 śaķın 

Āteş śaçar duyarsa raķįb-i sakar-maķar 

 

5. Ġālib olursa er de eger ŧab‘-ı māderi 

Ser-‘asker olsa rāciĥ aña ez-sefer mefer 

 

6. Baķ mübtelāyı Luŧfi ‘anā ķorķudur mu hiç 

Ol ki ġariķ-i yemdir ider mi ħaŧar maŧar 

 

56.  

 

Servād-ı Mühmel Sevād473 

                                                      
471 Bînâ-yı pîş-pâ ŧarîķat-ı Naķşibendiyye’de nažar ber-ķadem ķa‘idesi.  
472 Te’nin noktaları yoktur. 
473Bu gazel 29b’de derkenarda kayıtlıdır.  
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Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 
 

1. Kākül döker döker de o meh-rū her seĥer gelür 

Mülk-i dile ‘asākir-i sevdā sürer gelür 

 

2. Midrārdır474 merāĥime dilde hemūm u elel 

Hemārla475 gürüldedikde gök476 maŧar gelür 

 

3. Kāmil odur ki sādeger-i levĥ-i dil ola 

Ama dil-i dürūgere477 ekser478 keser gelür 

 

4. Da’mā-ı derd mevr479 olsa dum‘um480 umur değil 

Māhir ala o śularda a‘lā küber gelür 

 

5. Ŧomar-ı ‘ömr-i devrle Luŧfi durulmada  

Umma daha ki ‘āleme ‘adl-i ‘Ömer481 gelür 

57.  
 

Diger482 

Mef‘ū lü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fāilün 
 

1. Ol meh ki edālarla gele dem de o demdir 

Rūĥ olsa edā resm-i görümlüklüğe kemdir 

 

2. Ger olsa müvellā o dil-ārām göñülde 

Güldürse de öldürse de her ĥālde keremdir 

 

3. Sevdā ale görmekdir emel ŧūl-i ‘ömrde 

Dil-dādeliğim ŧurra-ı ŧarrāre selemdir483 

 

4. Dildāra vüśūlum hele körlükse de dehre  

Gel gör ki oralarda o da kör ū aśamdır 

 

5. Küsmekle ol ‘aśra hele Luŧfi ki kesildim  

Gördüm ki dem-i āl-i rüsūm adıma semdir 

 

 

58.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

                                                      
474 Yaġmurlu bulut. 
475 Kezālik bulut. 
476 Semā. 
477 Dülger. 
478 Mıħ. 
479 Ŧalġa. 
480 Mısraın yanında “ dumū‘ ” kaydı var.  
481 Rađıyallahu ‘anh.  
482 Bu gazel 29b’de derkenarda kayıtlıdır. 
483 Pey denilen şey. 
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1. Her zamān fikre ġam-ı ġonca-fem-i yār gelür 

Dil gülüp açıla mı bāġ-ı cinān ŧār gelür 

 

2. Gelemez śoñu reh-i ma‘śiyete bu gidişiñ  

Umarız ķarşumıza raĥmet-i Ġaffār gelür 

 

3. Bezi eskitmegedir geldiği hep māh-ı neviñ 

Çün o kettān-ı ‘ömr maĥvına her bār gelür 

 

4. Açmasañ revzen-i ķalbiñ eğer perdesini  

Çeşmine ķalb-geh-i Ka‘be daħi tār gelür 

 

5. Nerd-i merdiñ pulu gitmekle gelür baķ zārı 

Ħayre oynarsa el āĥādına a‘şār gelür 

 

6. Śarılur ĥaķķı ferāmūş ile herkes nefese 

Yem-i ġaflet bu ġariķiñ yedine mār gelür 

 

7. Olalı ġayrı feraĥ-nāk maķāmāt-ı Ĥicāz 

Diñlemem başķa nevā cāna ‘araż-ı bār gelür 

 

8. Ĥażret-i Zîver u Fehmį u cenāb-ı Rāşid 

Luŧfiyā nažmları hep dürr-i şehvār gelür 

59.  

 

Edā-ı Diger484 

 

 

1. Dilā sırrıñda ŧurdurma sivādır her dü ‘ālem sür 

Müdāvim ol der-i dildāre vār sür demādem sür 

 

2. Güler rūlarladır evvel ĥülūl her dü rū ādem 

O merdūd-ı dü ‘ālem ger gelürse saña dög485 hem sür 

 

3. Śadrde kār-gerdir sehm-i derd u rumĥ-ı ālāmıñ 

Dil-ārā gel de raĥmen gör eliñle aña merhem sür 

 

4. Varırsan dār-ı ĥükkāma ‘aśrda umma dād aślā 

Görürler kārıñ ammā śıra śıra varsa dirhem sür 

                                                      
484 Bu gazel 29b’de derkenarda kayıtlıdır. Son beyit 30a’dadır. 
485 Darb. 
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5. Kelām-ı mühmeliñ Lutfį  meālen gör ki śaĥrādır 

O sūlarda süvār ol öñdül-āsā kilk-i edhem sür 

 

60.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Dilimi āh ne çapık çapdı boya var mıdır 

O girāy-hüneriñ ġamzesi tātār mıdır 

 

2. Cān ile būs-ı leb-i yāre ķızışdırdı dili 

Ħāli cevherci dükkānındaki simsār mıdır 

 

3. Dil mi var yaķmadıġı tāze nihāl-i ĥüsnüñ 

Şecerü’l-Ħıżır’a dāir olan ol nār mıdır 

[30a]  

4. Fitne-i ħıŧŧa o çįnį güzeli yüz veremez 

Verse baśdırmada hep zülf ana serdār mıdır 

 

5. Ķālle ķıldı ziyān ‘ömr-ü dırāzımı zebān 

Bu da “āmed şüd” enfāsıma sū ħār mıdır 

 

6. Cürmünün çoķluġu da olsa eğer ķum ķal‘a 

Sedd-i baĥr-ı kerem-i ĥażret-i ġaffār mıdır 

 

7. Sözü de bįni gibi baķ ne soġuk pįr ise de 

Vā‘ižiñ mū-yı sefįd seri ya ķar mıdır 

 

8. Ħār ħār-ı elem içre yine güldür şi‘riñ 

Luŧfiyā śaĥn-ı ħayāliñ söyle gülzār mıdır 

 

9. Bendegāndan olayım mı ya kibār-ı ‘aśra  

Ħalķı anlar ķul ider Ħ˘āce-i Aĥrār mıdır 

 

61.  

 
Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 
 

1. Yārim ġınāya başladı sāķį piyāle ver 

‘Ömrüm beķāya başladı sāķį piyāle ver 

 

2. Sürdü śabāĥ-ı ‘ömrüme yā leyli Mıśr’ının  
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Muŧrib sebāya başladı sāķį piyāle ver 

 

3. Būy-ı kebāb sįnemi aldı o mest-nāz 

‘Arż-ı liķāya başladı sāķį piyāle ver 

 

4. Dil bir meźāķ-ı mey u maĥbūb aldı şimdi kim 

Terk-i riyāya başladı sāķį piyāle ver 

 

5. Nažm-ı cenāb-ı ‘Āśım olup Luŧfi ġam-zedā 

Ŧab‘ım śafāya başladı sāķį piyāle ver 

 

62.  

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Ŧab‘a vaśf-ı rūy-ı dilbersiz gelür eş‘ār ‘ār 

Bülbül-i şeydādır elbet mevsim-i gülzār zār 

 

2. Tābıñı ĥasret o şāhıñ düş de bāri pāyına 

Düşde dil taķdįm-i eşk ile dürr-i şehvār vār 

 

3. Çarħ berhemken kibārından umulmaz ġayr hem 

Bir ehemm iş varsa söz himmetleri hemvār var 

 

4. Kįnesi iżmār içündür nefs umarsa ruĥśat  

Virme yüz bį-mār olursa görmesün timār mar 

 

5. Dünye baķ ķaśr-ı Ħavernaķ-ı revnaķ olsa virme dil 

Ķaśr-ı yed ķıl kim odur erkānı ber-ekdār dār 

 

6. Dalma dāl-fes ravża-ı peyġamberįye bį-maġar 

Başıña destār-ı de’bi çün ulu’l-ebśār śar 

 

7. Hįç gedā-yı hindį bāy olmaz demekle yā kerim 

Eylemez keŝretle Luŧfiyi şurūŧ-ı eźkār kār 

 

63.  

[30b]  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Ol gül-endām olmasa eyler dili gülzār zār 

Yārsız gül nār olur çün yār ile gülnār nār 
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2. Dil yol aldı ‘aşķla hįç ŧāli‘im yüklenmedi 

Ŧab‘-ı gevher-bārım olmuşdur aña herbār bār 

 

3. Ŧab‘-ı śafvet-nāke virmez mi serinlik çün sümūm 

Bed nefes essün ĥarāretle baġırsun bār bār 

 

4. Dirseñ İslāmbol bol bol bul da bir yol Ŧaybe’ye  

Göz silüp bāb-ı İslām’ı gör ne bol envār vār 

 

5. Luŧfi esrār-ı tecelli-i ilāhįdir dönen 

Gāh yār aġyār olur hem gāh olur aġyār yār 

 

64.  

 

Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 
 

1. Rįş-i hümāyı serde çeken şehriyār odur 

Pįş-pā-yı taĥt-i yāra düşen baħtiyār odur 

 

2. Ebrūları cüdā dil olup āb-ı rūyına 

Gülzār-ı ĥüsn-i yāri iden pür-mesār odur 

 

3. Her ķande baķ ķanda bedel verse derdi ŧad 

‘Uşşāķ-ı źü-meźāķa belį Ķandehār odur 

 

4. Gerdūnı fayŧon eylese ger dūn yoķ i‘tibār 

Kim ķullanursa nefs atını şeh-süvār odur 

 

5. Luŧfi her işde levŝ-i ġaraż merde ‘ār olur 

Şetrenç baĥŝ-ile oynanursa bir ķumar odur 

 

65.  

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Olsa ol serv-i revān baķ gülsitān ardıncadır 

Çün nesįm-i āh u sirişk-i çaġlayān ardıncadır 

 

2. Bulsa naķd-i ķadri farżā kāmiliñ bir dem revāc 

Gör ki ol sūķ içre seng-i imtiĥān ardıncadır 

 

3. Bir kibāra arķa virmiş bende bilmez śıdķ-ı kār 

Ķande gitse māhya żammi-nişān ardıncadır 
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4. Rızķ arar merzūķunu amā ħasāret-pįşeniñ 

Himmeti bir nān içün tażyi‘-i cān ardıncadır 

 

5. Ĥaķķa minnet dil kirām-ı ‘aśr arasından emin  

Çün ‘aŧā ķılsa ħaŧāen imtinān ardıncadır 

 

6. Dūr olur mu kendü hem-renginden eşyā çūb daħi 

Yād olunsa kehrübā lābüd śamān ardıncadır 

 

7. Luŧfiyā gezdikçe ħāmem vādį-i eş‘ārda 

İŝr açar mażmūn-ı nevler baķ hemān ardıncadır 

66.  

 

Kelime-i Mühmele-i Dil-ārā Der-İmlā-ı Rā 

 [31a]  

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

1. Dil-ārā ‘ar‘arıñla olsa ger serv-i irem hem-ser 

Hevādārıñ olur o server-āsāña eğer hem ser 

 

2. Ĥümām-āsā hümālar ŧārem-i medĥiñde hū hū gū 

Serāser ĥāir486-i lemĥañ487 olur remkerde488 āhūlar 

 

3. Diker ‘ālem var aĥvāl-i milāĥ489 ŧavr u semĥiñde 

Olur ‘aks-i kemāliñle gül-i ıŧrā meğer aĥmer 

 

4. Sihām-ı derd u ālāma göğüs germekde dildādeñ 

Digerler sehm490-i vaślıñla olurlar āh sūd-āver 

 

5. Hele kilk-i edā delāl-ı dildāl491-ı dil-ārāmıñ 

Oralarda revā Luŧfi dökerse ger dür u gevher 

67.  

 

Kelām-ı Mühmel492 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Devr-i ‘ālem ĥāl-i kūdek-dillere gehvāredir 

Geh de meh de ŧamh493-ı merd-i kār-ı Kirdgāredir 

                                                      
486 Vâlih. 
487 Nigâh. 
488 Ürkmüş. 
489 Gözlük. 
490 Hiśśe. 
491 Reftâr-ı nâz. 
492 Bu gazel 31a’de derkenarda kayıtlıdır. 
493 Nažar. 
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2. Adım adımdır śu‘ūd-ı śadr-ı vālā ādeme 

Ol ulu dergāha vāśıl olma vāra varadır 

 

3. Reh-i mevlādır śıraŧ-ı eshel amā sālike 

Varsa vehm u hevl o rehde mersad494-ı emmāredir 

 

4. Mevrįd-i eshām-ı ālām-ı ‘avām olmada merd 

Kām-verlikler ‘aśırda mārid u murdāradır 

 

5. Luŧfiyā495 śadrıñ meh-āsā sāde olsa dāimā 

‘Aks-i mihr dāimü’l-vāhid aña hemmāredir 

 

68.  

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Urma sem‘iñ dil kelām-ı sum‘a-kāre sem odur 

Ehl-i śadr olursa da vesvās añlarsam odur 

 

2. Gerd-i rāh-ı vüd ola ĥall-i dumū‘-ı derd-i dil 

Kelm-i sehm u dehre496-i dehre hele merhem odur 

 

3. Elde re’sü’l-māl ĥāl-i dil gerek sūdā-gere 

Ol semā-ı aŧlasa ŧāildir497 hem ādem odur 

 

4. Sāĥa-ı āmāle śalma mālıñ ol emmāreñe498 

Gürg499-i merg500 añ ki hümā-reh ol ĥimāre gem odur501 

 

5. Alma Luŧfi dirhem-i ‘ömr-i mükerremle ki dehr502 

Māl-ı mārid503 sil‘a504-ı kāsiddir505 hem eñ kem506 odur507 

 

69.  

Kāfiye-i Zā 

                                                      
494 Kemin. 
495 Kenarda “Lutfî o” şeklinde bir düzeltme vardır.  
496 Ĥarbe. 
497 Vâśıl. 
498 Nefs-i emmâre. 
499 Kurt. 
500 Mevt. 
501 Ķurdun ismi himare isma‘ olunmakda te’sîr-i külli meşhûrdur. 
502 Dünyâ. 
503 Şeytân. 
504 Meta‘. 
505 Geçmez. 
506 Ķalil. 
507 Ber-muceb-i fermân-ı ilâhi dünyâ metâı ķalil olduğuna işaretdir ki ‘ömr-i ‘azîzde iştirâsı gayr-ı revâdır. 
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Mef‘ū lü Mefā‘įlün Mef‘ū lü Mefā‘įlün 
 

1. Rencįş-keş-i a‘dāyız dem-beste-i şekvāyız 

Dostdan bilüp ef‘āli gūnįde-i eyvāyız 

 

2. Yoķluk idüp imdādı bulduķ dil-i ābādı 

Mülk-i ‘adem įrādı enfās-ile biz bāyız 

 

3. Çekdik eli her şeyden geçdik hele heyheyden 

Der-sįne olan keyden cūyā-yı müdāvāyız 

 

4. Dirler ise dįvāne āyineyiz insāne 

Gir meclis-i ‘irfāne gör nice kim dānāyız 

 

5. Bu cadde-i icāde olduķsa da üftāde  

Cevlān-geh-i ma‘nāda ħūrşįd-ile hem-pāyız 

 

6. Biz bende-i Aĥrār’ız leşker-keş-i eźkārız 

Vesvāside çār-bārız hem śafder-i ehvāyız 

 

7. Kendümüze bu vaśfı ‘özr etdiğimiz Luŧfi 

Ĥāl-i seg-i źü’l-kehfi taķlįd-ile gūyāyız 

[31b]  

70.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Yā Rab eyle dilimi seyr-i ser-iħvān-ı Ĥicāz 

İdeyim pā serimi olmaġa pūyān-ı Ĥicāz 

 

2. Pā-yı baħtımdan ‘uķālį keseliydi keseliñ 

‘Aşķa baş baġlayup olsamdı şitābān-ı Ĥicāz 

 

3. Śallayup bārını eyyāmıñ omuzdan ataraķ  

Olayım ħürrem-i iĥrām u ħirāmān-ı Ĥicāz 

 

4. Çün Ħudā ķıldı cinānını mekkāre ile śaff 

Gül-i ra‘nālar açar şūk-ı muġaylān-ı Ĥicāz 

 

5. Bunda baķ ŧāyıñ ‘aŧāsını daħi daħl iderim 

Nān gibi śarf idicek cānı kerimān-ı Ĥicāz 

 

6. Ķurulursa yeri var ħaymesi bir tārem-i çarħ 
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‘Arşı ferş ķıldı otāġına çü sulŧān-ı Ĥicāz 

 

7. Āb-ı abyārı eleźź pür bereket birgeleri 

Ķana ķana içecek ķanı ol ‘aŧşān-ı Ĥicāz 

 

8. Heyecāna getürür śavtı hecįn ū cemeli 

Demeli cümle-i cemmāline feyżān-ı Ĥicāz 

 

9. Tā alınca yaķamı dest-i ecel virmeyeyim 

Luŧfiyā girse ele bir daħi dāmān-ı Ĥicāz 

 

 

 

 

 

71.  

 
Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 
 

1. Bildim deheniñ sırrını yāriñ demek olmaz 

Varlıķla fem açdırdı baña böyle dek olmaz 

 

2. Güldür güzelim bāġ-ı letāfetde velįkin 

Dil bülbülün inletmede böyle çiçek olmaz 

 

3. Aġyārı çıķarmaķla ķarār eyledi dildār 

Dil dārını bildim ki seg olsa melek olmaz 

 

4. Tābįşine ħūrşįd de žulmetde olur ya  

Bir dilde o mürşid-nažarı varsa şek olmaz 

 

5. Serkeşliği terk eyle dil eğil bāb-ı rıżāya 

Ādem felek ħaymesine hįç direk olmaz 

 

6. Ħiźmetde işiñ śıķ alasıñ śıdķ eleginden 

Nān-pāre-i ‘ayşıñda ŧāş olmaz kepek olmaz 

 

7. Tevfįķ ise de lāzım olan cümle diliñde 

Luŧfi yine taĥśili de pek bį-emek olmaz 

 

72.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
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1. Maĥv ider ehl-i denį çarħı elekdir bilürüz 

Eleyüp yüzde bıraķdıġı kepekdir bilürüz 

 

2. Ħaŧ ber-āver o mehiñ źevķ-i lebi ħāŧırda 

Nev-bahārıñ yemişi tāze çilekdir bilürüz 

 

3. Çekeriz ya ķaşınıñ miĥnetini lįk o şehiñ 

Bizi birden düşüren sįm-bilekdir bilürüz 

[32a]  

4. Müjeler nişter-i şeryān-ı ümįd olmuş iken 

Vaśl umulmaz o gülüñ gülmesi dekdir bilürüz 

 

5. Ne ķadar yāre yuvarlansa da maymūn olamaz 

Śūret u ħulķı raķįbiñ ki köpekdir bilürüz 

 

6. Meyl-i aġyārı ŧabi‘at idinen dildāre 

Biñ niyāz ile recā bir boş emekdir bilürüz 

 

7. Er olan eyleyemez zenne gibi faħr-i ķabā 

Sütre-i źevķi ‘abā yā kepenekdir bilürüz 

 

8. Źāt-ı Rāşid ki sözü māide-i ‘irfāndır 

Luŧfi bį-māye nažireñse çörekdir bilürüz 

 

73.  

 

Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 
 

1. Rāh-ı rıżāda bād-ı hevādır hep āhımız 

Įfā edince dāġ-ı ciğer ħarc-ı rāhımız 

 

2. Çün her sevād-ı nāme müfįd-merāmdır 

Virdi ġınā müfādını baħt-ı siyāhımız 

 

3. Māhum hilāl-ebrūy-ıla ķıldı iltifāt 

‘Arş-ı ‘alāyı geçse revādır külāhımız 

 

4. Bįdāre āh-ı nįm-şeb olur medār-ı feyż 

Çeşm-i ümide küĥl-i cilādır günāhımız 

 

5. Tesħįr-i mülk-i meżāmine dest-i fikreti 

Luŧfi mededle ķıldı müeyyed o şāhımız 
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74.  

 

Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 
 

1. ‘Adn-ı rıżā-yı ĥaķķa göçen Ħālidįleriz 

Śıddıķįlerle kevŝer içen Ħālidįleriz 

 

2. Kerrārįyiz de śaf-ı sivāyı beher nefes 

Lā źü’lfiķārį ile biçen Ħālidįleriz 

 

3. Biz dost-kām-ı miĥnet u bįzār-ı rāĥatız 

Baķ nice ĥüsn u ķubĥı seçen Ħālidįleriz 

 

4. Seyri vaŧanda sırren idüp ķurb-ı ‘izzete 

Her dü sarāyı birde geçen Ħālidįleriz 

 

5. Nisbetle ħ˘ācegāna diseñ bu sözleri 

Luŧfi sezā değil mi ķaçan Ħālidįleriz 

 

75.  

 

Mef‘ū lü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fe‘ūlün 
 

1. Ħālidįleriz ħuld-ı rıżāya göçeriz biz 

Pervārımız508 iħfā ile bį-per uçarız biz  

 

2. Vādiler aşup sa‘y-ile śıddıķį yolından  

Dil Ka‘besi zemzemlerin iĥlā içeriz biz 

 

3. Ālūde ġubār-ı der-i sulŧān-ı vilāyız 

Toz penbesi kālāları ħil‘at biçeriz biz 

[32b] 

4. ‘İśyānımıza āh çekilür meş‘alemizdir 

Žulmetleri aydınlıġımızla geçeriz biz 

 

5. Ŧūŧį-i ma‘ānį periyüz bāġ-ı ħayāliñ 

Mażmūnların iĥlāsını Luŧfi seçeriz biz 

 

Der-Ķāfiye-i Sįn 

76.  

 

                                                      
508 Pervâzımız olması muhtemel. Pervâr sözlükte “besili” anlamındadır. 
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Mef‘ū lü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fe‘ūlün 
 

1. Bu ān ile ey şūħ n’ola zįver-i elmās 

Artmaksa ger anıñla sözüm yoķ fer-i elmās 

 

2. Foyāsını ‘aķlıñ ķaçırır tāb-ı śafādan 

Dilber dökicek la‘l-i ruħ üzre dürr-i elmās 

 

3. Engüşt-i tedābiri gerek ĥall-i umūra 

Erlik mi o parmaķdaki engüşter-i elmās 

 

4. Śūretle fürū-māyeye ķıymet mı verilmiş 

Taķlįd ise bir ŧaş ala mı zerger-i elmās 

 

5. Ķış mevsimi pür-şu‘le-i yāķūtı ararlar 

Pervāneleri dökmede berfiñ per-i elmās 

 

6. Tābişli ma‘ānįye n’ola zįb-i kitābet 

Pırlanŧa foyalı mı odur bihter-i elmās 

 

7. Dervįş-i sefįd-rįşiñ eğer başı aġarsa 

Ol şāh-ı fenādır ki sezā efser-i elmās 

 

8. Cevherli göñüllerde döner źikr-i ilāhi 

Pervāne-i sā‘at gibidir miĥver-i elmās 

 

9. Ķįrāŧ-ile eş‘ārını tevzįn ise ķaśdıñ 

Luŧfį aña nisbet ile kim gevher-i elmās 

 

77.  

 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Nāz u şiveñ yeter artıķ beb[e]ġā-yı çerkes 

Zār u şįven ķafes etdi ten-i bįmārı bes 

 

2. Şu‘le-zār-ı vaśf-ı ĥüsnünde ol āteş-i rūyuñ 

Ķaknus-āsā yanacaķ mı ķalemim çıķmada ses 

 

3. Hūşe gelmez de riĥāl-i ‘ademin gūşişi hiç 

Heremimden iki gūşum çalınırken çü ceres 

 

4. Altı günlük ‘ayş u ġaflet yedi gitdi ‘ömrü 
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Elde tedbįr yoķ ayāġın eşiġe baśdı ‘ases 

 

5. Ne nesįmi ne śabāsı bu cihānıñ açamaz 

Açar ancaķ feyż-i ķudsiyle olan germ-i nefes 

 

6. Öte ŧursun dįk ‘aķıllu burada çırpınarak  

Bir hümāsıñ yaraşur mı saña ey dil bu kümes 

 

7. Luŧfiyā manžara-ı dilde hemān muntažır ol 

[33a] Luŧf-ı ĥaķ baķ sana muŧlaķ olacak nāgeh res 

 

78.  

 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

1. Per-i mürġān-ı vilā śorġucu sulŧān idi Ķays 

Div nefesi çü perį żabŧa Süleymān idi Ķays 

 

2. Śūride ķıldıġına ħar-geh-i Leylį’yi meŧāf 

Bulıcaķ Ka‘be-i ma‘nāyı peşimān idi Ķays 

 

3. Zülf-i Leylā’ya tevellā ile mevlāyı bulup 

Çille tekmįline dek lįk perişān idi Ķays 

 

4. Per olup ‘aşķ-ı mecāzįsi hevāsıyla Ĥicāz 

Pįşrev-i naġme-i her ħār-ı muġaylān idi Ķays 

 

5. Yem gibi nükhet-i mihri idi mevc-i śaĥrā 

Āhuvān ülfetine silsile-cünbān idi Ķays 

 

6. Vecd-i mecdi ŧutaraķ Necd u diyār-ı Arab’ı 

Oralarda hele Veysįce nümāyān idi Ķays 

 

7. Bū’l-hevesler bile mi ‘aķlen anıñ rif ‘atını 

Gerçi ‘aśrında ‘aceb lu‘b-ı ŧıflān idi Ķays 

 

8. Duydu setrinde ħiŧāb-ı dile śad lebbeyki 

Ka‘bede kendü tecellisine ĥayrān idi Ķays 

 

9. Ħ˘ācesi kūh-ı cünūn olduġu metn-i ‘aşķda 

Bellü andan ki metānetle sebaķ-ħ˘ān idi Ķays 

 

10. Nažm-ı Şeyħ Ġālib’i tanžįre dönerken ħāmem 
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Luŧfiyā śaĥn-ı ħayālimde ħırāmān idi Ķays 

 

79.  

 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Murādıñsa der-i Mevlāda serverlik dilā ser kes509 

O der510 meksūr-ı dillerdir değil āgāh aña herkes 

 

2. O dillerde medārisler ŧolu mollā müderrisler 

Resāille değil amā mesa esĥār alurlar ders 

 

3. O dergāh-ı mu‘allādır der-i dārü’s-sürūr511 oldur 

Mekārihdir ana ĥāris meğer vāśıl ola aĥmes512 

 

4. O diller sırr-ı illāda mu‘ara-ı sivā ama 

Dü-kard513-ı lādır ellerde keserler ĥulle gök514 aŧlas 

 

5. Maĥāl-ı ismā‘-ı aĥvāl göñül gūşlarla dil-‘aśra 

Dem-i ilhām olur Luŧfi dil-āgāha meğer her ses 

 

[Der-ķāfiye-i Şįn] 

 

80.  

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Var mı devrān içre bir dā kim devā söylenmemiş 

Derd-i dil müşkildir ammā ki aña söylenmemiş 

[33b]  

2. Yazmamış taķvįm-i ĥüsnüñ ķılca naķś-ı inkisāf 

Mihr-rūyum źerre miķdārı vefā söylenmemiş 

 

3. Ol teġafül-kār çeşm inkār ider mi ‘aşķı 

Ġamze cāsūsuna dilde var mı yā söylenmemiş 

 

4. Śıĥĥat-ı ķadr-ı cünūn-ı ‘aşķı ‘ārif bildi kim 

Źikrolunmuş ehli çün dārü’ş-şifā söylenmemiş 

                                                      
509 Ser kes baş kesmeden ‘ibâretdir ki ŧariķ-i Mevleviyye vesâirede teslimiyetnâme maķâmında isti‘mâl olunur. 
510 Ķapu. 
511 Cennet. 
512 Bahadır. 
513 Maķraż. 
514 Yeşil. 
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5. Baķ ķuru da‘vāsına ħalķıñ sebebdir bir düzi 

Gūş-ı sırr-ı müdde‘iyye müdde‘ā söylenmemiş 

 

6. Ķalmamış söylenmedik söz bu teceddüd-gāhda 

Böyle nev-āyinde şi‘riñ Luŧfiyā söylenmemiş 

 

81.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Dili ĥayfā nigāh-ı düzdi-i dilber ŧuraġ itmiş 

Ne emniyyet olur ol ħāneden ħırsız yataġ itmiş 

 

2. Yetişmez mi eli dil śaydına ol şūħ-ı ŧannāzıñ 

Ne ĥācetdir bu renciñ eldüvānını da aġ itmiş 

 

3. Yemānį şūħunuñ dürr-i ‘Aden dürc-i dehānında 

‘Aķįķ-i la‘l-ı Śan‘ānįyi śun‘ullah dudaġ itmiş 

 

4. O şāhıñ cevri ĥaddın bulmuş idi devr-i ĥüsnünde 

Oķundu ħaŧŧ-ı ħaddi ĥamdola luŧfın mesaġ [itmiş] 

 

5. Şeh-i ‘aşķıñ nihādım ‘arśa-ı evķāfįdir Luŧfi 

Geçer mi dil velev ķaśr-ı yed-i baħtım feraġ itmiş 

 

82.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Śuyunda fikr-i dil şimdi leb-i dildāre baġlanmış 

Muķaddem bilmemiş yāķūt-ı āteş-bāre baġlanmış 

 

2. Teselli derd-i merde ehl-i śūretden bu ma‘nādır 

Ekilmiş rįze-i elmās śankim yāre baġlanmış 

 

3. Eğer baġlusu erdeblerce buġdāy olsa baġlanmaz 

O kim bāb-ı riyāż-ı seyyidü’l-ebrāre baġlanmış 

 

4. Bir ābiş-ħūr içün ħayl-ı ħayāli çoķ yoran āħir 

Bulup rāĥat ħar-āħūrunda bir divāre baġlanmış 

 

5. Cesed der-Ŧaybe dil dāir cihānı hep ma‘aźallah  
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O cārıñ ki semā‘ı ŧaşradan aħbāre baġlanmış 

 

6. Göründü rāh-ı dār-ı aħiret olmaz mı dil bį-dār 

Seĥer sökmüş cemel çökmüş daħi śaĥĥāre baġlanmış 

 

7. Göñül bāzārı bu yā herkesiñ bir Yūsuf’ı vardır 

Şu‘urum riştesi Luŧfi gül-i ‘Āŧŧāre baġlanmış 

 

83.  

 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. O servi ķadde baķ bāġ-ı leŧāfet içre ser çekmiş 

Gözümde mācerā-yı dilden ammā eşk-i ter çekmiş 

[34a]  

2. Melek-rūyum idüp iķbāl-ı nāz ile şebistāne 

Aña pįr-i felek ŧıflāna çoķ bedri fener çekmiş 

 

3. Bu dünyāya gelen her ibn-i aśl ādemce ġam çekdi 

Cefānıñ ekŝerin zįrā cenāb-ı Bū’l-beşer çekmiş 

 

4. Değil kim nüh ķıbābı tā firāz-ı ‘arşı geçmez mi 

O ħam-ķadd-i belā kim tįr-i āhı her seĥer çekmiş 

 

5. Çekilmez derdleri çekdim çekildim Luŧfi dünyādan 

İrişdim āsitān-ı ravżaya bildim bu der çekmiş 

 

84.  

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Ne  deryā dilleri ‘aśrında ĥaķ Mecnūn göstermiş 

Mübārek Nįl’i nā-ehle meğer kim ħūn göstermiş 

 

2. Semā-ı ma‘rifetde źerresi olmaz iken ħūrşįd 

Felek kendü gibi śāĥib-dili pek dūn göstermiş 

 

3. Çıķardı ĥalķa ĥalķa devr-i āhı nārım eflāke 

Hevā-yı ‘ālem-i derde ne çoķ palūn göstermiş 

 

4. Ne görmüşdür ‘ažmü’l-ķadr-i Ķur’ānįden her ķāri 

Dü kevni gerçi sāde ĥarf-i kāf u nūn göstermiş 

 

5. Libās-ı ŧa‘ati pāk eyle Luŧfi sem‘a levŝinden 
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Aña Ġaffār istiġfār gibi śābūn göstermiş 

 

85.  

 

 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1. Hezār zār-ı gülzāri ki śanma zārı çatlatmış 

Dehān-ı ġonce-bā‘iŝkim cemāl esrārı çatlatmış 

 

2. Dil-i bār-āver-i feyże küşāyįş-dih dem-i aġyār 

Bütün bād-ı ŝaķildir her bahār ezhārı çatlatmış 

 

3. Żarar baĥr-ı emelde hep ķazancıdır ĥariśiñ kim 

Nice ķazġan-ı vapūr buĥārı nārı çatlatmış 

 

4. O rind-i lāubāliniñ edāsı źāhidi ħam-veş 

Bu şişkinlik ile keskin mi asābārı [çatlatmış] 

 

5. Bu meydān-ı cihād-ı ekberiñ çoķ şeh-süvārānı 

Nefesden tā alınca ŝār-ı rehvār vārı çatlatmış 

 

6. Açar nev-ķāfiye ķāf-ı şi‘rde Luŧfi tab‘ ammā 

Kümeyt-i ħāmeyi de zorlayup āŝārı çatlatmış 

 

Der Ĥarf-i Śad 

 

86.  

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Ķavl-i nermįn işledir germį-i bāŧınla ħavāś 

Geçmesün mi nār ile pür-tābın ŧaşdan reśāś 

[34b]  

2. Tįr-i müjgānıñ yetişdi tā göñül ‘anķasına 

Yāyıñı biñ yüzcü şūħum tā cebįn-i āna aś 

 

3. Ĥabs-ile enfāsını āzādgān-ı māsivā 

Oldular āfāķda āfāt-ı enfüsden ħalāś 

 

4. İĥticābından dü kevniñ bulmaķ istersin rehā 

Eyle beyne’l-ĥacibeyn yāri ey dil gel menāś 
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5. Yol dikenlik cāme-i benlik de Luŧfi bol uzun 

Böyle sökmez āstininden kesüp dāmānı ķaś 

 

87.  

Mühmel Servād515 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Ĥall-i ŧurrañla dil-ārā śad dil-i dil-dāde aś 

Göñlüm ammā sāĥa-ı dārıñda o āmāde aś 

 

2. Kesme aśma resm-i evveldir hele serverlere 

Dādla516 dil517 kes dil518 al adıñ519 ‘alā-ı dāde520 aś 

 

3. ‘Arśa-ı mehrū di-āverlikde olduñ ser-süvār 

Dil de avıñdır521 egerde522 arda al da sāde aś 

 

4. Kār-ı lehv u lā‘iñe523 dehrā heveskār olmada 

Māĥaśal alhuvedir524 gehvāre-i evlāda aś 

 

5. Luŧfi ger mühmel kelmımda müeddā dürr-i ‘āl 

Misma‘ında ŧurma aĥrādır o der-i ke’l-‘āde aś 

 

88.  

Diger Edā525 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Elā meddāĥ-ı ‘ālem her kelāmıñ salŧ maśaldır śuś 

Keeĥlām ol sürūr-ı dehre dāir der meleldir śuś 

 

2. Avurd ŧoldurma heles u dek u lekle ger meh-i göksün hem  

Hele memkūr-ı eŧvārıñ da medĥūr-ı mileldir śuś 

 

3. Deler sehm-i diliñ dillü o diller hā değil ma‘lūm 

Gör öñ śoñ vāĥiden vāĥid saña ‘āid ‘ameldir śuś 
 

4. Var Üsküdār’da daĥdāĥlarla śaĥrālarda śaldır ŧur 

Saña dārü’l-Ĥarem kūdek-dilā526 lā-ŧār maĥaldir śuś 

 

5. Görür her salde Mekke dürlü dürlü ĥālde ādamlar 

                                                      
515Bu gazel 34b’de derkenarda kayıtlıdır. 
516 ‘Aŧa. 
517 Zeban. 
518 Göñül. 
519 İsim. 
520 ‘Adl. 
521 Şikâr. 
522 Serc. 
523 Oyun. 
524 Oyuncak. 
525 İlk üç beyit 34b’de sonraki üç beyit 35a’da derkenarda kayıtlıdır. 
526 Çocuk-meşreb. 
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Saña aĥvāl-ı mekrūhe diger ŧavr u modeldir śuś 

 

6. Daha rehvār-ı kilke reh var ama Luŧfi ŧur orda 

Saña da gör öğüdlükde527 kelām-ı māĥaśaldır śuś 

 

89.  

 

Der-ĥarf-i đad 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Rūy-ı yāriñ rū’yeti şem‘-i şeb-ārādan ġaraż 

Naķl-i nuķl-i būs-ı lebdir seyl-i śahbādan ġaraż 

 

2. Dilde bul ġavvāś-ı ŧab‘ım ādemiyyet sırrını 

Bir girān-ķıymet güherdir böyle deryādan ġaraż 

 

3. Arża geçsün māl ķādrini baña ‘arż itme geç 

Hep ķanā‘atdir begim baķ bunda kįmyādan ġaraż 

 

4. Vāz gel ĥanżal reçel olmaz ‘aselle olsa ĥall 

Hįç nevāzişle gider mi ķalb-i a‘dādan ġaraż 

 

5. Şimdi istimdād-ı dād erbāb-ı devletden muĥāl 

Ħāŧıra ancaķ tesellādır bu şekvādan ġaraż 

 

6. Bir dem āsāyiş içün midir çekerler dürlü ġam 

Bilmeyenler nidügün ĥālā bu dünyādan ġaraż 

 

7. İki mıśra‘lı lüġazmış Luŧfiyā gūnine baķ 

Dilde bul kim źāt-ı ĥaķdır ol mu‘āmmādan ġaraż 

 

Der Ĥarf-i Ŧā 

90.  

 

Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 
 

1. Mürr u ĥalavįdir devā derde şifādır ķabż u basŧ 

Çeşm-i ulu’l-ebśāre ya ĥikmet-nümādır ķabż u basŧ 

 

2. Ŧayy-ı menāzil itmeğe ferşden de ‘arşa gitmeğe 

Ķurb-ı Ħudāya yitmeğe bāl-ı dü-tādır ķabż u basŧ 

 

                                                      
527 Nuśĥ. 
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3. Aġyāre verse muĥtemel biri ħalel biri kesel 

Dostāne ammā bį-bedel çüft dil-rübādır ķabż u basŧ 

 

4. Her birleri śāĥib-ķalem ‘ālemde şāh-ı źį- ‘alem 

Maĥkūmlarıdır hep ümem fermān-revādır ķabż u basŧ 

 

5. Bunlar değil meşhūd-ı ‘įn Luŧfi eŝerce sāŧi‘įn 

Şānları beyne’l-eśba‘įn sırr-ı Ħudādır ķabż u basŧ 

 

91.  

[35a]  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Gül‘iźārıñ ben demem ĥāşā ki ħārı oldu ħaŧ 

Cāna cānā şevķ-i vaślıñ ilkbahārı oldu ħaŧ 

 

2. ‘Arż ider birķaç menekşe baķ‘alā vechu’l-verā‘ 
Nāzikāne ‘aşķa ĥüsnüñ bergüźārı oldu ħaŧ 

 

3. Diñlemezdi şāh-ı nāzım biñ niyāz-ı būseye 

Bir açıķ ferman-ı vuślat derkenārı oldu ħaŧ 

 

4. Śāfken devr-i cemāli āh ol sulŧānımıñ 

Ķįl u ķāl-ı fitneniñ āħir medārı oldu ħaŧ 

 

5. Dil zebūn-ı āl-ı ruħ meftūn-ı mekr-i çeşm iken 

Luŧfi ol bįçāreniñ de ġam-güsārı oldu ħaŧ 

 

  

92.  

 

Mühmel528 

Mef‘ū lü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fe‘ūlün 
 

1. Vesvās-ı ‘adū olmada ol ĥūra musallaŧ 

Derdā güvedir kāle ū lāhūra musallaŧ 

 

2. Umma o gedālarda hirās-ı ümerā ki 

Mūr māre elem-res değil o mūra musallaŧ 

 

3. Ol merd ki mükedder ŧura dāim odur āgāh 

Sehv-i heves ol sūrla mesĥūra musallaŧ 

 

                                                      
528 Bu gazel 35a’da derkenarda kayıtlıdır. 
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4. Her la‘ u lehv-i devrde me’mūrlaradır kār529 

Kūdekde de ĥāl ol ki olur kūre530 musallaŧ 

 

5. ‘Ömrüm dil-i Luŧfi ol edālarda murādıñ 

Vār ol da hele var ol o meksūra musallaŧ 

 

Der Ĥarf-i Žā 

 

93.  

 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Belāhetle ‘aceb pür-mefħaretsiñ ħod-nümā vā‘iž 

Liķā şevķin ķoyup cennet dilersiñ dāimā vā‘iž 

 

2. Sivā ĥubbı cenāb-ı Ādem’i ayırdı ķarabetden 

Cināne ārzū ĥaśrı değil mi māsivā vā‘iž 

 

3. Behişt-i heşt-i āŝār-ı raĥimiyyet śıfāt-iken 

Gözüñ ni‘metdedir men‘am ŧururken ħar-gedā vā‘iž 

 

4. ‘İbādāta edilmez ittikā çün Bel‘am u Bā‘ūr 

‘Ubudiyyet ile śıdķoldu merhūn-ı hüdā vā‘iž 

 

5. Rıżā-yı ĥaķķı her şeyden müreccaĥ bildi śādıķlar 

Ħalįl’e nār gülzār olmadı mı bi’r-rıżā vā‘iž 

 

6. Bütün nefsānidir enfās-ı nužķun531 rūĥa ķasvet-zā 

Śafāsızsın rıżā baĥŝine girsen ezķażā vā‘iž 

 

7. Ne bitmez boyuña kürside İblis’i de güldürerek 

Dü-çeşmiñ māverāsı ġalibā cūy-ı riyā vā‘iž 

 

8. Ne lāzım ķāle almaķ Luŧfiyā erbāb-ı afāķı 

Ķuśūr-ı nefsiniñ def‘inde ol sen ibtidā vā‘iž 

 

94.  
 

Diger532 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

                                                      
529 İş. 
530 Top. 
531 Sözlükte bu kelime bulunamadı. “Nuŧķ”olması muhtemeldir. 
532 Bu gazelin ilk üç beyti 35a’da sonraki beyitler 35b’de kayıtlıdır. 35b’de devam ederken “velehu” ibaresi vardır.  
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1. Dil vedā‘-ı dehr-ile esrāra oldum muŧŧali‘ 

Var saña da elvedā‘ dildāra oldum muŧŧali‘ 

 

2. Gördüm ol rāh-ı resm u vāre de güm-kerdelik 

Gerd-i rāh oldum da Kirdgāre oldum muŧŧali‘ 

 

-Velehu- 

 

3. Vār gördüm hem de vār umdum da ŧaldım ‘āleme 

Maĥve vara vara aśl-ı vāra oldum muŧŧali‘ 

 

4. Sūre-i İsrā’da gördüm de mum urdum dersime   

Śormam ol mollālara reh-dāra oldum muŧŧali‘ 

 

5. Mā u kilde oldum ammā ŧali‘imdir Luŧfi ‘āl 

Ol meded-kār-ı vilā ‘Atŧāre oldum muŧŧali‘ 

 

95.  

Der-ĥarf-i ‘Ayn 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Dilimi ķılmadadır zār u zebūn dā-ı ŧama‘ 

Bu ne hikmet edinilmez de müdāvā-yı ŧama‘ 

 

2. Bozulup şūrişi-į ĥırś-ıla tā şįre iken 

Kime verdi ‘acabā teşneyi śahbā-yı ŧama‘ 

 

3. İnķılābı bu dolabıñ elem eyler emeli 

Alt ider üstüne düşme śaķın a‘mā-yı ŧama‘ 

 

4. Zen-i dünyāya zebūn lāfazāna er mi denir 

Pįr u mįr olsa aña dinmede ħünŝā-yı ŧama‘ 

[35b] 

5. Bālı pür-nįş-i vebāl olmada Luŧfi feleğiñ 

Eyle bālı lāubālį idüp įbā-yı ŧama‘ 

96.  

 

Der Medĥ-i Semā‘533 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Hāle gelse ursa ehl-i derd-i mevlā ger semā‘ 

Mihr u māh derĥāl olurlar her semāda der semā‘ 

 

                                                      
533 Bu gazelin ilk beş beyti 35b’de diğer beyitleri 36a’da derkenarda kayıtlıdır.  
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2. El döñer aĥver534 ĥasedle gökde ülker535 sehm536 umar 

Dökmede kāmillere ol rāddede gevher semā‘ 

 

3. Dūr değildir gelse ehl-i sehve lā‘537 u lehv-i o 

Ehl-i maĥve māhüve’l(?)-me’mūledir maśdar semā‘ 

 

4. Lāle-sār ola külehlerle semā‘-gehler o dem 

Sūrla me’vāda da sürse revā ‘ar‘ar semā‘ 

 

5. Sa‘d-ı ŧāli‘le eğer olsa meāle muŧŧali‘ 

Ĥasr-ı māl u ‘ömrle urur o sūdā-ger538 semā‘ 

 

6. Derd-i mevlādır medār-ı devr-i dāim ‘āleme 

Añla ki ĥuśmūr539-vār ol devr ider miĥver semā‘ 

 

7. ‘Ālim-i esrār-ı hū mollā-ı Rūm ma‘lūmdur 

‘Ālem-i ervāĥda sürmekle ol server semā‘ 

 

8. Olmada ol rūĥ-ı vālā arada ĥālā dedem 

Olur āā dergāhlarda revĥ-i ārā her semā‘ 

 

9. Gevher-i milk540-i velā dādār-ı sermeddir Veled 

Luŧfi sırren urmada dillerde o dāver semā‘ 

 

Der-Ĥarf-i Ġayın 

97.  

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Gird-bād-ı nāleyim kāşāneden ķıldım feraġ 

Reng-i neş’em ġamdadır peymāneden ķıldım feraġ 

 

2. Ĥoķķa-ı la‘liñ-çün olmam teng-dil ben ey nigār 

‘Ayn-ı ‘adnı buldu dil dürdāneden ķıldım feraġ 

 

3. Cār olup dārü’l-ĥabįbe eyledim dünyāyı terk 

Beyt-i ma‘mūru bulup virāneden ķıldım feraġ 

 

4. Dil-i ŧufeyl sütre eŧfālı olunca Ŧaybe’de 

Rüşd erişdi ĥālet-i pįrāneden ķıldım feraġ 

 

                                                      
534 Müşteri yıldızı. 
535 Pervin. 
536 Hiśśe. 
537 Lu‘b. 
538 Tâcir. 
539 Dolâb-ı mâ 
540 Şehzade. 
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5. Es‘ad-ı āgah-diliñ ŧarzına gitdim Luŧfiyā 

Şā‘irāne ma‘nį-yi bį-gāneden ķıldım feraġ 

98.  
Gazel541 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Dāġ-ı sįne evvel olmuşdu baña ŧaġ üstü bāġ  

Deşt-i sevdā içre şimdi ħār pā ŧaġ üstü bāġ 

 

2. Dād-ı ĥüsnüñle aķan eşküm kenārında şehā 

Dil zihi sahil-sarāyıñ māverā ŧaġ üstü bāġ 

 

3. Olsa dānā ger ħarābe künci içre genc var 

Naķd-i źevķ-i vaķt-ile ol cāy aña ŧaġ üstü bāġ 

 

4. Rāh-ı Ŧaybe ger ulū’l-māle gelürse hevl-nāk 

Ehl-i māl-ı ŧįbe ol yol ‘ādetā ŧaġ üstü bāġ 

 

5. Ŧāifiñ inkār olunmaz ĥāl-i rūĥāniyyeti 

Bį-hüdādır olsa da resmen hedā ŧaġ üstü bāġ 

 

6. Eb-i mażmūnu terāzū-yı ħayāliñ çıkarup 

İrtifā‘-ı nažmıña baķ Lutfîyā ŧaġ üstü bāġ 

 

7. Bu şeref ġāyetle bālā-geh o źāt-ı bū şeref 

Sāyesiyle buyurur Hemsā’yı hā ŧaġ üstü bāġ 

 

Der-Ĥarf-i Fā 

 

99.  

 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Bu ol dürdür ki bunda āh-ı derd-į bį-nevā śaf śaf 

Çemenzār-ı cināne mevc-i nüzhetdir dilā śaf śaf 

 

2. Ĥużūrunda o şāh-ı ķāb-ı ķavseyniñ ŧururlarken 

İderler hep sütunlar Ŧūr ŧavrını edā śaf śaf 

 

3. ‘Ömür baħşāyişinde542 alt olmuşlar kerįmāne 

                                                      
541 Bu gazel 36a’da derkenarda kayıtlıdır. Ancak ġayın kafiyesiyle yazıldığından “der-harf-i ġayın” başlığı altında 

olmasının daha uygun olacağını düşündük.   
 Sadaka belayı geri döndürür ve ömrü arttırır.” Metin olarak baktığımız“  ”الصدقۃ ترد البلا ء و تزيد العمر حديث شريف“ 542

kaynaklarda bu hadise rastlamadık. Ancak anlam olarak aynı anlamı veren hadisler vardır.bk. “Sadakayı erkenden 

–geç olamadan- veriniz çünkü bela sadakayı aşamaz.” “Becerinin güzelliği iktisadi yükselmedir. Kötü ahlak 

uğursuzluktur. İyilik ömrü arttırır. Sadaka ise kötü ölümden korur.” bk. Nureddin el-Heysemi, Mecmau’z-Zevâid 

ve Menbau’l-Fevâid(Tercüme: Mahmut Bilici) Ocak Yay: İstanbul,2009. V,162-163 (Hadis No:4606; 4608)  
542 “Cehennem nefse hoş gelen şeylerle Cennet ise nefse hoş gelmeyen şeylerle perdelenmiştir 
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Bu derde derbeder ser-i sırrı bedr-āsā543 śaf śaf 

 

4. Ne vādįler iderler ŧayy nice üftādeler bunda 

Temekkünde cebel seyr-i revānda dāimā śaf śaf 

 

5. Kesil birden ‘alāyıķdan ki uymuşdur çoġu aza 

İder küllį ġulüv cüz’isi yüz bulursa hā śaf śaf 

 

6. Śu ver ‘aynü’l-ĥazendan gel eğer maĥśūl gözlerseñ 

‘Ömür kiştine müjgān navdān olmaķ revā śaf śaf  

 

7. İmām-ı aśfiyānıñ baķ olunca vaśfı ser-i maŧla‘ 

Kelāmıñ Luŧfiyā rūĥu’l-beyān olmaz mı yā śaf śaf 

 

100.  

   

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Değilken baħt-ı bįdārına ħ˘ābı reh-zen-i Yūsuf 

Olur yā çāh-ı mekr-i dāderānı me’men-i Yūsuf 

 

2. Ķıyāmetler ķopardı başına mihri Züleyħānıñ 

Ŧutup meġar-ı bezmini pertev sūz-efken-i Yūsuf 

 

3. Odur dürr-i yetįm aśdāf-ı ābā-ı nübüvvetden 

Künūz-ı ümm-i dünyā pek behā-yı ehven-i Yūsuf 

[36a] 

4. Olur kettāni-veş hep sāzkār fitne fersūde  

Edince Mıśr’ı bedristan cemāl-i aĥsen-i Yūsuf544 

 

5. Cezāen elleriyle eylediler ķat‘-ı yed zenler 

‘Aleyhinde olup engüşt-nümā u demzen-i Yūsuf 

 

6. Gezend-i keyd u mekr-i ‘işve bānū-yı ‘azįzinden  

Girįbānını ķurtardı şikāf-ı dāmen-i Yūsuf 

 

7. Bulur berd-i selāmı düşmen ammā reh-i nārından  

Meğer gülzār-ı ħulletden yetmiş gül-ten-i Yūsuf 

 

8. Śuva‘-ı cūdla śu gibi beźl itmekle erzaķı 

İder ya ateş-i ĥassādı iŧfā ħırmen-i Yūsuf  

                                                      
543 Geda. 
544 Gazelin ortsındaki boşluğa şu dize yazılmış: Hilâlistan edince Mısr’ı rūy-ı aĥsen-i Yūsuf. 
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9. Velį gülgūni-i şām-ı hüzünde ħūnı Ken‘ān’a 

Śabāĥ-ı sūra döndü śabr ile pirāhen-i Yūsuf 

 

10. Çekince gevher-i vaśfını Luŧfi rişte-i nažma 

Süħen bāzārı bu yā ben de oldum pey-zen-i Yūsuf 

101.  

 

Gazel545 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Maĥz-ı derdim ki cefā-yı çarħdan bilmem esef 

Ādem bin Ādemim baķ olmadım yana ĥalef 

 

2. Vār-ı nigāhıñda nişān-ı şefķat ama çeşminiñ  

Kim yanaşur ceyş-i müjgānlar ŧururken śaf-be-śaf 

 

3. Mehliķā püskürme ĥāllerle ne ĥāl itdin baña  

Śavrulup hep dānehā-yı ‘ömrüm oldu veh telef 

 

4. Gevher-i ‘aşķ-ı dilārānıñ yeri mi her śadr 

Beslemez ol lü’lü-yi şehvārı illā ĥür śadef 

 

5. Şeyħiñ ‘aķlı vehleten oldu birūn-ı dāire 

Ĥalķaya ol şūħ girdikde mavāl-ħ˘ān elde def 

 

6. Şeyħ efendi baķ değil dil ħānesinden de ħabįr 

Ķandedir baĥŝ-i Füśūś u nerde ĥāl-i men ‘aref546 

 

7. Luŧfiyā dįvānelerde kaldı kār-ı śıdķ-ı ‘aşķ 

‘Ākilān ol dersi anlardan alurlar ĥarf-be-ĥarf 

 

102.  

 

Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 
 

1. Lu‘b-i Frenk küşādına yūf rūzgāra yuf 

Zārı düşeş gelürse de yuf hemāre yuf 

 

2. Pāşā mı ol ki esįr ammā reh-i nefsine 

Ol bį-fürūġ imāret u ol bir dübāra yuf 

 

3. Münker-i ‘aźābı eyleyicek ħurde-mürdeyi 

                                                      
545 Bu gazelin ilk iki beyti 36a’da diğerleri 36b’de derkenarda kayıtlıdır. 
546 “Nefsini bilen Rabbini bilir.” bk.Aclûni, Keşfü’l-Hâfâ ve Müzilü’l-İlbâs, Beyrut, I,262. (Hadis No:2532) 



 

163 

 

Ol zer-nigār mermer u zįb-mezāra yuf547 

 

4. Leyl u nehār geçmede bį-kār u bār-ı ‘aşķ 

Çün kārbān-ı bį-meta‘ u boş ķaŧāra yuf 

 

5. Āħir ħazānı bülbülüñ hep āh-ı serdidir 

Ol reng ū būy u āb-ı gül-i nev-bahāra yuf 

 

6. Çekdi ĥuŧāmı sine sine ħ˘āce sįneye 

Sįne düşünce arda ķala öyle vara yuf 

 

7. Ķadri bülend olursa kūh-ı Keşiş ķadar 

Pāşā-yı ħod-nümā-yı Ħüdavendigāra yuf 

 

8. Tev’em görünce mātem ile her meserretin 

Mesrūr-ı źevķ-i ‘ālem o baħtiyāra yuf 

 

9. Evvel nihānı çekmiş-idim dehre yufları  

Ĥıśnım ki ŧābe şimdi derim āşikāre yuf 

 

10. Ġālib edāsı pįşrevim sözde Luŧfiyā 

Hep māsivaya n’ola desem vāra vāra yuf 

 

103.  

 

Gazel548 
Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fā‘ilün 
 

1. Zülfü cemāliñ örtmede yāriñ ŧaraf ŧaraf 

Ŧutdı nihād-ı ebri bahārıñ ŧaraf ŧaraf 

 

2. Naķşı dilimde ol gülüñ olduķca pāydār 

‘Aks-i fiġānı aldı o zārıñ ŧaraf ŧaraf 

 

3. Mülk-i dil u cinān u sırra mālik oldu hep 

Ĥükmü revāndır o şehriyārıñ ŧaraf ŧaraf 

 

4. Būy-ı gül-i vefāsı uçmaķda baķ ‘ālemiñ 

Śardı ezā-yı şevketi ħārıñ ŧaraf ŧaraf  

 

5. Kösteklüsüdür ĥayretle ħayli zāl-ı dil 

                                                      
547 Bu beyit derkenarda kayıtlıdır. 
548

 Bu gazel 36b’de derkenarda kayıtlıdır. Ancak fe kafiyesiyle yazıldığından “der-harf-i fâ” başlığı altında 

olmasının daha uygun olacağını düşündük.   
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Śaĥn-ı edāda o şeh-süvārıñ ŧaraf ŧaraf 

 

6. Her sūde derd-i kākülü yāriñ sürülmede 

Oldu dırāz ĥikāyesi mārıñ ŧaraf ŧaraf 

 

7. İħvān-ı ‘aşķa ķılma sezā Luŧfi ber-güźār 

Şi‘r-i nevįn-i şevķ-niŝārıñ ŧaraf ŧaraf 

 

Der-Ķāfiye-i Ķāf 

104.  

 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Zîver-i śadr-ı vefā olmada çün cevher-i śıdķ 

Maŧla‘-ı mihr-i śafā dense sezā ħāver-i śıdķ 

 

2. Şecer-i bįd-miŝāl dehrilere nisbeti hep 

Ravża-ı sįne-i senniyede olur müŝmer-i śıdķ 

[36b] 

3. Görünür leşkeriniñ biri iki ‘udvāne 

Bir sipehdāra ķarįn olsa eğer yāver-i śıdķ 

 

4. Serini eğse mümāşāt-ıla da sır viremez 

Rūzgār içre olan serv gibi server-i śıdķ 

 

5. Ħavfı yoķ furtunaya sįne virir keştį gibi 

Ol ki limān-ı ferāġatde atar lenger-i śıdķ 

 

6. Ka‘be-i maŧlabı bulmaķda o güçlük mi çeker 

Nāfe-i şevķine ger ķāyid ise rehber-i śıdķ 

 

7. Dil-i Śıddįķ-i nebidendir anıñ feyżi hemān 

Ġurfe-i ķalbi ŧutan Luŧfi içer kevŝer-i śıdķ 

 

Der-Ĥarf-i Kāf 

105.  

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Dil bilürsüñ gerçi ‘unvānın mükerrem Mekke’niñ 

Ħoş gözet ādāb-ı neski emr-i a‘žam Mekke’niñ 

 

2. Gir işit mįķāte de seriñde emr-i faħle‘i 
Baş açık yalıñ ayaķ puyānı ol hem Mekke’niñ 
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3. Verdiler cennāt ĥubbın ma‘nāda bir ĥabbeye 

Oldular cūyendesi Ĥavvā u Ādem Mekke’niñ 

 

4. Ol emānullah maĥrem-i muĥarrem ol da mücrimā 

Ŧavf u sa‘y ile śafāsın bul demādem Mekke’niñ 

 

5. Tazelendirmekde ‘ömr-i Amr u Zeyd’i ‘umresi 

Sā‘ati biñ yıllıķ ‘ömre belki tev’em Mekke’niñ 

 

6. Vaśf-ı vālāsın buyurmuşdur Ħudā ümmü’l-ķurā 

Şįr-i feyżidir hemān iç āb-ı zemzem Mekke’niñ 

 

7. On sekiz biñ ‘ālemiñ sulŧānınıñ ki mevlidi 

Aç gözüñ her kūşesin gör kim ne ‘ālem Mekke’niñ 

 

8. Ķalb-gāhıdır cibāh-ı mürselįne ķıble-gāh 

Bundan artıķ ķadrini ey ĥācı fafhem Mekke’niñ 

 

9. Çarşusundan cinān būyı alanlardır şu bu 

Ma‘nevį her bir evi tā ‘arşa sullem Mekke’niñ 

 

10. Beldetullah olduġu dāim nişān-ı şānıdır 

Olsa şāyān ehli her bir yerde mün‘am Mekke’niñ 

 

11. Śanma ħāli hep cibāli kenz-i mālāmāl ĥāli 

Gerçi bu remzi behimį ŧab‘a mübhem Mekke’niñ 

 

12. Dil muĥayyirdir maķāmāt-ı ĥüseynįlerden āh 

Ħoş-nevā bülbül müdür ĥuffāžı bilmem Mekke’niñ 

 

13. Muġtenemken Luŧfiyā dil neş’esiyle çand rūz 

Oldu žāhir firķatinden ĥayf-ı mātem Mekke’niñ 

 

14. Mādiĥi Mevlā u mürselken anıñ baķ evvelā 

Olması evlā gibi vaśfından ebsem Mekke’niñ 

[37a] 

 

106.  

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
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1. Çeşme549 mihri tār iderdi āfitābı Ŧaybe’niñ 

Mihri ref ‘eylerse ger dilden ĥicābı Ŧaybe’niñ 

 

2. Sidre dir ŧūbā lehā550 bį-müntehā evśāfına 

Ķıldı ya ŧūbāyı tertib-i āb u nābı Ŧaybe’niñ 

 

3. Śūretā der-sūr ammā baĥr-ı nā-maĥśūr-ı nūr 

İşte o baĥriñ ĥabābıdır ķabābı Ŧaybe’niñ 

 

4. Yol da virmezse ķolay ‘urbān rāh-ı hāulā  

Ħüffetü’l-cennet 551 ĥadiŝi çün niśābı Ŧaybe’niñ 

 

5. Varsa yoķluk saña yoķ yoķ dil ĥarįm-i ħāse dek 

Her daħįle var sebįl u başķa bābı Ŧaybe’niñ 

 

6. Bu źuka-āsā zekā erbābına pek rūşenā 

Źerreyi ħūrşįd eyler inciźābı Ŧaybe’niñ 

 

7. Ey rıżā-cūyā-yı hū beyhūde sūye ķılma pū 

Uyusa ‘aynın ‘ibādet ‘ayn-ı ħ˘ābı Ŧaybe’niñ 

 

8. Sayebān-ı emn u āsāyiş değil mi ‘āleme 

İşbu gökķubbe oŧāġ-ı zer-ŧınābı Ŧaybe’niñ 

 

9. Herc ü merc-i fevc-i mevc-i fitne olmaz mıydı hįç 

Fülk-i mülke virmese miknet türābı Ŧaybe’niñ 

 

10. Bunda ol dirlik dilersiñ dįr u gec ey mürde dil 

Maĥż-ı cennetdir baķį‘ müsteŧābı Ŧaybe’niñ 

 

11. Boylarınca ħil‘at-ı gül-reng luŧf u mes‘adet 

Çünkü hep evlād-ı sütre şeyħ u şābı Ŧaybe’niñ 

 

12. Taħt-ı şāh-ı li ma‘allahın552 ki bu dergāhıdır 

Âşıkār-ı ‘ālem-penāh olmuş meābı Ŧaybe’niñ 

 

13. Ħāne berdūş sįne pür-ħoş Muśŧafā’nıñ cārına 
                                                      
549 Çeşme şeklinde yazılmışsa da çeşm-i diye okumak anlam açısından daha doğru olur. 
550 “Ne mutlu size!” 
551 “Cehennem nefse hoş gelen şeylerle Cennet ise nefse hoş gelmeyen şeylerle perdelenmiştir.”bk.Muhammed 

Fuad Abdülbaki, Müttefekun Aleyh Hadisler, Buhari ve Müslim’in İttifak Ettiği Hadisler (Çeviren: Abdullah Feyzi 

Kocaer) Konya,2004. (Hadis No:1869) 
552 “Benim Allah ile bir vaktim vardır ki oraya ne resuller ne mukarreb melekler yetişemez.” bk.Aclûni, Keşfü’l-
Hâfâ ve Müzilü’l-İlbâs, Beyrut, I,173 (Hadis No:2159) 
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Beyt-i ma‘mūrü’l-‘ula ‘uşşe’l-ħarābı Ŧaybe’niñ 

 

14. Olmasun mu ķāle ya leyte ķavmi ye‘lemūn553 
Nāil-i ikrām-ı feyż-i bį-ĥesābı Ŧaybe’niñ 

 

15. Bunda ķıl taĥsįl dil ‘ilm-i ledünnį ay u yıl 

‘Aşķ elifbā cüz’i-vār külli kitābı Ŧaybe’niñ 

 

16. Bį-ĥużūr eyler seni maġrūr nefsim bu sözüm 

Bį-ĥużūr olmaz sürūr-ı iķtirābı Ŧaybe’niñ 

 

17. On sekiz beyt vaśfı Mevlānā’ya neźren söyledim 

Pek tehį-dest olmamaķçün intisābı Ŧaybe’niñ 

 

18. Ķāf-ı ‘izziñ Luŧfiyā si-mürġi mi olmaz olan   

Źevķ-i şehd-āb-ı şühūdiyle zübābı Ŧaybe’niñ 

 

107. . 

 

Mühmel554 
Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 

 

1. Memlū kederle ‘arśa-ı dehr kūhsāre dek 

Gel dilde ara rāh-ı rehā Kirdgāre dek 

 

2. Ser hāle-i merāma ger süvār olursa kem555 

Kāmil varur uśūlle düldül-süvāre556 dek 

 

3. Ehl-i der-sa‘āde557 hele orda laĥd arar 

Memdūd sa‘d-ı ĥaŧa(?)-ı Mekke Üsküdār’e dek 

 

4. Ĥāl-i ekūl-ı müleĥĥem ki o semirmedir 

Gūrde558 simāŧ olur o gövde559 mūr u māre dek 

 

5. Görmeğe dār-ı āgeh olur ehl-i deke560 geh 

Sālūs-vār müdām aña medār-ı idāre dek 

 

                                                      
553 el-Yâsin, 36/26. “Dedi ki: Ne olurdu kavmim de bilseydi.” 
554 Bu gazel 37a’da derkenarda kayıtlıdır. 
555 Nâķıś. 
556 Hażret-i ‘Ali rađıyallahu anh. 
557 İstanbul. 
558 Kabirde. 
559 Cesed. 
560 Hile-kâr. 
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6. Ĥālā ŧavar561 güdümde562 māhir değil hödük 

Ŧāli‘le gürge ŧāli‘ olur ser-i kāre dek 

 

7. Germe göğüs sühūm-ı melāl-ı ‘aśra gel 

Luŧfi medār-ı dil-āsā muĥkem ĥiśāre dek 

 

108.  
 Gazel563 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Çün hümā şimdi vücūd-ı cūd olunmaz idrāk 

İremez rįşesine çeng-i ħayāl-i çālāk 

 

Zemherir ĥāline döndü hele bį-mehri-i çarħ 

Bu śoġuķluķlara germāyede ŧöksün dellāk 

 

Şafaķ-ı aħir-i ‘ömr oldu uyanmaz gör baħt 

Śabaĥ elbetde girān-cānları eyler ħ˘āb-nāk 

 

Aġarup rįş-i ĥayāt olmada ħayŧ-ı ebyaż 

Ġam-ı dünya yemeden yoķ mu dilā hįç imsāk 

 

Luŧfiyā mār-ı dilān śoĥbeti zehr oldu saña  

Ola tiryāk-ı meded-i şāh-ı vemā erselnāk564 

 

109.  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Renci ‘irfānı ķadar çekdiği baķ insānıñ 

Senci cevherle mevāzinliğidir mįzānıñ 

 

2. Eylemek yāre fedā eylemek cānı ķolay şeydir lįk 

Var mı taķdįme yarar ey dil o fevc-i ķurbānın 
[37b] 

3. Dil-i bįmāre ‘ilācıñ yoķsa min rūhiden565  

Geç ŧabįbā yaramaz ruĥlar ile dermānıñ 

 

4. Dergeh-i seyyidü’l-ebrāra iden elzem olan 

El-ĥaźer olmaya ķurbetde füzūn hicrānıñ 

 

5. Źikr-i Ŧāhā ile ver nažmıña Luŧfi ziynet 

                                                      
561 Hayvan. 
562 Ra‘y. 
563 Bu gazel 37a’da derkenarda kayıtlıdır. 
564 el-Enbiyâ, 21/107 “Biz seni ancak alemlere rahmet olarak gönderdik.” 
565 es-Sad 38/72. “Onu tamamlayıp içinde de ruhumdan üfürdüğüm zaman ona secdeye kapanın.” 
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Ola manžūme-i ‘ömrüne de zeyn imānıñ 

 

110.  

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Şā‘iriñ yāri biraz serbāz-ı nāz olmaķ gerek 

Ya‘ni dil bāġında serv-i ser-firāz olmaķ gerek 

 

2. Çoķ şikār-ı feyże bā‘iŝdir dil al cānā ala 

Şāhlār destinde lābüd şāhbāz olmaķ gerek 

 

3. Sūz-ı hicrānıñla dil yanmışdı n’olsun acı söz 

Mest-i nāzım bu kebāb üzre piyāz olmaķ gerek 

 

4. Murġ-ı dil ġāibdi çoķdandır śabādan sezdiğim 

Ġālibā zülfünde yāriñ lāne-sāz olmaķ gerek 

 

5. Hep śımāħ-ı cāma te’ŝir nevā-yı nāy işit 

Bį-çe u çün ‘āleminden anda rāz olmaķ gerek 

 

6. Dāġ-ı sįne ‘āşıķa lāzım berāy-ı imtiĥān 

Śıdķına şaħśıñ nişān-ı imtiyāz olmaķ gerek 

 

7. Şi‘r taķdįminde Luŧfi ħāk-pāy-ı Zîver’e 

Cāizeñ luŧf-i teveccühse cevāz olmaķ gerek 

 

111.  

 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Nāśib-i bid‘at ‘aceb ehl-i menāsıb didiğiñ 

Mimlidir vār ise ger reyde sāib didiğiñ 

 

2. Hep ekāźib sivrilen (?) şimdi yalan dünyada 

Śu gibi and içer aśĥāb-ı meşārib didiğiñ 

 

3. Ermeniyāne ķadar şirket ile müsta‘mel 

Çürümüş mindere dönmüş o merātib didiğiñ 

 

4. ‘Ulemā-yı ķudemā ĥaķ yoluna baş virmiş 

Şimdi tāķiyye ķapıyor anlara nāib didiğiñ 
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5. Şeyħ Efendi bu baġırma n’ola źikrullahda  

Bize bizden bile aķreb sen o ġāib didiğiñ 

 

6. Dörtyol aġzı gibidir śavb-ı cenāb-ı ĥaķķa 

‘Ayn-ı raĥmet iħtilāfāt-ı meźāhib didiğiñ 

 

7. Luŧfi senden mütecānib ol esātinden kim 

O zamānda denile saña münāsib didiğiñ 

 

112.  

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Dilde yād-ı ħayr u şerri istemez bį-gāneniñ 

El-ĥaźer uġratma źevķ uġrısıdır ol ħāneniñ 

[38a] 

2. Kişt-zār-ı zād-ı sevdā-yı ħayāl olmaķda ħal 

Ĥāśılı eż‘āf olur gitdikce baķ bir dāneniñ 

 

3. Ķįl u ķāl ‘aķldan yoķ iħtilāl-ı milketi 

‘Aşķ iķlįminde yekser şevketi dįvāneniñ 

 

4. Olmada hep genc-i bį-renc-i śafā her kūşesi 

Raġbeti erbāb-ı dilden belludür vįrāneniñ 

 

5. Luŧfiyā bu inciźābāt-ı Ħudā’dır rūz u şeb 

Gerdişi źerrāt-ı şemsiñ pertevi pervāneniñ 

 

Der-Ĥarf-i Lām 

 

113.  

 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. İdemez idi ġam-ı verde taĥammül bülbül 

Ķılmasa būy-ı vefāsını teemül bülbül 

 

2. Devr-i aĥkām-ı güle virmeye nüzhetle nižām  

Ķıldı bir sūz ile icāraya tekeffül bülbül 

 

3. Gül ocaġından olup āteş-i ‘aşķ ile çeraġ 

Yorulup ‘āleme itmekde tafađđül bülbül 
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4. Ķıldı gülşen iline vāli anı şāh-ı bahār 

Eyledi berg u nevā ile temevvül bülbül 

 

5. Ser-fürū itmededir şāħceler tevķįran 

Ne ķadar şāh-ı güle ķılsa tezellül bülbül 

 

6. Giremez düşmen-i ġam itmede gül-bāngı ile 

Ĥıfz-ı serĥad-i gülistāne tevaġġul bülbül 

 

7. Ŧırnaġı ilişecek derdle dāmān-ı güle 

Viremez pā-yı ŝebātına tezelzül bülbül 

 

8. Dilde ezber iderek fikri palāsı berdūş 

Hevesi ehl-i dile ķılma tevessül bülbül 

 

9. Her varaķ ŧāli‘ine dāire-i hū çıķıyor 

Muśĥaf-ı verdden etdikce tefeül bülbül 

 

10. Naħle-i gülden olup berķ-i tecellį-i aĥad 

Görünüşde edecek terk-i tecemmül bülbül 

 

11. Açalı medrese-i baġda baĥŝ-i zülfü  

Virmede mes’ele-i ‘aşķa teselsül bülbül 

 

12. ‘Araķ-ı ‘ārıż-ı yār olduġudur meyli güle 

İdemez Luŧfi meh u mihre tenezzül bülbül 

 

114.  

 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Ĥabbe virmez ķuru zaĥmetlere tarla-yı emel 

İder ol bariş-i feyż-i ķader edvā-yı emel 

 

2. Teng bir ħar-geh-i ye’s oldu baña çarħ-ı kebūd 

Dil-i Mecnūn edeliden meyl-i Leylā-yı emel 

 

3. Ümm-i dünyā getirüp emdiğini burnundan 

Dil mi lu‘be-i cevr itmede lālā-yı emel 

[38b] 

4. Gecdi māżį hele müstaķbele ermezse elim 

Ĥāl-i pįrįde meded olmaya rüsvā-yı emel 
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5. Ġam-ı Fir‘avn-ı nefesden kim olurdu me’mūn 

Lā taħefden dile olmazsa tecellā-yı emel 

 

6. Hā u hūmuz bu bezm-gāhde başdan aşdı 

Ele virmez ayaġı śāķi-i śahbā-yı emel 

 

7. Naķd-ı vaķtimi peşinen baña śarf etdirerek 

Vaķf-ı ĥayf etdi bu günden dili ferdā-yı [emel] 

 

8. Dem-i ‘İsį-i zamāndan ala gör dil nefħa 

Göğe çıķsun saña yoķ feyż-i Mesiĥā-yı emel 

 

9. Dinle ķāl-ı kerem-i dehri ķavāl olma girift 

Der-i Mollā’dan işit gel neymiş nāy-ı emel 

 

10. Baķ ne śūretle süħan-gūyuna bu Luŧfi-i zār 

Dilde biñ pāre iken ĥayfa o merāyā-yı emel 

 

115.  

 

Mühmel 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Ol gül-i ĥamrāda mādām ol edā eksik değil 

Gelmede āl āl dumū‘mla dimā eksik değil 

 

2. Serde var sevdā göñülde olsa semm-i māsivā 

Ĥamdu’lillāh re’s-i mālımdır devā eksik değil 

 

3. Ol süvār-ı edhem-i levvāme Edhem-vār sür 

Mülhimeñ hem-rāh imāmeñde hüdā eksik değil 

 

4. Śāimā imsāk-ıla kārıñ demādem sāile 

Ĥāl o ki dürlü ŧa‘āmıñ her mesā eksik değil 

 

5. Sa‘d-i tāli‘ olmalı Luŧfi semā-ı sırda vā 

Dāiren mādār-ı serde śad hümā eksik değil 

 

116.  

Mühmel566 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

                                                      
566 38b’de derkenarda kayıtlıdır. 
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1. Varsa ger mesrūr her derd-i emer göñlümdür ol 

Śadre sırren dürlü güherler gömer göñlümdür ol 

 

2. Gelmede evvel aña soñra ‘umūmen herkese 

Mevrid-i hemdir dehr amā memer göñlümdür ol 

 

3. Ĥadde-i dildir o resme derd-i dildārım ki āh 

Görseñ ol serv-i edāda mū-kemer göñlümdür ol 

 

4. Hevl-dār567-ı mekr u vesvās olsa da dāim eğer 

Gölgelikle568 müdrik-i ĥavl-ı ‘Ömer569 göñlümdür ol 

 

5. Gāh mūr ū geh mekesdir Luŧfi gāh ol merd-i derd 

Geh veleddir mehd570-i vüdde571 süd572 emer göñlümdür ol 

 

 

117.  

Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 
  

1. Dök her seĥer-gāhda dumū‘un harıl harıl 

Ālūde ŧurma mā-i ŧahūrla dilā arıl 

 

2. Mi‘deñ ki lāk573-ı dürlü ŧa‘āmdır helākdır 

(…)? Derāhimsin hem vārıl vārıl 

 

3. Ādem meāl-i ‘ālem o da ehl-i derd ola 

[Ŧāli‘ de]gilse orda müsā‘id aña ŧarıl 

 

4. Devvār olma dāirelerde hā ser-i isme 

Sūd u sedād südde-i dildārda gek śarıl 

 

5. Herkes kelām-ı māle dökülmede Luŧfiyā 

Dökme midād-ı kemāl kemā harıl harıl 

 

[39a] 

Der-Ĥarf-i Mįm 

 

118.  

                                                      
567 Ħavf-nak. 
568 Saye. 
569 Rađıyallahu anh. 
570 Geh-vâre. 
571 Muhabbet. 
572 Leben. 
573 Derkenar: Lak: Ağaçda kavate. 
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Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Üzilüp Ka‘be vedā‘ıyla ‘aceb üzüm üzüm 

Geçmeden merĥale-i ĥaddeyi tel oldu özüm 

 

2. Emr-i hücūya(?) bināen düşülüp yollara āh 

Ten be-sū-yı vaŧan ammā orada ķaldı gözüm 

 

3. Der iken anda ķalayım da ķalayım ola sįm 

Baħtımıñ gūşi de ķurşunlu geçer mi ya sözüm 

 

4. Nice yıl şevķ-i Ĥicāz olmuşdu dem-sāzım 

Ba‘deza zār u enįn olsa sezā yaz u güzüm 

 

5. Luŧfiyā çāre buña śabr u rıżā oldu hemān 

İrişür luŧf-i Ħudā çoķ sürülür ķara yüzüm 

 

119.  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Ümm-i dünyānıñ ise vaż‘ı bütün duħter-i ġam 

Er olan olmaludur merge ķadar şevher-i ġam 

 

2. Āhiret-i ‘iyd gibi saĥasına nisbet-i çarħ 

Ħalķasından geçürür ħalķı bu ol çenber-i ġam 

 

3. Ĥaceti maĥkeme-i dār-ı ķażādan verilür 

Ötede mü’min içün fevze sened maĥżer-i ġam 

 

4. Naśś-ı vel-yebkū574  ile ŧuġrālıdır menşūrı 

Śabr ile mülk-i rıżā dāveridir mažhar-ı ġam 

 

5. Ĥaķķını sükker-i şükr ile anıñ virmelidir 

Er kişiyle çün ikiz ŧoġmadadır dāder-i ġam 

 

6. ‘Āşıķa bāl-ı dütā uçmaķ içün uçmaġa dek 

Derd-i dįn ile berāberce ise şehper-i ġam 

 

7. Çekilür mi nāz u minnetleri Luŧfi feraĥıñ 

Reh-i ‘aşķ içre baña yoldaş iken rehber-i ġam 

                                                      
574 et-Tevbe 9/82. “Artık kazandıklarının karşılığı olarak az gülsünler, çok ağlasınlar.” 
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120.  

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Dildedir derdi ħayāl-i yāre mesken gözlerim 

Şeh-nįşindir ‘adetā dil iki revzen gözlerim 

 

2. Fikr-i gül-ruħsār-ı cānānımla pür-eşk olmada 

İşte baķ gülzār-ı ‘aşķa çifte maĥzen gözlerim 

 

3. Ol perį-rū ġāib oldu çoķ nažar-ı dįdeden 

Kār[b]ān-ı cilveye ĥayf oldu reh-zen gözlerim 

 

4. Eşkimi silmekde ĥatta çekmem el minnetlerin 

İstemem el aġlaya derdime varken gözlerim 

 

5. Olmasun memnūn ehl-i cāh Luŧfi kemteriñ 

Yā Ebā’l-Ķāsım hemān her luŧfu senden gözlerim 

 

121.  
Gazel575 

 

1. Dād-ı her ehl-i verāda gelür amā o mehim 

Serd-i āĥvāl576-i dile olmada ĥāil velehüm 

 

2. Girih-i kākül u geh silsile-i ŧurrada dil 

Devr-i a‘lā sürerim gör si‘a-ı dāmgehim 

 

3. Derd-i serdir degme serverlere ser egmekde 

Kelle var olsun eger olmasa serde külehim 

 

4. Maĥv-ı derdim vardır ama ki o śaĥv-ı sehmim 

Ehl-i sehve deger her muŧ‘ime577-i āh u vehim 

 

5. Saña āmāde semāda ekil u māideler 

Derem-i dirhem-i ‘ām olsa da her śıra (?) sehim 

 

6. Kerem-i vācidü’l-ekremle gelür mes‘uller 

Salŧ u sāiŧde hele mes’ele-i mekr u vehim 

 

7. Dekerimle değil olsa da kelāmda da‘vām 

Luŧfi dergāh-ı mu‘allā odur imdād-gehim  

                                                      
575 Bu gazel 39a’da derkenârda kayıtlıdır. 
576 Mısraın bitiminde  “âmâl” kaydı mevcut.  
577 Ok. 
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122. 578 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

Dergeh-i dildārde ĥālen gedā u sāilim 

İsm u resmim olmada derdā viśāle ĥāilim 

 
Ĥaml-ı derd vüdd muĥāl kuhsāre ma‘lūm ĥāl 

Kāhilem ammā aña vardır dil-āsā ĥāmilim  

 

Derd-i mihriñ śavm-ı dehr olmada dāim dilde ki 

Gör devām-ı dü-hilāliñdir579 güvāh-ı ‘ādilim 

 

Her emelde hemk580 u ıśrārdır girih der-śāde girih 

Kesmede simaŧ u sāille murāda vāśılım 

 

Kilk-i ŧavrım o değil hāim ola der küll-i vād 

Ŧavr-ı emdaĥ-ı Resūlullaha Luŧfi ŧāilim 

 

 
[39b] Der-Ĥarf-i Mühmel 

123.  

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Gerd-i rāh-ı derdim āhımdır medār-ı ‘ālemim 

Sūd alur devrimde ger sevdā olursa maĥremim 

 

2. Sehm-i hemle ‘ūd581-ı śadrımda śadālar varsa da 

Ser-sürūdumdur582 ĥiśār-ālām583 uśūl-ı muĥkemim 

 

3. Her ser-į mū-serde kilk-į mülk-i vüddümdür hele 

Rām-ı aĥkām-ı hevā ārām helāk evremim584 

 

4. Dil germāgerm der u hemdir amā kār-ger 

Dümmel585-i evhām-ı restūralara her merhemim 

 

5. Luŧfi ger kemler mükerremse dehrde kāmile 

Mihr-ile dāim müsā‘id-i der-i Resūl-ı Ekremim 

                                                      
578 Bu gazel 39a’da derkenârda kayıtlıdır. 
579 Ebrular. 
580 Hırs. 
581 Ma‘lûm çalgı. 
582 Ser-i âhenk-i nağme. 
583 Makam-ı musikiden 
584 ‘Asker. 
585 Çıyan. 
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Der-Ĥarf-i Nūn 

124.  

 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Müjdeler buldu cihān tāze nižām-ı Ramażān 

Ķılmadır dilleri tervįĥ-i merām-ı Ramażān 

 

2. Şehriyārāne hilāl-ebrū-y-ıla virdi selām 

Oldu temcįdle aĥrār ġulām-ı Ramażān 

 

3. Her fiŧārında ‘aŧāsı rūze-dārāne dü-tā 

Rūz-ı firdevse mu‘addil hele şām-ı Ramażān 

 

4. Hep fitil aldı ĥasedden daħi gök ķandiller[i] 

Parladınca baķ minārātını cām-ı Ramażān 

 

5. Kesdi birden bire yerden keseliñ köklerini 

Gögdeki resm-i hilāli de ĥusām-ı Ramażān 

 

6. Nefs-i serkeşlerini ķıldı mecā‘et ile rām 

Ħayli kāma ŧaķılup gizlü licām-ı Ramażān 

 

7. Sāye-baħş-ı ser-i ümmet sırrı cūd ū raĥmet 

Çetr-i sütr-i ħaŧarāt oldu śiyām-ı Ramażān 

 

8. Feyż-i mevlā ile dil-sįr olur ‘āşıķ bunda 

Recebiyyūn daħi şa‘bān-ı ŧa‘ām-ı Ramażān 

 

9. Şimdi imsāk-ile temkįn olunur anlara da  

Bulunan ħ˘ān-ı kerįmānda imām-ı Ramażān 

 

10. Ruķabā geçse yere İblįs’le vār yeri de 

Oldu anlar ezelį çünki ħıśām-ı Ramażān 

 

11. Bunda ĥaķdan dileriz ĥüsn-i mükāfāt u ecir 

Görerek ya‘ni Sitānbul’da ħitām-ı Ramażān 

 

12. Rūy-ı dünyānıñ odur taħt-geh-i İslāmı 

Luŧfi anda bulunur ħayli mehām-ı Ramażān 

125.  

 



 

178 

 

Gazel586 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Sözü bülbül yüzü gülden de daha aĥsen sen 

Eyle teşrįf ki cemāliñle ola gülşen şen 

 

2. Ŧıynetimdir ki derūnumda o ma‘den-i ‘aşķ  

Olmadıķca maĥv geçemem ben o sįm-gerdenden 

 

3. Da‘vet-i kįnemle ħaŧıra gelmekde raķįb 

Eve zen-dost mu girer urmasa ger düzen zen 

 

4. Pįr-i çarħ itmeye mi yoķ nice kūh-ı temkįni 

Bir ‘acūze ķıldı Ferhād’ı heder kuhkenken 

 

5. Luŧf-ı yārānla azürde olurken ŧab‘ım 

Mevtdir Luŧfi ider ħayr-ile bir düşmen men 

 

126.  

 

Gazel587 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Ķaśd bir görmek viśāl-i yār olsun olmasun 

Nev-bahār seyri merām eŝmār olsun olmasun 

 

2. Zülfüne baġlanmadıķ o dilberiñ yoķ bir gedā 

Mülk-i ĥüsnüñ şāhıdır ħünkār olsun olmasun 

 

3. Dāderinden de mürüvvet añlamam dāver değil 

Dil ķırıldı artıķ o dādār olsun olmasun 

 

4. Rāyegāndır cevher-i śıdķıñ bahāsı bir pula  

Yoķ ŧalebkārı daħi simsār olsun olmasun 

 

5. Bu ĥikāye çarħdan ĥāśıl hümūmu śarfdır 

Müstemi‘ler Luŧfiyā ġam-ħ˘ār olsun olmasun 

[40a] 

127.  

 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Ķulub lāzımdır adamda ne ĥāśıl tāc u heykelden  

Ķalıbdır sāde kārı dūr ol şeyħ-i müşekkelden 

 

2. Merābiŧ diyü rabŧ olma meded umma Mıśırlı-veş 

                                                      
586 Bu gazel 39b’de derkenarda kayıtlıdır. 
587 Bu gazel 39b’de derkenarda kayıtlıdır. 
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Cuzel bį-rābıŧa öyle açıķ ‘uryān-ı ehbelden 

  

3. Süveydā-yı dili sevdā-yı ħaŧla pür-sevādıma 

Ķarānlıķdır o sū göz yum mecāzį çeşm-i ekĥaldan 

 

4. Ŧarāiķ oldu a‘māl-i şeri‘at zübdesi ĥālen 

Eğer ķasdıñ ĥaķįķatse el āl bir pįr-i ekmelden 

 

5. Ŧaķıl ‘aşķ ehline Luŧfi emel-gāhı dilersen tįz 

Çeker gerdūne-i āteş miŝāli rāh-ı eshelden 

 

128.  

 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Derilmez şerm-i ħaŧŧıñla menekşe ser-fikenlikden 

Ne yüzle olsa bį-çāre meded-cūyā çemenlikden 

 

2. Ħırām-ı servine gülşende ta‘žįm-i ħoş-āmedle 

Olur şimşādlar resmen mu‘azzez feslegenlikden 

 

3. Hevā keyfįyyetidir seslenirse baķ ħām-ı bį-mey 

Bedihį neşve-i ‘aşķ olmayan dil pür-dehenlikden 

 

4. Ķabūl itmez şümūl-ı ĥüsn-i enžār-ı cihānı dil 

Şehįd-i tįġ-i ‘aşķıñ imtiyāzı bį-kefenlikden 

 

5. Śanup Eyyüb oyuncaġı begim kesr-i ķulūb itme 

Nefs ķır śabr-ı Eyyubį ile geç dil-şikenlikden 

 

6. Fenāsız böyle śaġlıķla esenlikden ne bulduñ sen 

Efendi sen sen ol geç müste‘ārį öyle benlikden 

 

7. Değil bād-ı hevā āhım fişengi kendü nārıdır 

Ocāk-zāde o ŧıflıñ ħažžı ammā nārı şenlikden 

 

8. Keser mįħlar sözü pįş-taħtasında śūfį dülgerce 

Ķoparmaķda işi ķalmaz dişi çün kelpetenlikden 

 

9. Kemāl ehli niżām-ı ĥāle baķmaz lįk nāķıślar  

Olur zenler gibi dem-zen bütün dirlik düzenlikden 

 

10. Bu gülzār-ı cihānıñ kim teżād üzre tecellisi 
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Hezār olur iken şāki şütür şākir dikenlikden 

 

11. Śaķladıķca benān-ı ŧab‘-ı Luŧfiden beyān eyler 

Bu dil ŧūŧįliġin ammā belāsı ħoş süħanlikden 

 

129.  

 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Çevirtmişdi śafā-yı gerdeniñ yüz yasemenlikden 

O ĥāli ben de bilmem ķıldı ħāliñ ħāli benlikden 

 

2. Göñül ser-sebz-i ħaŧŧıñla nāz eyler iken ‘adne 

Olur āzürde-pā uġrarsa ħāŧır feslegenlikden 

 

3. Açıldıķca femin baħşında ĥoķķa güldü şenlendi 

Beyān-ı dürr-i dendānıñla faħreyler ‘Adenlikden 

[40b] 

4. Bu meydānda murād ātı bu leşdan ķullanışdır iş 

Müreccaĥ mı değildir şeh-süvārlıķ at çekenlikden 

 

5. Gül-i zaķķūmi de var mı nümāyişle eŝer budan 

Kemāl ancaķ olur dilde n’olur şekl-i ĥasenlikden 

 

6. Göreydi kār-ı Şįrįni-i ħāmem Luŧfiyā Ferhād 

Çekerdi tįşe-i āh ciger el kūhkenlikden 

 

7. Felek hem-pālıġa göz gezdirirse bir daħi yā rab 

Bu dergehde beni gösterme bezdim çoķ gezenlikden 

 

8. Bu dergehdir ki astarı ulu’l-ebśāra pirāhen 

Olur dāru’s-sürūr diller geçer beytü’l-aĥzenlikden 

 

Der-Ĥarf-i Vāv 

 

130.  

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Semt-i kāmı bulmasa ġam mı sürāġ-ı ārzū 

Başķa āsāyiş değil midir ferāġ-ı ārzū 

 

2. Ol ķadar ŧaşdan ŧaşa urmaķda kim münhani(?) baħt 
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Düşdü elden oldu śad-pāre ayāġ-ı ārzū 

 

3. Ŧoġruluķ bu rūzgār içre yarar mı bį-ŧaraf 

Bir sütün üzre ķarār itmez otāġ-ı ārzū 

 

4. Hįç bilinmez imtiyāz müstaĥaķ-ı luŧf olan 

Aġniyānıñ kefleri şimdi çanāġ-ı ārzū 

 

5. Luŧfi ‘anķā-yı ķanā‘at olmaķ āsān ŧab‘ıma 

İnti‘āş-ı ehl içün oldum kelāġ-ı ārzū 

 

6. ‘Ālemi gezdim de bezdim şimdi ama ķaśd-ı dil 

Āsitān-ı faħr-ı ‘ālemdir ŧurāġ-ı ārzū 

 

131.  

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Ĥavlama manśıbda nāsa işlerin gör ħoşca śav 

Girye-veş śoñra nedemle mavlama gel mav mav588 

 

2. Ol elif-endām ile dil olmaġ-içün lām-elif 

Dāimā emrine baş eğmekle oldum şekl-i vāv 

 

3. Hiç tehālük eylemez ‘ārif ĥuśūl-ı kāmda 

Vaķtini bekler bilür kim muķteżā her şeyde ŧāv 

 

4. Şetm u recm-i yār u rindāndan alınmaz gö[r] raķįb 

Sįreti rubehdi bildim cild-i rūyı post-ı gāv 

 

5. Bir gelür ādem bu deşt-i ‘āleme biñ śayd arar 

Sen de Luŧfi ‘aşķı avla gör ki olmaz öyle av  

 

132.  

Gazel-i Mühmel589 

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Dād u mihr umma dehrde olma dil gül dūr-rev 

O maĥāl herkesde de ger olsa da māder velev 

 

                                                      
588 Mav mav: Miyavlamak 
589 Bu gazel 40b’de derkenarda kayıtlıdır. 
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2. Her ki hem-gerde-i dem590 der-veleh591 dumdār mār 

Rū mekū ‘adem mürūra rāh-ı vehm-i o merev 

 

3. Mülküñ olsa dār-ı ‘ālem ŧār gelür o mergle  

Derk-i i‘māl-i milāĥıñla laĥddir vāsi‘ ev 

 

4. Olmalu dilde ser-i mū derd-i mevlā merdsiñ 

Māsivā sevmek göñülde varsa gel lillāh sev 

 

5. Dergeh-i derde irādemle mum oldum Luŧfi gör 

Külli āhımsa hevā śırma külāhımdır ‘alev 

 

Der-Ĥarf-i Hā 

[41a] 

133.  

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Ger beķāyı bulsa pek a‘lā fenā-yı rābıŧa 

Rūĥa rūĥ ilķā ider oldum liķā-yı rābıŧa 

 

2. ‘Aks ider dāim tecellā-yı cemāl-i źü’l-celāl 

Alsa dil mir’ātı eñ evvel cilā-yı rābıŧa 

 

3. Bir de ‘ayne’l-cem‘i bu yüzden gören biñlercedir 

Hep ĥavāsı ķılmalı amā fedā-yı rābıŧa 

 

4. Pertev-i iķbāl-ı bāle bāl u perdir rūĥ u ser 

Pür-fütūĥ pįr ise ger ol hümā-yı rābıŧa 

 

5. Kenz-i lā yefnā-yı naķd-i feyże mālikdir olan 

Ħāk-i zįr-i pā-yı pįrinde gedā-yı rābıŧa 

 

6. Dūr endişin işin śaġlar bunuñla baķ peşin 

Mülk-i cisme hep olur fermān-revā-yı rābıŧa 

 

7. Uġradır mı div u riv-i vehme fehm-i sāliki 

Bį-girįve rehdedir menzil-nümā-yı rābıŧa 

 

8. Ser-sebili ĥażret-i faħr-i rusuldur fi’l-aśl 

Ma‘rifet bāġında ammā macerā-yı rābıŧa 

 

                                                      
590 Nefes. 
591 Hayret. 
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9. Pįr-i ekmelden el alda soñra gel ŧal baĥrine 

Bul güzel cevher muĥaśśal ķıl şinā-yı rābıŧa 

 

10. Bu ħafį sır gerçi aħfā idi ķalb-i Rūm’da 

Rūĥlandı ķalb-i Ħālidden żiyā-yı rābıŧa 

 

11. Ya‘ni Mevlānā Żiyāü’d-din sırr-ı Dehlevį 

Naķşibendįyāne virmekde śafā-yı rābıŧa 

 

12. Rişte-i lü’lü-yi vaśfın bunda baġla Luŧfiyā 

Nidügü erbābına bellü ŝenā-yı rābıŧa 

 

134.  

 

Mühmel-edā592 

Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 
 

1. Ĥāl-i hüdā ararsan eger sor ki o kese 

Aña dim-i kemāl ola imĥā-ı vesvese 

 

2. ‘İlm-i velāda olmaludur593 derd-i mu‘allemiñ 

Āgeh değil añla o derse ehl-i medrese 

 

3. O reh-i kemāl-i śad ĥikm-i Kirdgār ki 

Aślā mu‘ādil olma meh-rūlarla ses sese 

 

4. Sem‘-i kelām-ı ‘adūlda ĥaśr o dürlüdür 

İmrār-ı sehm-i mermerle śald-ı emlese 

 

5. ‘Ar olmada kāmillere a‘lā o kisveler 

Ĥırś-ı ‘arūs edā hele kālā samūr u aŧlasa 

 

6. Sükker-i dil ol müdāmla dehre / ‘aśra ŧamlasa 

Gelür kemāl-i lev‘ile idrāk ‘as‘ase 

 

7. Levm-i liām dād-ı ilāha Luŧfi dāl olur 

Emŧār-ı māverādadır lodos ki serd ese 

 

135.  

 

Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 
 

1. Nūr-ı baśįret isteyen gelsün ŧarįķ-i ħufyeye 

Mevlāya ķurbet isteyen gelsün ŧarįķ-i ħufyeye 

                                                      
592 Bu gazel 41a’da derkenarda kayıtlıdır. 
593 Burada “–در –dur” eki yanlışlıkla yazılmış olmalıdır. 
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2. Yoķdur ‘amelce ruħśatı farż ‘add iderler sünneti 

Āfet bilenler şöhreti gelsün ŧarįķ-i ħufyeye 

 

3. Terk-i hevā isteyen derde devā isteyen  

Berg u nevā isteyen gelsün ŧarįķ-i ħufyeye 

 

4. Miŝl-i şimendifer bu fen pįr ittiĥādidir çeken 

Menzil umanlar bį-miĥen gelsün ŧarįķ-i ħufyeye 

 

5. Bu yolda yoķ bid‘at biliñ şek vār ise dilden siliñ 

Mi‘rācıdır śāĥib-diliñ gelsün ŧarįķ-i ħufyeye 

 

6. Ġār-ı şerįf maĥśūlüdür rabbü’l-hüdā mersūludur 

Kim ki nażar meşmūludur gelsün ŧarįķ-i ħufyeye 

 

7. Ĥaķ yoluna girsem diyen vaĥdet nedir bilsem diyen 

Birden bire ersem diyen gelsün ŧarįķ-i ħufyeye 

[41b] 

8. Mādiĥ-i faħvelį bu yolu Luŧfi hele eski ķulu 

Yekser ider śaġ u śolu gelsün ŧarįķ-i ħufyeye 

 

136.  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Dil gözün aç kim du‘ā bulsun icābet göz göre 

Çün dürüst-endaz-ı dest eyler iśābet göz göre 

 

2. Mevc ururken zinde dār-ı leyle baĥr-ı feyż-i ĥaķ 

Āb-ĥayvān-cūy olmak ‘ayn-ı žulmet göz göre 

 

3. Dildeki göz görmedik dārātı görmek isteyen 

Göz yumup açınca virmez nefse ruħśat [göz göre] 

 

4. Bir düzi düşdükleri aśĥāb-ı cāhıñ çāh-ı kūr 

Ŧoġrusu ol iŝre gitmekdir ħasāret göz göre 

 

5. Cār ķıldıñ bendeni yā rab ĥabįbiñ dārına 

Māsivādan çek çevir çekdirme firķat göz göre 

 

6. İntisāb itmeklige şāyān değil dil ġayrı bāb 

Baķ cenāĥ açmış ŧururken bāb-ı raĥmet göz göre 
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7. Naķd-i enfāsıñ gözet iŝbāt-ı ĥaķla göz yumup  

Rūzigāra Luŧfiyā etdirme sirķat göz göre 

137.  

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Ĥaķ ider ancaķ tecellį ķalb-i pür-nūr üstüne 

Nā ehil çıķsa ne ĥāśıl źirve-i Ŧūr üstüne 

 

2. Cān ķulāġıyla işitmiş anda ‘aşķıñ rāzını 

Diñlemez ‘āşıķ ķavālı şāh-ı manśūr üstüne594 

 

3. Tįz bilenmekde o seng-i imtiĥān çarħ ile 

Tįġ-i ehl-i dil yamāndır varma tek ŧūr üstüne 

 

4. Yāre-i āzār-bāre dil alışdı zār u zor 

Aña tesliyyet ŧuz ekmek zaħm-ı nāsūr üstüne 

 

5. Ŧar iken dil sāĥası ālāmla söz söylemek 

Bir baş at sürmek gibidir śaff-ı ŧābūr üstüne 

 

6. Nažm-ı mįr Fehmi’yi tanžįre cür’et ‘ādetā 

Fiske şem‘dānla çıķmaķ bezm-i pür-nūr üstüne 

 

7. İltifāt-ı ĥażret-i Zįver verir fer Luŧfiyā 

Yoħsa baħt-ı şi‘r düşmezdi bu mehcūr üstüne 

138.  

Mühmel-edā595 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Dilā derd ol güherdir ki ‘aŧāen gelse al śorma 

Murādıñsa eger āsūdelik dūr ol kemāl śorma 

 

2. Alur ol lāle-rū ol raddede āl u mekr-le dil 

Göñül mosmor(?) maĥmūmen dilim orada lāl śorma 

 

3. Demādem görmesem de ah göñülde mürd-i mükder ol  

O dildārım milāĥ-ı ĥālde evĥaddır hemāl śorma 

 

4. Kelām-ı evvel her dār-ı kirāmda ehlen ve sehlen 

Değil sūi ‘amel sed südde-i ekremde ŧāl śorma 

                                                      
594 Derkenarda şu beyit var:  

Cân ķulaġıyla işitmiş râz-ı ‘aşķı bir gedâ 

Diñlemez artıķ ķavâlı şâh-ı manśūr üstüne 
595 Bu gazel 41b’de derkenarda kayıtlıdır. 
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5. Suāliñ raĥm u dād-ı ‘aśra dāir varsa sehviñdir 

Saña Luŧfi revā görmem maĥāl-ı der-muĥāl śorma 

 

139.  

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Ķılmamaķ edvā-yı tesliyyet dile cānā neye 

Oynayan yārıñ değil midir düşüp bu ħāneye 

 

2. Dāimā eşkiñ ķarārdır sūz-ı ‘aşķı ey hezār 

Nūr olur (…)? ħamdan pervāndır pervāneye 

 

3. Neş’e-yāb-ı bezm-i bālā-yı belā olmuş belį 

Bunda dil maħmūrluġundandır düşer peymāneye 

[42a] 

4. Kāmiliñ añla perįşānlıķ nişān-ı ‘irfānına 

Kenzler ĥikmetle gizlenmekdedir vįrāneye 

 

5. Śaçmadır aķvālı Luŧfi şerĥasız dil-sādeniñ 

Baķ nişān urmaķda beñzer mi ķavāl şeş-ħāneye 

 

140.  

 

Mef‘ū lü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fe‘ūlün 
  

1. Biñ cānla dil rażı begim nāze ķalursa 

Müşkil söz eğer çeşm-i füsūn-sāze ķalursa 

 

2. Bülbül gibi şeydāları artıķ ötegitsün 

Gülzār-ı cemāli o gülüñ tāze ķalursa 

 

3. Bu ŧāli‘le dil emel-i kāme çıķışma 

Pestlikdir ele girmese ħamyāze ķalursa 

 

4. Aħlāf-ı zamān ħalef-i mevā‘įdde giderken 

Vay başına ħalķın dem-i incāze ķalursa 

 

5. Kāmil-nažar ‘irfānı bilür ķadriñi Luŧfi 

Yoħsa hüneri pek ķolay ibrāze ķalursa 

 

141.  
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Kelām-ı Mühmel596 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Sāde rū esmer dil-ārāma meded mū gelmede 

Dilde arama kederler ordu ordu gelmede 

 

2. Va‘de-i ŧāvūs-edā dildārda sālūs gelür 

Dāmıma āhū umarsam āh o dilku gelmede 

 

3. Ger görülse lemĥa-ı vāĥidde ol ĥūr-ı irem 

Ādem’e vesvās o demde dürlü dürlü gelmede 

 

4. Muĥrimā maĥrem olursuñ raĥm u semĥe Mekke’de 

Göñle illāki semūmda Rūm u Gökśu gelmede 

 

5. Ke’s-i ālām herkese devren gelürse dehrde 

Ĥiśśe-i Luŧfi müdāmen gör ki memlū gelmede 

 

142.  

   

 Mef’ūlü Fā‘ilātün Mef’ūlü Fā‘ilātün   
 

1. İdüp ħayāl rūyuñ irer kemāle lāle 

Ey gül-cemāl būyuñ çıķar suāle lāle 

 

2. Şitāb-ıla ‘araķ-rįz ħuruc idüp çü Pervįz 

Ğamı betiħ597-i ser-tįz ider izāle lāle 

 

3. Edāsı lāubāli şikįbe yoķ mecāli 

Arar o gül-nihāli be-kef piyāle lāle 

 

4. Çemenler hep demįde irüp śafā demi de 

Ne ķala ādemi de hūşı ki āle lāle 

 

5. Sünbül ŧur güle geç mosmor olur benefsec 

Berde’l-‘acūza dir geç gelüp celāle lāle 

 

6. Bį-tāc u sebz ‘alemdir güyā şeh-i ‘acemdir 

Ĥükmünce yek-ķalemdir çinį sifāle lāle 

 

7. Nevrūz-ı şeh bugünmüş ezhāra bu düğünmüş 

                                                      
596 Bu gazel 42a’da derkenarda kayıtlıdır. 
597 Bu kelime “betîġ” şeklinde yazılmıştır.  
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‘Arus olub bürünmüş keşmįrį şāle lāle 

 

8. Sevdāyidir demāġı ekŝer cebel ŧamaġı 

Siyeh cigerde daġı ider nevāle lāle 

 

9. Birden gelür ‘ademden baķiye her elemden 

Ħabercidir iremden def‘-i melāle lāle 

 

10. Döküp zülfü ol āfet ruħsar üzere ķat ķat 

Şebbūya verdi ġayret boyandı āle lāle 

 

11. Āŝār-ı ĥayy u ķādir (…)? böyle žāhir 

Güller buña defātir zengin risāle lāle 

[42b] 

12. Bak didiler ne gūne boyandı eşk-i ħūne 

Ey Luŧfi çün nümūne eyler delāle lāle 

 

143.  

 
Servād-ı Mühmel 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 
 

1. Dil-āgāh ol der-i dildāre śaldırma ulu orŧa 

O dergāh-ı mu‘allādır olur su-i edā varŧa 

 

2. Göñül mādāmki mālāmāl-i āmāl sivā molla 

Maĥaliñ ger olursa Mekke aĥvāl-i diliñ Malŧa 

 

3. ‘Adl dillerde var amma değil aślā görülmekde 

O ĥükkām-ı ‘aśra mādāmki māiller reh-i hemŧa598 

 

4. Uśūl olmada her emr-i aĥal derdā ĥarām-ālūd 

Gedālar gör ki dairler suāle elde hem lavŧa599 

 

5. Kelamıñsa eğer mühmel değildir dek u lek600 Luŧfi 

Ser-āmeddir meāl ama leal-āsā gelir semŧe601 

 

144.  

                                                      
598 Hakkı batıldan seçüp yine zulmetmek. 
599 Mağribî gedaları ekser hîn-i sualde lavta çalar gezerler. 
600 Dek u lek: Münasebetli ve münasebetsiz kelâm.  
601 Semt:İncü dizilmiş rişte. 
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Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Her demim śad māh gelür derda o meh-rū gelmese 

Kül olur her sū o maĥmūna eger śu gelmese 

 

2. Olmadır dāim ĥamūl-ı ālām-ı dehre sehl-kār 

Āh ki ekdār-ı ‘ālem dürlü dürlü gelmese 

 

3. Ĥusr-ı aĥvāl ma‘āda dāldır ki ol melāl 

Adam avda olsa el ol kerre ŧolu gelmese602 

 

4. Dūr-ı dildār olmadır dildādelerde her hirās 

Dūr değil ol dillere evkār603 ŧāmū604 gelmese  

 

5. Luŧfi evvel vehlede ‘ālem olur maĥv-ı ‘adem 

Ol dem-i kāmil ki resm-i sırr-ı hū hū gelmese 

 

145.  

 

Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 
 

1. Umma dilā kemāl-i velā her sülālede  

‘Aks-i mihr o mehde olur değil hālede 

 

2. Gösdermemekle ŧūr dil-i kāmilde dāimā 

Kesdirme rāh-ı sālik odur her kemāle de 

 

3. Laĥdiñ ola muklele605-i muŧarra606 saña 

Ol ĥaddedeñ ol rūd607-ı dumū‘uñ sāle de 

 

4. Mevlā ‘aŧāda her emeliñ ki kema süel 
Olmada el u sāile ĥālā iŧāle de 

 

5. Maĥv-gel ol da vargıl ‘Aŧŧār’e maĥrem ol 

Luŧfi mesār-ı revĥ-i ārāma gülde lālede 

 

 

                                                      
602 Derkenar: Sayd u şikârdan fâriğe’l-yed ‘avrat emeli erbabına ma‘lûmdur. 
603 Efkâr. 
604 Cehennem. 
605 Ravza. 
606 Taravetlü. 
607 Irmak. 
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146.  

Mühmel608 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

1. Meāl-mihr arama dehr u mihr u māh u meh-rūda 

Göñül al ki dilā oldur sülūk aĥvāl-ı mes‘ūda 

 

2. Değil mālik ser-i mū-vārıñ Allah’ın serāser mülk  

Eğer emmāreñe609 mālik610 olursañ olduñ āsūde 

 

3. Diliñ meslūl-ı ĥusām ammā dilāverliğe da‘vāda 

Olur mesmū‘ kelāmıñ kör gavur611 urdunsa orduda 

 

4. Ol evlād-ı ĥelāl aślā değil ŧāil-i ĥarām añla 

İdām olsa eğer sirke612 olurlar ĥamd-le ālūde 

 

5. Muśırr olma umūruñda ulu Allah’a ısmarla 

Müsehhel oldur her kār u ‘amelde derde dārū da 

 

6. Dumū‘uñ göl613 u gövdeñ kül614 olursa derd-i mevlāda 

Sana güllük615 olur Luŧfi eğer olsañ da ŧamuda 

 

Der-Ĥarf-i Yā616 

  

                                                      
608 Bu gazel 42b’de derkenarda kayıtlıdır. 
609 Nefs. 
610 Sahip. 
611 Kâfir. 
612 “Ni‘me’l-idâmu’l-hallu” Hadis-i şerif.  
613 Birge. 
614 Remâd. 
615 Gülzâr. 
616 Ye harfi ile yazılan gazellerin olduğu varak veya varaklar eksiktir. 
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[43b] 

 Muķaŧa‘āt 

1.  

 
Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 
 

1. Ey bį-hemāl ĥüsnüm olur mu cemāl māl 

Her ĥāle bir zevāl var ancaķ kemāl māl 

 

2. Cūd-ı yemini bunda eğer re’s-i māl ise 

İtmek muĥāl saĥibin ehl-i şimāl māl 

 

2.  

 
Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 

 

1. Aĥrāre bāl-i ķurbet olur iĥtimāl māl 

Eşrārı te’ŝir-i aya çeker çün remmāl māl 

 

2. Ĥāl-i cemāli arż-ı ĥicāzın bu şübhesiz 

Arabānca baġ u kişte mukabil cemāl māl 

 

3.  

 
Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 

 

1. Ehl-i kemāli ķılsa daħi iştimāl māl 

Eyler lisān-ı ĥālle hep gūş-māl māl 

 

2. Bak çeşm-i āz nāķıśa çoķ ĥicāb olur 

Dünyā ĥesāb olunmada bir dest-māl māl 

 

4.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

1. Cihān berdūş olup bāb-ı ĥabib buldu dil amā 

Yed-i Luŧfi tehįdir bir dolāb-ı intisāb ister 

 

2. Riyābārį gibi seccādeyi vaż‘itmek içün ĥālā 

Efendim ger yük olmazsa Haremden bir dolab ister 

 

5.  
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Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Yāre-i cürmümü azdırdı hevā-yı nefsim 

Ey ŧabįbim dilerim ħāk-i deriñden derman 

 

2. Çeşm-i bį-āb-ıla ol tevbede bimār etdi 

Dāġ-ı ‘aşķınla devā kıl odur aħir iĥsān 

 

6.  

Mühmel617 

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

1. …h kilk-i keremiñ mülk-i dil ‘āmirlikle 

..r ‘aśāda o ŧavār görmede āmirlikle 

 

2. ..v.. ule o Mūsį’de de vardır ki ‘aśā 

… kilk-i ‘Uŧārid’dir o māhirlikle 

 

7. 618 

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. (…)? ile olsa ĥürmet 

(…)? me’mūrįde nev ‘-i raġbet 

 

2. (…)? adır śu śalmayada 

(…)? leri bu bābda raĥmet 

 

[44a]  

8.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

1. Ķıl nažar muśĥafa bil ķıśśa-ı İbrāhįm’i 

Necm u māh u mihre dil virmez o kim ‘āķildir 

 

2. Baķamam şa‘şa‘a-ı ‘āriyet-i ħūrşide 

Anıñ aħir yeri duzaħ olacaķ āfildir 

 

9.  

                                                      
617 43b’de derkenarda kayıtlıdır. Sayfanın kenarının yırtılması sebebiyle baş taraflar yoktur. Bu kıt’anın vezni son 

tef’ilelere bakılarak tahmin edilmiştir.  
618 43b’de derkenarda kayıtlıdır. Sayfanın kenarının yırtılması sebebiyle baş taraflar yoktur. Bu kıt’anın vezni son 

tef’ilelere bakılarak tahmin edilmiştir. 
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Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Ĥac idenler şübhesiz bā-luŧf-i ĥaķ maġfūr olur 

Āsitān-ı ĥażret-i peyġamberįde nūr olur 

 

2. Varlıġı terk it ne varsa bunda hep yoķluķtadır 

Yoķla bir yoķluķla ehl-i dil nice manžūr olur 

 

10.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

1. Śūfi enfiye-keş aĥbābı çekişdirmekle 

Śoķaraķ burnunu ammā yemiş iħvān etini 

 

2. Raġm-ı enfen śofını sen de çekişdirmekle 

Śor o mekrūhsa ĥarāma ne idi cür’etini 

 

11.  

Ķıt‘a619 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Rāh-ı uśūl-ı resūle resm-i ‘aśādır misvāk 

Hele her ehl-i sülūke rāsā ‘aŧādır misvāk 

 

2. Sırra dāir de vesāir ‘ilel u ālāma 

Esra‘ul-ĥikm devā-ı ĥükemādır misvāk 

12. 620 

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

1. Ħāk-i pāyiñden śaķınmaķ rūy-ı ĥüzn-āŝārımı 

Ħāŧır-ı ‘ālįye bār olur deyü der-i şefķatiñ 

 

2. Olsa da meksūr bālım cevr u ġadr-ı dehr-ile 

Elde ammā ki ķavį dāmān-ı ümmįd luŧf u erfetiñ 

13. 621 

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

1. Der idim her gelen āzarına ehlen sehlā 

                                                      
619 44a’da derkenarda kayıtlıdır. 
620 44a’da derkenarda kayıtlıdır. 
621 44a’da derkenarda kayıtlıdır. 
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Demeseydi müdde‘ā-yı dile āh ol şeh lā 

 

2. Cān be-kef muntažır-ı emri olan bir ben iken  

Baña hemtā görüyor ġay[rı] baķ ol şehlā 

 

Müfredāt 

 

[Arapça Müfredler]622 

 

1.  

 

Vezin623 

Be-cûş-ı ‘aşķ bûd evvel Buħārā çün semāvār 

Buħāreş tā be-Dehlį ebr cûd āmed semā-vār624 

 

2.  

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 
Behr-i vaśf-ı la‘l-i-yār ĥoķķa fem 

Teng dil şod ħûn çekid ez ħāme em625 

 

3.  
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Heşt bā gendüm-i behişt heşt-i ādem dünye çist 

Erzeni nerzed tu merdi er zeni ey nįk pûr 626 

 [44b] 

4.  

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

                                                      
622 Arapça olan bu iki müfredin tercümesi yapılamadı. 
623 Bu şiirin vezni bulunamadı. 
624 “Buhara semaver gibi aşkla kaynıyor. Buharı da Delhi’ye kadar sema gibi bulut oldu.”  
625 “Sevgilinin lal taşı dudağının hokka ağızlı. Kalbim daraldı kalemimden kan çekildi.” 
626 “Buğdayla sekiz cennet, sekiz insanla dünya nedir? Senin erkek veya kadın olmanın darı kadar önemi yoktur 

ey iyi soylu kişi.” 
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Ķaralarsa ŧıfl ne zem müşŧle meşķ-i ‘aşķımı 

Rabbi yessir lā tu‘asir rabbi temmim bi’l-ħayr627 
 

5.  

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

Tįr-i nāzıñ dil-i ‘uşşāķa geçerse yeri var 

Ey kemān-ebrū anıñ bāz-ı nigehden peri var 

6.  

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

İşleri sā‘at gibi işler buŧūnen ‘ālemiñ 

Yelķovānlıķ kārı kendüden bilen eblehlerin 

 

7.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

Dirįġā ĥāl-i islāmıñ dönüş sırrı mıdır Luŧfį 

Girer bir bir mesācidden cemā‘atlar çıķar śaf śaf 

 

8.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

Terk-i ŝervetle midir nefs-i bediñ ıślāĥı 

Ħal‘-i pirāhenidir tāze ĥayāt-ı ĥayyāt 

 

9.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

Rızķ içün elde iken dest-i du‘ā-yı mümted 

Luŧfiyā ellere lāyıķ mıdır itmek yed med 

 

10.  

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Bulmasa sūk’el-Mıśır’da ipliğim hiç i‘tibār 

Yūsuf-ı ‘aśrıñ elimde dāmen-i Luŧfi ne var 

 

                                                      
627 “Rabbim! Kolaylaştır, zorlaştırma ve hayırla tamamla.” 
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11.  

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Bād-ı ŧāli‘-i purveden mersā-yı kām aķrebse de 

Fülk-i dil pupa dilerken baķ yatur ur sāyede 

 

12.  

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Bir oġul bālı ŧadıyla Mıśr’a gitdiñ Luŧfiyā 

Görmedin duşābın ammā nįş-i kerbet ķıldı zār 

 

13.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

Bir yere gelmedi ki kār-ı dilin iki ucu 

Baħt-ı gūne ile ŧūl-ı emeliñ yarışıdır 

 

14.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Ŧonayazdıķ yazumuz Luŧfį bu mu 

Aķdeñiz’de ķara ķış ŧutdu bizi 

 

15.  

[45a] 

Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 

 

Ser-germ-i sūz-ı aşķa uyup Luŧfį ĥaķķı bul 

Gerdūneler şimendüferle628 baķ naśıl gider 

 

16.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

Cihānıñ germ u serdin gördü Luŧfi gerçi her sūda 

Çürütdü būd u nābūd-ı sevābı bu Çürükśu da629 

 

17.  

                                                      
628 Kara vapuru. 
629 Yetmiş tarîħinde Baŧūm ordu-yu hümâyun merkezi bulunan ve ħayme’l-hevâ Çürükśu nâm serĥad-ı a‘dada 

söylenmişdir. 
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Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

Yidürmezseñ göze mevc-i yem-i Ĥamām-ı Fir‘avn’ı630 

Kenār-ı dāmen-i ŧūr631-ı Nebi Mūsā’da bul śavnı 

 

18.  

 
Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 

 

Düşdüñ raķįbi yād ile maymūn ovasına 

Nesnas meğer nāsı çekermiş burasına 

 

19.  

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Şeyh Cunūnį632 tekyesinde na‘rādır evrādımız 

Ķays’ı huşyār eylemişdir Luŧfiyā feryādımız 

 

20.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

Ne pür zoruz ne per zer bu ġurūr-ābād dehr içre 

Bizim de kār-ger-i Luŧfi dil-i meksūrumuz vardır 

 

21.  

  
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 
Ħāne-zādan-i ni‘am bellemeden lafž-ı ne‘am 

Öğrenürler lālālardan evvelā hep lā lā 

 

22.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

Del’olma baĥŝ-i zülf-i yārda ey şāne tel ķırma 

Dil aldı nükhet-i şebbūyını śubĥ-ı śabālardan 

 

23.  

 
                                                      
630 Yem-i Süveyş’de hevl-nâk maĥaldir. 
631 İskele. 
632 Ķal‘a-ı sulŧaniye birûnunda Na‘ra burnu ŧarafında Cunûnî Baba tekyesinde mütekki-i hâdiŝât  ķıran-ı 

ķarantina iken söylendi. 
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Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘ilü Fā‘ilün 

 

Eyler recā-yı vuślatı redd-i ebrūvān-ıla 

Ol ĥaķķa fem cevābını ceffe’l-ķalem virür 

 

24.  

 
Mef‘ū lü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fe‘ūlün 

 

Ŧālib ki reh-i ‘aşķda bula yek-dem-i ĥayret 

Ķılmaķ ne cünūn ‘aķlı daħi maĥrem-i ĥayret 

 

25.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

Ħudā muħtār idince luŧfe bir źāt-ı kerem-kārı 

Felek bir şey midir Luŧfį olursa top-ı çevgānı 

[45b] 

26.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  
 

Ümm-i dünyādan em633 umma ķuru Luŧfi memesi 

Recül ol ver veled-i ķalbe ħafį źikr-ile şįr 

 

27.  

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 
 

Kend634-dilsiñ kende635-ħ˘ārlıķla bu kend636-i fānide 

Ķand-ħā ŧūŧi-i ma‘nā eyle Luŧfi kendüni 

 

28.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Baħtımıñ gerçi yed-i luŧfu baña pek ķıśadır 

Söylesem ķıśśa-ı cevrini olur Luŧfi dırāz 

 

29.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

                                                      
633 Çâre. 
634 Ķuvvet. 
635 Ķoķmuş. 
636 Köy. 
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Yār bigāne-reviş gitdi yine bir yana 

Dönmese ol yana yana dönecek dil biryana 

 

30.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Dönmese ķāimesiz tersine śāĥib-i deyni 

Döner ol borclusunun tersine Luŧfi beyni 

 

31.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

Ķurtulursuñ derd-i serden fi’l-ĥāl 

Ayaġın pįr-i muġānıñ ele al 

 

32.  

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Ŧadluluķla eyle Luŧfi şimdiden dünyāyı terk 

Śoñra pek çoķ acılarla etdirir hā terk-i merk 

 

33.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 
 

Ger śuyunca gidemezseñ vükelā-yı çarħıñ 

Eşk-i çeşme acıyup da kerem icrā itmez 

 

34.  

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Merd olan itmez nigeh nāmerde olmaz ol da rāh 

Ķaldı gitdi işte bikriyle bu dünyā ķaĥbesi 

 

35.  

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Ķaĥbe dünyā artdırır ālāyişi günden güne 

Köhne rūsipįdir işi ķalmışdır ancak devr-i gūne 

 

36.  



 

200 

 

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Dürr-i dendān u ‘aķįķ-i leb-i cānān emeli 

Bizi gezdirmededir Luŧfi ‘adetle Yemen’i 

 

Ebyāt-ı Bā-ĥurūf-ı Mühmele637 

37.  

 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

Viśālullah ararsañ her seĥer evrād-ı esmā sür 

Dilā mādām geldiñ devre durma devr-i a‘lā sür 

 

38.  

 

Diğer 

Mef‘ū lü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fe‘ūlün 

 

Mādām ser-i sālde her māh-ı Muĥarrem 

Ādemde muĥāl olmaludur sūr demādem 

 

39. . 

 

Diğer 

Mef‘ū lü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fe‘ūlün 

 

Ger ĥāl-i devr gör mu‘aŧŧalsa germde 

Śalmam aña hem delve-i āmāl delikdir 

 

40.  

 

Diğer 
Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 

 

Sem‘ ur sürūd-ı kilkde o re’s-edālara 

Śūr-ı velā śadā o dillü dūduñ değil 

 

41. . 

 

Diğer 
Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 

 

Āh-ı dilim resādır o māhe seĥer mesā 

Śad ĥamd aña resāil-i mihrim kesik değil 

 

42.  

                                                      
637 Bu başlık altında on üç (13) mühmel beyit vardır. İlk beyit haricindekiler “diger” başlığıyla 45b ve 46a’da 

derkenarda kayıtlıdır. 
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Diğer 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

Eğer ‘āmilse her ‘ālim olur ehl-i velā ammā 

Ŧolar ‘ālemde ‘ālimle müderris olsa her mollā 

 

[46a]  

43.  

 
Mefā‘ilün Fe‘ilātün Mefā‘ilün Fe‘ilün 
 
Nedem maķām-ı viśāli o şāh nāza çeker 

Nevā-yı şevķ-i ŧarabdan göñül ĥicāza çeker 

 

44.  

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Var imiş biñlikler638 içre şįr-dil dįn erleri 

Şimdi śūretdür velev baş üzre olsun yerleri 

 

45.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

İşidirsen kerem-i ‘aśrı çıķar zümmāre639 

Gitdi ŧabl-ı ‘alemiyle oħ deyü keremi (?) 

 

46.  
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

Śulu elli alur āteş bahāsı ev illā 

Ħuşk-deste Luŧfi ev lā640 hele icār evlā641 

47.  
 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Žulmet-i tefriķa-yı lādan ider āzāde 

Luŧfiyā mevhibe-i hū ile illā-yı seĥer 

 

48.  

 
                                                      
638 Muķademman biñlik gemilerin başlarında arslan śuretleri olmadığı. 
639 Mısır’da çaldıķları ķamış. 
640 Ev lâ: Ħâne yoķ. 
641 Aĥsen. 
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Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Sifle-perverligidir çarħ-ı denįniñ Luŧfi 

Geçmede ķunduranıñ ķıymeti ķat ķat fesden 

 

49.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün  

 

Kesilmez feyž-i ĥaķ ķāim olanlardan seĥerlerde 

Nažar ķıl dūr olur mu şems-i ‘amūd śubĥ-ı śādıķdan 

 

50.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

Bį-nevālıķla ne vālih ola dil kim ol ilāh 

Bį-nevāyān ile birlikde değil mi her gāh 

 

51.  
 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

Oynadup silsile-i sübĥayı Ķays ol Luŧfi 

Ta çekince seni Leylā-yı leyl Mevlāya 

 

52.  
 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

Śoķup bālın acıtma pür-kemāli ‘aśra ŧatludur 

Eger ŧoġru da olsa nįş-ger ķurtulamaz ‘asrından 

 

53.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

Gecdiler ĥaddeyi hep Ka‘be-yi maķśūda eren 

Luŧfi miĥnet-zedeniñ çekdiği geçdi ĥadden 

 

54.  

 

Diğer 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Resm-i imlāda hele mār gelür mühmel dār 

Her delikde dār-ı ‘ālemde de śad mār ŧolu 
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55.  

 

Diğer 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Kāle-i vaśl-ı dilārāma elim varmasa da  

Āh-ı her-gāhım mümās ammā semā-ı aŧlasa 

56.  

 

Diğer 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Olma dā’dā642-ı emelde eserek643 śalma deve 

Ol ki ĥiśśeñdir644 evāilde gelür öñ645 soñ646 eve 

 

57.  

 

Diğer 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Dād-ı mevlādır ‘ameller her maĥall ū her kese 

Kār-ı Lāhor o değil aślen müsellem Gördes’e647 

 

58.  

 

Diğer 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Resm u kesim devre dāirse ‘umūmen gör liĥā648 

Köselikle sālimü’l-ilĥāĥ oralarda dümū649 

 

59.  

 

Diğer 

 
Müfte‘ilün Müfte‘ilün Müfte‘ilātün 

 

Re’s-i melāl kāmile emvāl u dāire 

‘İlm u kemāl Ādem’e elde āsūre 

 

60.  

 

                                                      
642 Macera. 
643 Kükremiş. 
644 Naśib. 
645 Evvel. 
646 Aħir. 
647 Ħalı çıķan ķaśaba. 
648 Śaķallar. 
649 Köse. 
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Diğer 
Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 

 

Sem‘ ur meāl-i kelāmu’l-‘ūd-ı Aĥmed’e 

Vār aślıñ ara rū sürerek dār-ı Aĥmed’e 

 

[46b]  

61.  

 
Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 

 

Hep reh-revān-ı ‘aşķa budur ķavl-i münteħab 

Śādıķ mı ol yāriñ ide bi-na‘b-i ŧaleb 

 

62.  
 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

‘Ulüvv-i ķadr-ile sivrilme da‘vetdir belāyāyı 

Śavāiķden al ‘ibret kim ?650 bālāya vaķı‘dır 

 

63.  
 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

Zemįn meskenet ol Luŧfi olma kūh-ı naħvetkim  

Hemān seyl-āb-ı raĥmet baķ ki māil pest-i hāmūna 

 

64.  
 

Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 

 

Dünyā metā‘ı değmez iken köhne buriya 

Ħalķa döşenmekle n’ola Luŧfi bu riyā 

 

65.  

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Varıver yel-vāri dildārın der-i dārında dūr  

Varı ver yalvarıver hem Luŧfiyā durma nūr 

 

66.  

                                                      

650  
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Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Yel tüfengi atılur berśaķide(?) Luŧfi keŝir 

Ĥabsle źikre ne ķuvvet virür añla enfās 

 

67.  

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

Tevekkül śavnını Luŧfi baķ öğren bari bundan kim 

Baśılmaz reh-güźerler üzre āsūde seg-i ħufte 

 

68.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Nūr-ı imānı hevādan śaķınır tā‘at-ı śāf 

Şu‘le-yi şem‘eyi fānus gibi Luŧfi yoķ lāf 

 

69.  
 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Ehl-i śūret bula mı menfa‘atı fażlınden  

Pįşesin eyüsini Luŧfi śatar çün eśnāf 

 

70.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Ŧaybe’dir taħt-geh-i şāh-ı vema erselnāk651 

Bulsalar ħāk-i derin sürme çekerler eflāk 

 

71.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Lafž-ı maķlūbį gibi mergi olur merdānıñ 

Olsa da Luŧfi çekilmez şey eźāsı keremiñ 

 

72. 652 

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

                                                      
651 el-Enbiyâ, 21/107 “Biz seni ancak alemlere rahmet olarak gönderdik.” 
652 46b’de derkenarda kayıtlıdır. 
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Dil-hümā olma hümām ol da dil-i kāmilde ŧur 

Her ĥümāma ĥaremullahdır dārü’s-selām 

 

[47a]  

73.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Ĥātem-i Ŧāį ‘aŧā mülketini ŧayy ideli 

Ne çürük çergesi ķaldı ne o vādide obā 

 

74.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Luŧfi yerlerde bulunmaz göğe çıķsan peri var 

Peri geçmez eline nerde hümā-yı himmet 

 

75.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Der-i Dārā’sı mı ķaldı sedd-i İskenderį mi 

Vizri var var denilürse vüzerā-yı iĥsān 

 

76.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Yoķ şükür ŧūŧį-i ŧab‘ımda recāsı keremiñ 

Luŧfi āyįnesi de şimdi hele sırr oldu 

 

77.  
 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Ne revā itmemde ehlini de Nįl-i irvā 

Luŧfi Avrupa’ya amā mācerā-yı luŧfü 

 

78.  
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Bal yemez duyduķ da tiryākį śadā-yı bālımız 

Bāl-ı ümmįdiyle ammā nįşe-i zenbūr eleźź 
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79.  
 

Mef‘ūlü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 

 

Dünyā verilse yine umar mā‘adāsını 

Bilmez ‘ubūr-ı māl ķarār ġıdāsını 

 

80.  

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Kāse-i meksūrdur śadmeñle dehrā dil velev 

Ses śadā āhımda ma‘dūm olsa ammā kār-ger 

 

81.  
 

Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 

 

Bir ‘āşıķıñ ki ķalbi hemįşe ĥazįn olur 

Śad-müjde naķd-i feyż-i ĥaķ anda ħazįn olur 

 

82.  
 

Mef‘ū lü Fā‘ilātü Mefā‘įlü Fāilün 

 

Erbāb-ı cehde rāh-ı hidāyet açıķ ŧarįķ 

Dāmān-ı azmi çeken ħār-ı şek meger 

 

83.  
 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

Śu verdim intižārıñ āteşiyle nevk-i müjgāna 

Nigārā tįr-i āhımdan muķaddem işler ‘udvāna653 

[47b]  

84.  
 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

‘Aceb şeyŧān ‘aķılluyı çeker śadre sürülür nās 

Vesāvisle revādır ki yeri olsun śudūru’n-nās654 

85.  
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

                                                      
653 İştidâdu nâr intizaren emr-i derkâr. 
654 en-Nas, 114/5 “(…)İnsanların gönüllerine vesvese sokan (…)” 
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Çār yārıñ śavletin Maĥmūd Paşa gösterüp 

Eyledi dört ĥamlesinde ķavm-i Yām’ı655 mużmaĥil 

 

Muśara‘āt 

1.  
 

Mef‘ū lü Mefā‘įlü Mefā‘įlü Fe‘ūlün 

 

Öldürdü dili yoķ olası Luŧfi bu varlıķ 

 

2.  

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

 

Her hilāl olmaz bedir çün her ĥabeş źaten Bilāl 

 

3.  

 
Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

 

Her bir devr u seyf-i ‘Acem ķābil mi olmaķ źu’l-fiķār 

 

4.  

 
Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün Müstef‘ilün 

 

Gözüm yaşın baña ‘Āśi śuyu etdirdi ‘iśyānım 

 

5.  
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün  

 

Ĥadd-i ķıymetden geçen cevher olur Luŧfi ġarib 

 

6.  
 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

Rütbe-i ūlādan evlā rütbe-i uħrā baña 

 

7.  

                                                      

655 Yâm diyâr-ı Yemen’de ŧâğî ve ħâricî bir ķavm-i şūmdur. (?)  



 

209 

 

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün  

 

Śalūt-ı fāite aśĥābı maĥrūm-ı nevāfildir 

 

8.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

İki dilli ķaleme sır mı verir ehl-i himem 

 

9.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Himmet erbābına rāĥat Luŧfi töhmet mi değil 

 

10.  
 

Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün Mefā‘įlün 

 

Bulan bāb-ı ĥabįbi Luŧfiyā esbābı neylermiş 

 

11.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Bir śayıķlanma gider ħ˘āb-geh-i dünyāda 

 

12.  

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

Düm-i māre olur hemmāre keser hem dem-i sermā 

 

[48b]  

1.  

 

 

Lüġaz 

 

Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bir ‘acāyib nesne ejderhā başı 

Kim iderse bend olur hem yoldaşı 
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2. Beyżadan çıķmaķdadır mānend-i zāġ 

Olmaz erbābından ama kim ırāġ 

 

3. Źāti dilbazdır muśāĥĥib şehlere 

Ŧaķılır çok nev-civân eşbehlere 

 

4. Vardır aġ u ķara dişi erkeği 

Çiftleşir dimem sözüñ gerçeği 

 

5. Dostunuñ dārında eyler bekçilik 

Hiç ŧabānı acımaz güyā çelik 

 

6. Bir çalımlı şūħdur zen-pāredir 

Ħ˘āheri ‘āşıķlara ġaddāredir 

 

7. Ġayet aśdaķdır ‘imādü’d-dįndir 

Ķorķuduşlu ħayli zi-temkįndir 

 

8. Gelmesun bāle śaķın bir māh-ı nev 

Ol faķįriñ ħānesidir taħta ev 

 

9. Destini biri ķılınca baķ dırāz 

Luŧfiyā žāhir olur derĥāl o rāz 

2.  

 

Lüġaz 
 

Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Cismi beñzer o sehį ķaddiñ ‘aceb yāsemine 

Vār imiş nisbet-i ‘ırķiyyesi Uveysu’l-Ķarane 

 

2. Ehl-i islāma taķarrüb ile tā başa çıķar 

Diş biler bir düzi ammā bu da bir a‘ceb kār 

 

3. Ŧoġrusu da istiķāmetce mu‘addil ķaleme 

Hem şifā-sāz olur da nice derd u eleme 

 

4. Nāzenįndir eğilir hem bükülür perçemi tôp 

Buna śūfi de ŧayanmaz bir ‘acāyib mahbūb 

 

5. Bir ayaķla gezer ol Luŧfi cihānı bāk 
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Eb‘iden ‘anniy İlāhį külli şerrin bi-sivāk656 

[49a] 

 

3.  

 

Lüġaz 

 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

1. Śaldı dünyālara şöhret bir şūħ 

Pįr iderse anı derdest der ôħ 

 

2. Ħurde-gįrāna žarāfet śalaraķ 

Ķaśdı rindānı daħi aldatmaķ 

 

3. Vaŧanında eş iken źāt-ı şerif 

Birbirinden ayırır śoñra ĥerįf 

 

4. Hem diyārında ol ‘āli-cādır 

Mübtelāsı beg ile pāşādır 

 

5. Buralarda sevilirken dökülür 

Gitse İstanbul’a ama sürülür 

 

6. Müft iken vuślatı pek çoķ yerde 

Aķçesizde gelemez bir ferde 

 

7. Cānını yaķsa eğer ħidmetkār 

Begefendi ŧarılır belki koġar 

 

8. Zor ile düşse de pįç-tābe 

Pek yanaşmaz hele cām-ħ˘ābe 

 

9. Ceźbelense daħi ol çün dervįş 

Götürür pįrleri śaĥve buçuķ iş 

 

10. Türkçesi nāmı bunuñ şu diyemem 

Luŧfiyā bundan açıķ söyleyemem 

 

4.  

Lüġaz657 

                                                      
656 “Allahım, bütün kötülükleri benden uzaklaştır.” 
657 49a’da derkenarda kayıtlıdır. 
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Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün  

 

1. Bir ‘aceb nesne cesįmü’l-bünyān 

Qaśr-ı Nu ‘mānį desem de gel inan 

 

2. Yapısu gerçi türāb658 ābdan 

Üstünüñ çatısı da aħşābdan 

 

3. İki revzenleri vardır deri beş 

Çār ‘imād üzre resm-pek dil-keş 

 

4. Ħākde ba‘żı havā gibi uçar 

Yemde āteş gemisi buña yanar 

 

5. Yıqılur śanma hemān çökse eğer 

Çūb destekleri ile ħayli gider 

 

6. Zirvesine eren adam ama 

Pįş-gāhında śanır hep dünyā 

 

7. Ba‘żısında şeh-nįşinler de olur 

Oturanlar beyt-i ‘ulyāyı bulur 

 

8. Lüġazı Luŧfi yoġur misl-i ‘acįn 

Gözü çıqsun (…)? serde mekįn 

 

5.  

 

Lüġaz 
Fe‘ilātün Fe‘ilātün Fe‘ilün 

 

1. Açılup vaśf idelim bir ħūbu 

Şūħ-meşreb ‘urefā maśĥūbu 

 

2. Feyżi şeh-bādegi şeyħ yapraķdan 

Vār žühūrātı diker ŧopraķdan 

 

3. Görerek Ħıżr’ı beşāşet kapmış 

Śoñra uymuş da hevāya śapmış 

 

4. Keyfi aġlatmaġla yārānı 

Çekilir tāzeliği āvāni 

 

5. Anasınıñ yüzü yoķ mescidce 

                                                      
658 Satırın sonunda “türabsız” kelimesi kayıtlıdır. 
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Kendü açılur ammā müfsidce 

 

6. Varsa da bezm-i kibāra melike 

Śoķulur yine delikden deliğe  

 

7. Olsa da ekŝeriya vāśıl-ı kām 

Bį-devāmdır idemez çoķ ārām 

 

8. Śūfį ķoynuna alurmuş bildik 

Hele gördük de baśarken çimdik 

 

9. Küberā dāiresinde ancaķ  

Olmada sįm u zere müstaġraķ 

 [49b]  

10. Baña engüşt-i şehādetle gelür 

Ŧab‘ı serd ammā bu ĥāli sevilür 

 

11. Lüġazıñ kim ki tez añlar Luŧfi 

Kāma ermiş gibi gelsin keyfi 

 

6.  

 

Lüġaz 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bir ‘acāyib nesneden alup ħaber 

Tā gidüp gördüm yerinde bu sefer 

 

2. Şekli cāmid pek mükellef münteħab 

Lįk canlandıķca olur Bū Leheb 

 

3. Ben aña kāħ-ı Süleyman’dır dimem 

Çoķ metā‘ı vardır bedestāndır dimem 

 

4. Nisbeti var bir ŧarįķa ġālibā 

Źikrider ĥabs-i nefsle dāimā  

 

5. Ħākidir ammā maden cünbüşü 

Ser hevāda var dilinde sūzişi 

 

6. Müşterįdir źevķine her māh-rū 

Vuślatına nāil ammā hep şu bū 
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7. Ħūb u çirkini çeker aġusuna 

Sįm u zer alır değildi bu sene 

 

8. Açmada her millete dāim cenāĥ 

Meźhebi vāsi‘ aña her şey mübāĥ 

 

9. Geldiğim günden beri gerdūne ben 

Görmedim bir nesneyi bu gūne ben 

 

10. Luŧfi ķılsam vaśfını söz çoķ gider 

Lįk işāretden bilenler fehm ider 

 

7.  

Lüġaz 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bir tuĥaf şey diñledim eŧrāfda 

Meŝelini duymamış eslāf da 

 

2. Çehresiz bir nekre hey’et-i rast-gū 

Kārınıñ ĥayrānı olmaķda şu bu 

 

3. Kendüsi śāĥib-ķalem yazar çizer 

Her suāle virmede bir bir ħaber 

 

4. Bį-baśar gūşı nihāyetsiz uzun 

Bir žuhūrį ķuludur ķurmuş oyun 

 

5. Geh havāda ŧalar deryālara 

Beste-i zülfü düşer śaĥrālara 

 

6. Sözleri çoķdur beli yanşaķlanur 

Oynadır her isteyen parmaķlanır  

 

7. Şimdi emŝāli nümāyān cābecā 

Gördüm istanbul içinde ĥāliyā 

[50a] 

8. Źeyd gibi bilmeden söyler hemān  

Lākin üstādıdır aña tercemān 

 

9. Ĥāśılı bir ŧarfe ĥālet śāĥibi 

Ŧarfetu’l-‘ayn seyri bir cā ķalıbı 
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10. Olsa şākirdi sezādır Bū ‘Ali 

Luŧfiyā var ‘ilm-i simyāda eli 

 

Peder-i cennet-maķarımız el-ĥac Muĥammed Rāġıb Paşa - ‘aleyhi raĥmetullahi te‘ālā-nıñ 

ba‘żı nažmlarını birāder Nūreddįn Paşa –keyfe mā yeşā – dįvān tertibiyle na‘luŧ ve eş ‘ār-ı ġayrile 

maħlūŧ neşr ve tab‘etdirmiş olduġundan ġayret-i benevet icbāriyle iħŧār-ı keyfiyyet ve dįvān-ı 

meźkūrı zebān-ı ŧa‘ndan siyānet niyetiyle ķaleme alınan manžūmedir 

 
Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilātün Fā‘ilün 

 

1. Bū’l-ma‘āni Rāġıb-ı ŝāni-i ġufrān-mažharıñ 

Źāde-i saĥbān ŧab‘ından biraz ol dāveriñ 

 

2. Źādegānından biri dįvāne cem‘itmiş meger 

Ya‘ni Nūreddin Paşa sözde göstermiş hüner 

 

3. Vezn u ma‘nādan düşürmüş lįk ħayli sehv-i ħaŧ 

Bilmedim ma‘nāsını ķılmış kelām ġayri ħalaŧ 

 

4. Mevlevį Şeyħ Ŝāķıb’ıñ “sebķ u ķalemde” güftesin 

Ser-ķaśāid eyleyüp yazdırmış anı en peşin 

 

5. Siyyemā aħirdeki ķıŧ‘āt u ebyātıñ çoġu 

Bellüdür anlar daħi şeyħ-i müşārıñ olduġu 

 

6. Kıŧ‘a-yı fe’l-baĥru baĥrun eski söylenmiş kelām 

Śu gibi ezberleri deryā-dilānıñ bu tamām 

 

7. “Lem terā ‘İsā” girişde bir ‘Arapca ķıŧ‘a hem 

Nādiri’nin Dürre adlı nāmesinde murtesem 

 

8. Rāġıb u Ŧayyar Paşa’nın da var müfredleri 

Böyle dįvān görmemiş çün ‘irfān merdleri 

 

9. Diğer ebyāt u ġazeller kim o merĥūmuñ güzel 

Eylemiş bilmezliğinden anları da pür-ħalel 

 

10. Pençe-i dihķane düşme ĥāl-i şehbāz olmuş iş 

Bāl u minķārın ķırmış geçirmiş başķa diş 

 

11. Farż idi ġayrın sözün ayırmaķ bir bir ibtidā 

Bellidir her şa‘iriñ çün sözlerinde bir edā 
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12. Fırķa yoķsa ķudreti yoķ mu mübāyinlerden suāl 

Ħalķı suižanna du da‘vet değil midir vebāl 

 

[50b]  

13. Hep peder āŝār-ı dür-vārın hederdir bu hele 

‘Ālemi güldürme dįvān devridüp elden ele 

 

14. Böyle mi isterdi o nām-ı şerįfi ola yād 

Gitmelü eŝerince kim evlād olsun rūĥu şād 

 

15. Śāf ķılmışdı sevādın feyż-i şāh-ı Naķşibend 

Molla Ħünkārıñ da ĥālā sāyesinde sūd-mend 

 

16. Ĥāl-i ķurbı neyse Mevlānā-yı Rūm’a ķabri dāl 

Ķāl-ı vaśfiçün ‘Irāķ u Şām ırāķdır orda ķal 

 

17. Baķ tücāh-ı pįre ķaç yüz sal evvel bir ‘azįz 

Türbe yapdırmış peder olmuş orda reşk-ħįz 

 

18. Çoķ kerāmātı veli bizlerce sırdı çįl düşer 

Pįr aşçı Ķonya’da cānlarda bunda bį-ħaber 

 

19. Çile-i saħtı vezāret raħtı idi bį-güvāh 

İntihā sırr-ı ĥadįŝ emŝel üzre aldı rāh 

 

20. Böyle kāmiller o sözler neşrine ŧālib midir 

Ma‘nevį merġūb olanlar śūrete rāġıb mıdır 

 

21. İħtiyār itmiş midir hem böyle bir ħayrı bir ħalef 

Eb ile faħr etse de āŝārın itmez yā telef 

 

22. İştihār-ı müste‘ārį şān ise bundan ġaraż 

İşte ‘ār-ı ādemidir böyle bį-cevher ‘araż 

 

23. Varlıġın śarfeylemiş paşalıġından ol vaķūr 

Bu zemįn daħlį de ĥāşā ki şā‘ir boş mu kor 

 

24. Śadrı ‘ālįdir sözüñ beglerbegi mi dest-res 

Bunda düstūr olsa bį-destūra derler bāz-pes 

 

25. Dįde-i gerdūn-ı dūnuñ kim biziz üftādesi 

Biz de ĥamdolsun o merĥūmuñ bulunduķ źādesi 
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26. Ŧıfl-ı ebcedken oķutmuşduķ anı bā-emr-i eb 

Kibr u naħvetden kebįr olduķca śaymaz oldu hep 

 

27. Andan a‘lā gözleriz lābud-ı vālid şānını 

Ĥarf-i şienden müberrā isteriz dįvānını 

 

28. Ŧab‘a başlatmaķsızın iħŧār olundu bu ħaŧar 

Ĥırś-ı şöhret baśdırıb baśdırmış artıķ bu sefer 

 

29. Düzedildi mümkünü yañlış ġazeller çoġ-idi 

Ba‘żısın taŧbįķe elde aśl-ı nüsħa yoġ-idi 

 

30. Çünkü nāib-i eb bulunduķ şer‘an įķāž olmalu 

Gelmese imlāya da ĥaķķe’l-ķalem bu güft-gū 

 

31. Himmetin berhemliğini bāri bilsün kendüsi 

Çāresi naśılsa artıķ öyle ķılsun kendüsi 

 

32. Ĥayf kim olmuş bir iş def‘inden g.te şimdi dest 

Ol tefāħür-i (…) ? ider ’irfanca ammā ķadri pest 

 

33. Bu da ħiffetdir ki söyletmiş aġır taķrįżleri 

Hiç tefekkür itmemiş bu ķarż olan ta‘rįżleri  

[51a]  

34. Müfti-i Baġdād daħi taķrįže ķılmış i‘tinā 

Fıkra-ı ba‘de’l-ħarāb-ı Baśra ammā ruşenā 

 

35. Andan a‘lā idi teślįĥ eyleseydi ĥabŧını 

Bilmemiş mi ŝebbitü’l-‘arş ŝümme enķaş şarŧını 

 

36. Gerçi çoķ fetvālar istiftāya tābi‘dir hemān 

İltizām-ı ħāŧır üzre bir gidiş ki pek yamān 

 

37. Kerbelā ķađısınıñ taķrįži ĥaķķā kim belā 

Bu ķażāya uġradış sünnį kelāmın ibtidā 

 

38. Bįdil u Şevket Nažįrį Śāib ‘Urfį-i kelim 

Rāġıb-ı evvel Nedįm u Ġālib u Neş’et Fehįm 

 

39. Bunlarıñ sāirlerin dįvānları kim mu‘teber  

Görmedim taķrįžlerine dāir bir eŝer 
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40. İstemez efzāyişi pırlanŧalar hiç foyadan 

Kendi rengini çıķarmışdır Paşa bu boyadan 

 

41. Pek ‘abeŝ şeylerdir ammā değildir bu śaded 

Ya‘ni yañlış böyle dįvān ŧab‘ı verdi ŧab‘a ked 

 

42. Çünki bu meşhūrdur çıķmaz baĥre atılsa seng 

Ol ataķlıķ eylemiş biz bunda olduķ lāl u deng 

 

43. ‘Ālemin ālāmın atmışdım gelirken Ŧaybe’ye 

Varlıġım bir pula śatmışdım gelirken Ŧaybe’ye 

 

44. Ġālibā dünyāda çoķ gördü behişti rūz-gār 

Ķıldı dįvānıñ bu ĥāliyle ĥużūru raħne-dār 

 

45. Ŧāli‘indendir ki merdiñ derd aħterden gelür 

Kimine dįvār u derden bu birāderden gelür 

 

46. Göndermiş dįvānı ibrāz-ı mihrde armaġan 

Vaż‘-ı istiĥķār bu śūretle ammā pek ‘ayān 

 

47. Duymamış ķurbāya fermān-ı meveddet nidügin 

Ķoymamış noķśān hiç iķbāle virmiş bildügin 

 

48. Vāh kim emmāreniñ olmuş zįveri zen gibi 

Baķ yine bād-ı emāretle ŧolmuş yelken gibi 

 

49. Ŧayyibe ki sulŧān-ı levlākıñ ulu dergāhıdır 

Heşt-cennet ehline ma‘lūm geşt-gāhıdır 

 

50. Bunda pek kār eylemez kendüm-nümālıķ adama 

Gelse bir taķrįble ŧurmaz küdūret yek-deme 

 

51. Biz daħi şehdābına olduķ bu baġıñ bir źübāb 

İnkisār-ı bālımız ammā hümāya pįç-tāb 

 

52. Ĥaķķımızda işleri çün böyle istiħfāfdır 

Bā-ħuśūś cāru’n-nebįye fiske ŧaşı ķafdır 

 

53. Çünki buyrulmuş cezā ĥaķķında “men ĥabse’l-‘amel” 

Ķıldıķ istimdāĥına biz de bu nažmı ħoş bedel 
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54. Olmasaydı siyyemā bu serzenişler ķarşuluķ 

Aldırır mu ġayret-i įzed aña bilmem śoluķ 

[51b]  

55. Eyleriz ıślāĥına ħayr du‘āyı ‘adetā 

Lįk nām-ı Luŧfiyi yād itmesin ol bir daha 

 

Tetimme 

 

56. İşbu ta‘riżātla hāmiş donadup ol zamān 

Nüsħa-ı dįvānı kendüye çevirmişdiñ hemān 

 

57. Gūyiyā taśĥįĥle baśdırmış āħir nüsħa baķ  

Ġayrınıñ eş‘ār-ı meźkūrun bıraķmış bir sebaķ 

 

58. Vācib oldu ġayrı her ehl-i kemāle ‘arż-ı ĥāl 

Olmaya ĥasbe’l-benevve (?) naķś-ı ġayret çün vebāl 

 

59. Ya ‘ni saħŧ-ı nüsħayı teşhįre ķaśd-ı kemterį 

Ŧa‘n iden ķurtarma rūĥ-ı pür-fütūĥ-dāveri 

 

60. Yoġ-idi vaķtim mübārek yerde ķıldım muħtaśar  

Var daha şey nüsħaya diķķatle olunsa nažar 

 

Ħulefā-yı Bū’l-Vefa-yı ŧarįķa-ı ‘aliye-i Naķşbendiyye-i Ħālidįyyeden Ķaddesellahu 

te‘ālā esrāru ehālihā maĥrūse-i Mıśr’da seccāde-i pįrā-yı irşād-ı ħalāiķ  kerāmetlü el-

ĥacc Şeyħ Muĥammed ‘Āşıķ Efendi ĥażretleriniñ dāmādları Ħulūśį Muśŧafā Efendiye 

muĥarrer 

 
Mefā‘įlün Mefā‘įlün Fe‘ūlün 

 

1. Ħulūśiyle muħallaś ercümendim 

Semiyy-i Muśŧafā oġlum efendim  

 

2. Fütüvvetle śahįri ķuŧb-ı Mıśrıñ 

Ķamerlikle ķarįni mihr-i ‘aśrıñ 

 

3. Hediyeñ geldi vaķt-ile yetişdi 

Selāmıñ cān meşāmına erişdi 

 

4. Ĥaleb ma‘mūlü rende bunda yoķdur 

Ne lazımsa žuhūrı gerçi çoķdur 

 

5. Muĥaśśal bir ħoş enfiyye pek a‘lā 

Śanıldı deste girdi şehr-i şehbā 
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6. Çekince neş’e geldi ġam çekildi 

Kesel merġūmu’l-enf başdan kesildi 

 

7. Bu źevķ-i kāmile źāt-ı ĥaremde 

Ĥużūr-ı ĥażret-i kān-ı keremde 

 

8. Du‘ā-yı ħayr-ıla baķ yād olunduñ 

Ķabūl bābında lįk evvel bulunduñ 

 

9. Ki cār-ı müctebāya bir i‘āne 

Denilmezse ķabūl āŝārı ya ne 

 

-Verildi- 

 
 

 

SONUÇ 

 

XIX. yüzyılda klâsik şiir geleneğini devam ettiren bir şair olan Lutfî (Mehmed Emin 

Lutfî Bey) kendisi de şair olan Şamlı Mehmed Râgıb Paşa’nın oğludur. Hayatının önemli bir 

kısmını İstanbul dışında memuriyetlerde geçirmiştir. Mürettep bir divân meydana getirecek 

kadar şiiri mevcuttur. Bu Divân’da Farsça ve Arapça manzumeler de bulunmaktadır. Tasavvufi 

gelenek bakımından Nakşibendi tarikatının o dönemde ilerleme kaydetmiş kolu Halidiyye’ye 

mensuptur.  

Lutfî Divân’ının eldeki tek nüshasında bazı varaklar eksikliktir. Elimizdeki nüsha 51 

varak olup İBB Atatürk Kitaplığı Belediye Yazmaları içinde O.53 numarasıyla kayıtlıdır. 

Lutfî’nin başka bir eserine kütüphane kataloglarında rastlayamadık. 

Lutfî’nin şiirlerinde orijinal bir söyleyiş bulmak zordur. Bununla beraber Lutfî seslerle 

oynamayı benimsemiş özellikle gazellerinde sık sık kelime oyunlarına ve ses sanatlarına 

başvurmuştur. Lutfî’nin sanatını sergilemek için seçtiği başka bir yol ise “mühmel-edâ” şiir 

söylemektir. Fakat bu tarzda yazdığı şiirler diğer şiirlerine nazaran oldukça muğlaktır. Bazı 

gazellerinde Nâbî ve Şeyh Gâlib edasına vurgu yapmaktadır. Sonuç itibariyle Lutfî’nin başta 

vezin kusurları olmak üzere çeşitli eksiklikleri vasat bir şair olduğunu gösterir.  

Lutfî hakkında daha önce yapılmış bilimsel bir çalışma olmadığı gibi edebiyat 

tarihimiz için çok önemli kaynaklar olan tezkirelerde de şairliğinden bahsedilmemektedir. 
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Şiirlerinde hayatına dair izler sınırlıdır. Arşiv belgelerinde de ufuk açıcı bir bilgi yoktur. 

Dolayısıyla hayatı hakkındaki bilgilere çoğunlukla şiirlerinden hareketle ulaşmış bulunuyoruz.  

Lutfî’yi bir Peygamber aşığı olarak tanıtmak yanlış olmaz. Divân’ın kaside 

bölümündeki şiirlerin yarısı naattir. Bunun yanında gazellerinde ve diğer nazım şekilleriyle 

yazdığı şiirlerde de bu aşkın izlerini bariz bir şekilde görmek mümkündür. Lutfî klâsik geleneği 

devam ettirdiği için aşk anlayışı da eski şairlerin anlayışı ile aynıdır. Bu iki konu haricinde 

tasavvufi şiirleri de bulunan Lutfî hicvi de sıklıkla kullanmıştır. Lutfî ayrıca lugaz ve tarih 

türlerinde de eser vermiştir.  

Lutfî’den ve şiirlerinden ilk kez bahseden bilimsel bir çalışma olması sebebiyle bir 

boşluğu dolduran çalışmamız aynı zamanda XIX. yüzyılda klâsik şiir geleneğini devam ettiren 

şairlerden birini daha gün yüzüne çıkarmıştır. 
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